

MANUEL DU JEUNE MALGACHE. 



NY 

FANDAISTMY 

NY \, 

TSA1KY MALAGASY_ 

« 

v 



ÉTABLISSEMENT MAI.CACHK 
(le 

NOTRE-DAME DE LA RESSOURCE . 

ILE BOURBON. 

1 85 a. 


Digitized by Google 


AVERTISSEMENT. 

‘Les cantiques sont, pour la plupart, la traduc- 
tion libre de ceux qu’on trouve dans les livres 
de musique du R. P. Lambillotte , et ils doivent 
être chantés sur la musique de cet auteur. On 
les désigne ainsi : L. i r. &. c’est-à-dire : 

.1 vol. ou , Choix de cantiques pour toutes les 
fêiO* de l’année, gros iti-8. 

■x vol. ou. Chants a Marie , seconde partie, in-8. 
3 vol. ou , Chants à Marie pour le mois de Mai. 
1 n-i9.. 

vol. ou, Choix des plus beaux airs, in-18. 

Toutes les strophes ont été composées sur la mu- 
sique de la première ; en sorte que la phrase ora- 
toire est toujours en concordance avec la phrase 
musicale. 

La phrase musicale permettant quelquefois une 
syllabe de plus ou de moins dans le vers , on a 
quelquefois profité de cette licence. 

Quelques cantiques sont d'un rhythme diffé- 
rent de celui du cantique, français t omis ils peu- 
vent très bien se chanter sur le même rhythme 
musical. 


I 


ANTSA. ' 

ALOHA NY FANANARANA. (/A/ Omni die. A.) 
Ntsik’ avia hitandrénv 
Ny malo nv Zanahar’ ; 

Sady Ada izy Tompo 
, Fiankinan’ ny aih ’ tsik* . 

Zanahary, Tompo nay c , 

Mizotsoa amy nay , 
lïankazava ny sai ’ nay c 
Hankahery ny fo nay. 

4F A a an Y . Zanahary, mahavélon’ 

Ny anatr ’ ao amy nay; 

Sady ancké ’ nay izy , 

Alai ’ nay lio Iamv nay. 

Zanahary, mahavélon’, &. 
a 

Tsolio badino nay izy, 

„ Arckéto am-j>o nay; 

Tsolio tsy bomba ’ nay izy , 

Ampio ny hery nay. 

Zanahary, mahavélon’, &. 

O Mary c, Rcny nay e, 

Miamliéna ny ai ’ nay ; 

Maiiitsia ny sai’ nay e, 

Mandiova ny fo nay. 

O Mary e, &. 



U 


LE SACRÉ COEUR DE JÉSUS. [L.i v.) 

Solo. D'un Dieu plongé dans la tristesse, 
Mortel, écoute les accens : 

Je t’ai rue, hélas ! et ma tendresse 
S’exhale en soupirs impuissans ; 

Enfant ingrat, cœur infléxiblc. 

Mais toujours si cher à nam cœur. 

Seras tu toujours insensible 
A mon amour, à ma douleur ? 

Duo. Non, non, consolez vous. Seigneur; 

De votre cœur blessé la voix attendrissante, 
Dans ces jours d’opprobre et d’erreur. 
Après tant de combats, sort enfin triomphante. 

RKFRArV. 

Cliœur. Triomphez donc. Cœur de Jésus! 

Mon cœur est enchainé; il est votre victoire. 
Triomphez donc, Cœur de Jésus! 

Vous serez à jamais mon amour et ma gloire. 

* 

Solo. Il nous invite, il nous appelle, 

Nous captive par des bienfaits: 

Ah! qui de nous encore rebelle, 

Ferme le cœur à tant d’attraits ? 

En vous, Cœur mille fois aimable, 
Notre à me a trouvé le repos; 

Et le bonheur seul véritable 

Dans vos charmes toujours nouveaux. 
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NY FO MASINA NY JKSO. 

Raiky . Tandréneso ny hentobento 
Ny Jeso malalielo fo; 

Tia ko fontr anao, ho’ i/,y, 

Fa ny tany ko, tsy liay nao,- 
Ndrc madi-po , ndre sarotr’ anao r . 
Tia’ ko anao, zanak’ o ! 

Fa anao tsy mcty ho daiky 
Ny batiavan’ ny fo,ko. 

Roy. Aza malalielo, Jeso; 

Ny fcrv ny Fo nao , efa hila nv tany 
Efa rényjny tarai’ nao; 

Nitohân’ cia bc, fa efa âruk’ izy. 
fa\araija\a. 

Ziaby. Miravôa , Fo ny Jeso, 

'Voa-gadra ny fo ko, anao nandresy azy. 

Miravoa, Fo ny Jeso, 

Anao raik’ lio tian’ ny fo ko isan’andro.. 

Raiky. I2y mahantso antsik’ aby 
Homé’ny hasoavam-bc ; 

Ka zovv ma liiodin’ indraik’ , 

Na hifody fo âmy ny ? 

Tsy ny fo nao va, Jeso mora r 
Misy ny fiadanam-po ? 

IV izy va ray ny haravôau’ 

Sy ny haftnaivtan’ lo ? 
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Duo. 1m paix, au sei.it de tous les maux , 

Du cœur qui votis honore est l'heureux apanage} 
Votre amour charme les travaux 
Et les tritttes ennuis d’un long pèlerinage. 
Triomphez y etc. 

Solo. Signe d’amour et d’espérance, 

Auguste Cœur percé pour nous ! 

En/ans du ciel et de la France, 

Nous nous rallions tous à vous. 

Ah ! puissent nos faibles hommages 
Faire oublier nos attentats ! 

Puissions nous, après tant d’outrages, 
Mourir plutôt que d’être ingrats. 

Duo. Oui, c'en est fait , jusqu'au trépas, 
Cœur sacré, par l’encens d’un faible sacrifice. 
Des cœurs qui ne vous aiment pas 
Nous x>oulons réparer la coupable injustice. 
Triomphez, etc. 

•J LE SAINT COEUR DE MARIE. ( L . i «-.) 

KKKRÀIN. 

De notre auguste mère 
Chantons le cœur brûlant d’amour; 
(lue les cœurs de la terre 
J.’honnorent en ce jour. (bi>) 
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Ror. Mandry tsy manahiahy 
Reo mandreki-po ainy nao , Fo ny Jcso, 

Fa ny hatiavan’ anao 

Mainpangiii’ nv tara in’ , mankamnra nv sûrotr’.. 
Miravoa, &. 

3 

Raihy. Fo mav , sinîndriky saboha , 

Raiso nv fanompoa’ nay ; 

Zâha zaliav olo-maintin’ 

%/ 

Mivorv atv amv nao ; 

Ny fanaiija’ nay, asolo nay 
Ny liabé nv hasiak’ ay ; 

Fa zahay sitrany lio faty 
Koa ny miodin’ amy nao. 

Roy. Zahay miloka amy nao : 

Salaitr’ ny joro nay, ndre tsy maéva lianitr’ ,. 
Atao nay solo ny tirnbo 
Nv olon’ ratsy fo amy nao, Fo bc basin’ . 

». r Miravoa Fo ny Jcso.. &. 

f 

3 NY FO MASINA NY MARY. 

FA\.4tt.\HAXA. 

Ny fo ny Reny ntsika 
May hatiavan’ amy ntsik’ 

Oméo ntsika diaja , 

Valio nv fo ntsik’. [bis). 
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• î 

Divin Cœur de Marie , 

Cœur tout brûlant d'amour. 
Cœur que la terre envie 
du céleste séjour • 
Communique à nos âmes 
Un rayon de ce feu , 

De ces heureuses flammes 
Dont tu brûlas pour Dieu. 

Sanctuaire inéffable , 

Où reposa Jésus, 

O source intarissable 
De toutes les vertus, 

Percé sur le calvaire, 

D’un glaive de douleur. 

Tu ne vois sur la terre 
Que mépris et froideur. 

3 

Cœur tendre, Cœur aimable , 
Du pécheur le secours, 

Leur noirceur e.zécrable 
Te perce tous les jours. 

Ah! puissent nos hommages 
Réparer aujourd’hui 
Tant de sanglants outrages 
Qu’on te fait h J envi. 
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Fo masin’ ny Mary e y 
Fo may hatiâvan’ , 

Zahay mba ti-liahazo 
Anao an-tany nay. 

Zahay mba amindrgo 
Ny tsiritsiry foan’ 

Ny lelalelanafo ) bà N (o 

Mirehitr’ amy nao. ) 

2 

Fo zomba volamenâ 
Nitéran’ i Jeso, 

Fo foton ’ iboâhan* 

Ny hatsaran-drehétr’ ; 

Fo nitombohim-piry 
ïanâbo ny kalver’, 

Mba xnaro be ny olon’ 

Maninlsv amv nao ! 

*3 “ 

Fo malahelo fontra 
Nv ratsy maro be 
Atao nay isanandro 
Atopy nay anao ; 

Ny haja nay aneto 
Atréfo, Renv nav , 

Fa enti ’ nay hasolo 
Ny haratsia ’nav . 
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Montre toi notre ni ère; 

De tes enfants chéris 
Reçois l'humble prière , 
Pour l'offrir a ton fils. 
Conduis -nous sous ton aile 
Jusqu’au Cœur de Jésus; 
Une mère peut-elle 
. Essuyer un refus ?" 


4 AMOUR AU COEUR DE JÉSUS, 

Oui , je l’entends, ta voix m’appelle , 
L’aimable voix de tes bienfaits ; 
Pourrai-je encor être rebelle 

A sa douceur, à ses attraits? 

REFRAIN. 

O Jésus, tu veux cpie je t’aime, 

Découvre moi ton divin Cœur, 

Et dans le mien , beauté suprême , 

Naîtra l’amour et le bonheur. 

2 

Eli cjuoi î de ta loi salutaire 
L’éclat fatiguerait mes yeux ! 

Fit je chercherais sur la terre 

Des biens qu’on ne trouve qu’aux deux. 
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* Haliafantaran’olon’ 
Anao no Rcny nay, 

N y lalio 11a y rambéso 
Hatblotr’ i Jcso. 

Ny clatr’ ao velaro 
Ho fîalôf’a’ nay; 

Ny cîfa nay tariho 
Am-po n y Zanak’ao. 


; VALIN-KATIA AMY K Y FO A Y JESO. 

Ilatsüii’nao liorôfan’ aho, 

Fa rciiy ko ny antso nao ; 

Izalio va mba haliasaky 
Halaina ny liamorâ’nao? 

FAVARAITANA. 

O Jcso , maimay hatiavan’ , 

Aliio fono ny fo nao, 

Valiâ i/.y , sokafo izy , 

Fa tîa ko liidira’ ko. 

•x 

Izalio va liaiiâla maso 
Ainv ny lalan’ natao nao? 

Hitady ny liarcna masin’ 

Atv an-tan y rats y ly ? 
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Auteur souverain de mon être, 

A toi je veux le consacrer; 

Trop tard j'appris à te connaître. 

Trop tard j’appris à t’adorer. 

4 

Jouet d’une folle sagesse. 

Je courais d’erreur en erreur; 

Mais aujourd’hui de mon ivresse 

Ta grâce a dissipé l’horreur. 

5 

Ton nom , par ma reconnaissance , 

En tous climats sera porté; 

Et l’on verra (pie ta puissance 

Le cède encore à ta bonté. 

G 

Ah ! quand pourrai-je avec les Anges, 
Débarrassé de tous mes liens. 

Et toujours chantant tes louanges , 
Boire à la source des vrais biens. 

j 

Jusqu’à cette heure fortunée, 

Sans fin mon cœur soupirera, 

Et mille fois, dans la journée. 

Ma bouche te répétera : 

O Jésus, &. 
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Anao , O Jcso Tompo maiiitr’ , 
Tolora ’ ko nv tena ko ; 

Tanîa ’ ko ny taona maro 
Tsv nanompôa’ ko anao. 

4 , 

Nankadalain’ ny angatr * aho , 
Naronjy ny tain-paliotan’ ; 

Fa ny fantlo nao nanava 

Nv îzin’ nv fanahv ko. 

5 ' 

Handaisi* ko an-tany aby 
Ny Iaza ny anara ’ nao ; 

Ny lialemiam-bc ny fo nao, 

Hatôro ko nv raza’ ko. 

6 

Valia ny "adra bc ny ain ’ ko , 
Homba ’ ko ny Anjely nao , 
Hîôsik’ anao isan’andro , 
Hanctsak’ ain’ an-dria’ nao. 

7 

Hisento aho isan’alin’ 

Ampa ra-fifatésa ’ ko ; 

Ny féo ko tsy mba ho voly 

Zao fanarahan’ anLsa zao : 
OJeso, & 


5 NOTRE DAME DES VICTOIRES. { L.t.v .) 

Faibles martels y que V espérance 
Calme nos peines, nos douleurs; 

Le Ciel sur nous, dans sa clémence, 

Verse de nouvelles faveurs; 

1) 'un nom chéri la dance gloire 
Vient d' apparaître h l'univers; 

Marie a vaincu les enfers. 

Et nous la proclamons Reine de la victoire. 

KKFRUJJ. 

Toujours, Mère de Dieu , 

Oui, toujours à nos caturs, 

Ta bannière 
Sera chère, 

Et sa douce lumière, 

Guidant nos pas vainqueurs, 

Notre vie, 

O Marie, 

Méritera ton amour, tes faveurs . 

Relevez-vous , tribus lointaines, 

Peuples vaincus, brisez vos fers , 

Soyez heureux, brisez vos chaînes. 

De satan fuyez les rigueurs. 

Il s'est levé le jour de gloire; 

Vos soupirs ont fléchi les deux. 

Marie, 6 frères malheureux, 

Se montrera pour vous Reine de la Victoire. 
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5 NY TOMPOVAVY MPANDRESY. 

Ntsik’ olombelon’ mora resy , 
Ampangino ny tany ntsik’ ; 
Andriamanitr’ nanao tse-po , 

Nanidin’ hazavâm-po vao: 
Anaram-bao be avanavan’ 

Efa anàran’ ny Mary : 

Mary nandresy ny angatr* , 

Zan’ anaovan’ azy Tompovavy Mpandrésy. 

FANAHAHAXA. 

Zabay miandaiiy 

Aray nao , O Mary] 

Nv sai’ nao 
•/ 

Ombà’ nav e ; 

Izy manorae toky , 

Izv marna tra-po. 

Ombâ’ nay e 
Ny sai’ nao, 

Hiady ny lasy ny afo be. 

Mandraisa fo, anao karazan’ 

Mbola fatôran’ ny demôn’; 

Ny gadra nao, folapolâho; 

Engâ ny liavereza’ nao. 

Efa vaky ny andro tsara 
iïazabôa ’ nao fandresén’ ; 

Marv bo lobanadv nao; 

•• v ' 

Sady taie, izy Tompovavy Mpandrésy. 
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Et vous y esclaves de ta terre , 

Déplorez enfin votre sort ; 

Ouvrez les yeux à la lumière, 

Sortez des ombrés de la mort. 
Unissez-vous à notre gloire ; 

Venez partager nos combats ; 

Marie aide, soutient nos pas ; 

Elle est, vous le savez, Reine de la Victoire 

h .. ‘ 

C 'est vainement. Vierge Marie, 

Que l'enfer frémit contre nous! 

Tes enfants bravent sa furie , 

Et méprisent son noir courroux; 

Sur tes pas ils verront la gloire 
Toujours couronner leurs efforts; 
Toujours cédant à leurs transports , 
Leurs cœurs te béniront, Reine de la Victoire • 

5 

Saint étendard de notre Mère, 

Nous en faisons le doux serment, 

Nous te suivrons dans la carrière, 

Unis jusqu’au dernier moment: 

é 

Et quand viendra le jour de gloire, 
Marie entendra les vainqueurs , 

Autour de toi formant leurs chœurs, 

La proclamer encor Reine de la Victoire. 
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Anarco aridevo inaro , 

Maso 11 a rco , sokaib; 

>y izim-pat\\, ilofao; 
ldiro nv niazâva br. 

Atsika liirai-kandrafltr’ ady; 
Himbom-boniuabitr’ iut>ik’ ; 

Marv bankafatatr' antsil;' ; 
f:[a v nareo i/.y Toin,po\avy njpandrcsy. 

'i 

ÎSv ra1,iom-bo nv lolo ratsy , 

Tsv talioran’ ny zanak 1 ao ; 

_\v batezrra’ ny , kizâliin’ ; 

Ndro nv lcfo’ny, tsv alu’ n’ ; 

Fa tsv mcty 1m rebak’ adv 
(Mon’ momba ny dia nao ; 

Zaliav mandrekitr amy nao 

HJisaotr’ anao, Mary, Tompovavy mpamlrrsv . 

.) 

Saina bo basin’ ny Virjiny , 

Zaliav miloka «amy nao : 

Zaliav bomba anao biâdv 
Andrak’ ialân’ ny ain ’ av. 

Kfa n'\sy ny fabavalo , 

Ef’a mananipady zaliav , 

Zaliav banodidin’ anao, 
mianfca i Mary Tompovavy mpandrosy. 


Digitized by Google 



6 * 


KOKL. ( !.. i ». ) 

Les .1 /iges, dans nos campagnes, 
Ont entonne V Hymne des Cicn.r; 

Et Fècl ut de nos montagnes 
Redit ce chant mélo die us : 

Gloria in e.reelsis Dca. 

Bergers, pour qui cette je te ? 

Quel est F objet de tons ces chants ? 
Quel vainqueur ? quelle conquête ? 
Mérite ces cris triomphants ? 
Gloria in cxce/is Dca. 

3 

Ils annoncent la naissance 
Du Libérateur d'Israël, 

Et pleins de reconnaissance, 
Chantent en ce jour solennel : 
Gloria in e.reelsis Dca. 

4 

.liions tous de compagnie 
Sous F humble toit qu’il a choisi. 
Voir l'adorahle Messie 
A qui nous chanterons aussi : 
Gloria in e.reelsis Deo. 

f> 

Cherchons tous l’heureux village 
Oui Fa vu naître sous ses toits. 
Offrons lui le tendre hommage 
Et de nos cœurs, et de nos voix. 
Gloria in e.reelsis Deo. » 
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H NOK.LY. 

i\v Anjelv an’ an-danilr* 

Elu îianampôii’ antsa vao ; 

Nv talângon’ au’ am-holiitr’ 
Manarak’ izao ant.su /.an : 
Gloria in cxcrlx/x Dm. 

Zo\ y o.st'hin ’ ami , 

Mpiâmbin’ oudry ny lunâu’ ? 
Zovv toldra ’ naivo 
Zao li li ira’ nareo z.ao : 

Gloria in crrcLsis Dm ? 

*> 

) 

1 .loso Uji uninjv ntiika , 

Diâsa ’ ntsiku laitri/.ay , 

Térak’ aiV i Bt'îhloâmy .. 
Auanvan’ i/.ao ant.su zao : 
Gloria in c.rcrlsix Dca. 

t 

I 

Atiika m!)U liiâra-dia , 

1 ianjô nv Ira no un fulin’ ; 
UiU'Iatr’ nv lainbar.i-bitv n’ 
Iya mba lianao /.an anNu /.un: 

Gloria in c.rrcLsis Dm. 

r ) 

Ino lialnln ' ntsik’ a /.y 
Un faîiekr 1 1 ! si k' :imy n v .’ 

N y (b ntsik’ , nv {en ntsik a , 

\ tavo funoiupôa ’ ntsik’ . 

Gloria tn r.rcrDis' Dm. 
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Dans humilité jjrofontie 
Oit -vous paraissez it nos rat. ri 
Polir rôtis louer , Uni du monde, 
j \ aux redirons ce chant jo yeux : 
Gloria in e.rcelsis Deo. 

. / < 

Toujours remplis du mystère 
Qu’opère aujourd’hui entre amour, 
JSotre devoir sur la terre 
Sera de chanter chaque jour ; 

Gloria in e.vcclsis Deo. 

8 

Déjà les bienheureux dupes, 

Tes Chérubins, les Séraphins 
Occupés de vos louanges, 

Ont appris à dire atux humains: 
Gloria in e.rcelsis Deo. 

'.) 

Bergers, loin de vos retraites 

Caisse z-t>ous à leurs concerts 
✓ 

Et que vos tendres musettes 
Fassent retentir dans les airs: 

Gloria in e.rcelsis Deo. 
i o 

Dociles à leur exemple , 

Seigneur , nous viendrons désormais, 
lu milieu de votre temple, 

Chanter avec eu.r vos bienfaits t 
Gloria in e.rcelsis Deoi 
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Zahay ty mba raiambâuy 
flanompo anao , Jeso nay ; 
Zahay miravo mihîra 
Zao antsa ny Anjely zao : 
Gloria in cxcelsis Dcu. 

r* 

J 

Ny fo nay vao hahafantatr’ 
N’y liatiava ’ nao anav ; 
Zahay tsy ho rera-bavu 
Ainv nv zao sangitr’ izao : 

Gloria in excchis Deo. 

8 

Ntsika handray anjomarv , 
Valiîia he , antsiva vao , 
Lokanga, amponga, jejy , 
Hombâ ’ ntsîk’ izao antsa zao 
Gloria in cxcclxiv Deo. 

y , 

Ndre antoandro ndre aliii , 
Hbmba ny anjely zaliay , 
Uiarak’ azy liiantsa 
Zao antsa vao natao ny zao : 

Gloria, in excclxis Deo. 

10 

Zahay mba hanarak’ azy 
Hiditr’ an-jômba ny Jcso ; 
Ra hisangitr’ isanandro 
Zao antsa înarésak’ izao : 
Gloria in excclsis Deo. 



70 

7 LA MÉDAILLE MIRACULEUSE. (/,. a i\ } 

Le Ciel d’un jour pur se colore ; 

\ 

Sur un trône dont les éclairs 
Sont plus éclatants que l'aurore, 

Marie apparaît dans les airs. 

Divine Reine , après l’orage , 

L’aspect de ton front radieux 
Nous annonce un jour sans nuage , 

Comme l’arc rayonnant aux deux. 
RKFHAIN. 

Reine du Ciel, ta douce image 
A jamais vivra dans nos cœurs: 

Pour tes enfants elle est le gage 
De tes plus touchantes faveurs. 

•i 

Du sein des clartés immortelles 
Tu tends les bras à tes enfants; 

Sur eux de tes mains maternelles 
S’échappent des rayons brillants . 

Ces riches faisceaux de lumière 
Nous peignent les dons précieux, 

Les doux bienf aits que sur la terre 

Tu fais pleuvoir du haut des deux. 

3 

Tu triomphes , Reine puissante ; 

Ton pied du serpent infernal 
Presse la tête menaçante; 

En vain vibre son dard fatal; 
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NY SARY NY MARY. 

Mivalo madio nv lanitr ; 

Ny sobéba bc mivohotr’ ; 

Misébo lapa vôlaména , 

Mary mitsangan’ amv nv. 

N y bandri ’ ny manavanavan' 
Mifaritra hazavam-bé ; 

Nv tana’ ny maniritsirv ; 

Biby bé dian’ ny vity n’ . 

FAXARAHAXA. 

Ny sary nao, 0 Marv Rony , 
Tsy mba hala’ nav amy nav:. 
izy débalv , izv b tana 

N y liatla nao amy nav. 

• 2 

Mary , nv tsirv ny lâna’ nao , 
Nv liasoâvan’ nv fo nao 

*i ». 

Aidi’ nao atv an-tanv , 

Isan 1 ifdnan’ amy nao. 

Ny tana’ nao miarapatrârtipatr 
Handramby anav zanak’ ao , 
Hampakatr’ anav an’ an-danitr’ 
Hamétak’ anav am-po nao. 

Nv forol'oro bc ny bibv, 

Tsy taliôra’ nao, o Mary; 

Nv loba ny mi loi al cl a, 
Tsindrian’ ny fandia' nao* 
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Son souffle , à Vierge toujours pure ? 

Ji ’a point altère ta candeur ; 

Du lis V honneur de la nature 
Ton drue efface la blancheur . 

f 

• # \ 

Signe certain de la victoire , 

La croix s'offre encore à nos veux; 

Elle unit à ton nom sa gloire, 

A ton nom elle ouvre les deux. 

De tes douleurs touchant emblème t 

Un glaive transperce ton ca'iir, 

Et d'épines un diadème 

Ceint le cœur sanglant du Sauveur. 

r> 

Près de Jésus, tendre Marie, 

Déjà lu règnes dans les Cieux, 

Et nous loin de notre patrie, 

Vers toi nous élevons les yeux. 

Ah ! daigne , étoile radieuse, 

Sous nos pas enchaîner la mort; 

Apaise la mer orageuse, 

Et fais nous arriver au port. 

B AVE MARIS STELLA . ( /,. 3 v. ) 

Vierge , étoile des mers 1 
Levez- vous sur ma tète , 

Calmez les flots amers , 

Et chassez la tempête* 
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N y fofon’ mantsim-bc ny >ava «’ 
Tsy mba nalialazo anao ; 

Ny hafotsv bc manjoriak’ 

Tsv mira cb<> amy nao. 

4 

Nv hazo nandresén’ i Jcsu, 

Ao ambôho ny sary nao ; 

Tsolio lialan amy nao izv , 

Mitikin’ ny anaran ao. 

Ao ny fo nao tombobin-tsâbatr’ , 
Sary ny alahélo nao; 

Ny fo làtsa-dra ny Mpanàvotr’ 
Tvcbéhin’ febi-Lsilo be. 

5 ' 

Anao manjaka an’ an-danitr’ 
Ankavanan’ ny zanak' ao; 

Zûhay tv mbola bafa tanv 
Miandra-maso amy nao. 

Fatôro gadra vy ny faty, 

Ka lasiro ny tombok ’ ao ; 

Tinte râh o léfon’ nv lolo , 

Ka ?ahay cnto amy nao. 

8 I MARY KINTANY NY RANOMASINA. 

Misehoa , Mary , 

Kintan’ ny ranomasin’ ; 

Ny onja , azéfo ; 



'-4 

u 

Vierge , porte des rieux 
Abaissez sur la terre 
Un regard de vos veux ; 
Voyez notre misère! 

3 

Eve donna la mort 
A sa race flétrie ; 

Vous changez notre sort , 

En nous donnant la vie. 

.4 

Contre les noirs enfers 
Donnez-nous la victoire ; 
Brisez , brisez nos fers , 
Vous en aurez la gloire ! 

5 

Montrez en ec moment , 
Montrez-vous notre mère: 

A Jésus votre enfant 

Offrez notre prière. 

G 

O Reine de la paix r 
O vous la douceur même , 
Répandez vos bienfaits 
Dans l’âme qui vous aime. 
'7 

Donnez-nous un cœur pur , 
Sainte Vierge Marie ! 

Et par un chemin sur , 
Menez-nous à la vie!.-. 


D 


Fidîran’ ny lanitr’ , 
Maso nao , aondrcib 
Amy nay zanak’ ao; 

Zahâ ny jaly nay e. 

3 

1 Eva raza* nay 
Nahafaty anay c ; 

Ny namelon’ anay, 

1 IMary Reny nay e. 

4 

Ataovo resy nay 
Ny afo be maizin’ ; 
Folaho ny vy nay , 
K’anao liasandratr’ ay 

5 

iîahita’ nay aby 
Anao no Reny nay c , 
I Jeso Zanak’ ao , 

îfono amy nay e. 

6 

Reny fiadânan’ , 

Tompo ny hamorana , 
Zay mankafy anao , 
Asio hasoavan’ . 

7 „ 

Diovy ny lo nay , 
Virjiny be badio ; 

Ka zahay , îaribo 
Lalan’ ny baveloman . 



Ai 

8 

Gloire au Père éternel , 

Gloire au Sauveur des âmes , 

A l’Esprit immortel , 

Gloire à l’Esprit de flammes... 

g LE REFRAIN DU JEUPsE EXILÉ. [L.-xv. 

RKFRAIX. 

Le ciel est ma patrie ; 

Je suis du peuple des élus, 

Mon frère s’appelle Jésus, 

Et ma mère Marie. 

Quoi, le nom de Marie est le nom de ta mère ? 
Jeune enfant , c’est au Ciel que tu reçus le jour ? 

A quel titre oses-tu nommer Jésus ton frère ? 

Qui t’inspire ces chants d‘ espérance et d’amour J 

•>. 

Ecoutez un enfant: un livre quon vénère, 

Où Dieu parle lui même et nous donne sa loi. 

De ma noble origine éclaircit le mystère; 

Un jour j’y lus ces mots: Mon fils, console toi. 

O 

kJ 

Jésus est mon ami : dans un étable, obscure 
Pauvre, ignoré, souffrant, il naquit autrefo is ; 

Le fils de l’ Eternel, revêtant ma nature, 

M’adopta pour son frère et me transmit ses droits . 

4 

Avant (le consommer son douloureux mystère, 
Jésus voulut me faire un don cligne de lui ; 

JS’ ayant plus d’autre bien, il me donna sa. Mère: 
/ oilà, voila pourquoi je répète aujourd’hui ; 

Le Ciel est ma patrie, 6l. 
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N y RaV sy nv Zanak* , 

Toloro ntsika fa cl y ; 

\y Fanahi-Masin’ , 

Oméo voninabitr’ . 

A y TSA1KY AASESI-TAJN Y, 

VAX ARÂUAXA. 

Av la ij y ko, nv lauitr’ ; 

Nv raza’ko, nv Kretian’ ; 

Av miy ko, Masin’ Marv ; 

Nv zokv ko, i .Joso, 

Akorv , lui aliao ? . . . anao trrak’ an-danitr’? 
î Marv , Jio anao , Rcnv namaitr’ anao? . . . 
Av liaravoa ' nao, mbo tsy liita ko foton’ : 
Ino anac'na 1 nao i Joso zokv liao? . . . 

•x 

1 Jc'mi Toni|:o ko, tsy mba torak’ alv va?. . . 

Tsv mlm nalabelo? . . < tsv mba nijalv va? . .. 

Zanabarv nalak’ nv fiaiïia "ko izv ; . . . 

Efa mira zabav, ka tsv bavana va? . . . 

*•> 

) 

Tokan-drav izabay : zalio zanak’ natsângan’, 
Izv Zanak’ nfaitr’ nV Zanabarv Ray. 

Samby anak’ aliay ; mpirabalaby zabav; 

Talanblo izv , ka. tsv zokv ko va ?... 

/ 

t 

Ho izv tamy ko, tanabo nv kalvory : 

«Ento nv Rony ko, izv no Rony nao;» 

Efa niraisi’ ko, fa natolo’nv aby : 

Zan’ anannva ’ ko an-karavoa’ko : 

« \V lany ko nv lanilr’ : . . A:. 
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v 

K> LK 1ÎAPTF.ME. (.///• anrtvn : fa mi rc,«’ v .) 
J'en^ajjcai ma promisse a:t baptême; 

Mais pour moi d’autres firent serment : 

Dans ce jour je vais parler inoi-:nème , 

Je m’enjfa^o aujourd'hui librement. Je... 

•x 

Je crois donc en un Dieu trois perso. mes, 

De mon saiiÿ je signerai ma foi: 

Faible esprit, vainement tn raisonnes. 

Je m’engage a le croire, et je crois. 

•> 

> 

A la foi de ce premier mystère 
Je joindrai la foi d’nn Dieu sanveur;. 

Sons les lois de l’K^liie ma mère, 

Je m’engage et d’esprii et de c vnr. 

Sur les font., dans cette eau salutaire, 

Pour enfant Dieu dai«;na m'adopter; 

Si j’en ai souillé le caractère. 

Je m’onipi^e à le mieux re.-peeler. 

> 

Je renonce aux pompes de ce momie, 

A la chair, à tous se.-» vains attraits: 

Loin de moi, Satan, esj rit immonde, 

Je m’eryaae à te fuir : our* jamais. 

6 

Oui, mon Dieu, votre seul Kvau;;ile 
Ré dent mon esprit et mes morurs' 
Dussiez-vous en *;émir, chair fragile, 

Je m’enpn^e à toutes se. rigueurs. 




1 


y.j) 

10 NY IJATEMY. 

N y andro frtv nibatizé ’ ko , 

Zabo nainctra-bdla n’ l’alatr’ ; 

N y pctra-bola’ ko tsv nala’ ko , 

Fa atao ko f’anindroy ko. Fa..; 

•j. 

Zabo mino Zanaliarv raikv , 

I\ay , Zanaka , Fanahi-lWasin' ; 

Olon’ trio tokan-tcna m>; 

Inda ’ ko f’alatr’ am-po ko. 

:î 

I .Icso Zanaky Zanaliarv 
’Mpanantî-ra ny olombrlon* ; 
l/.v Tompo ntsika nd MpaïuiYotr* 
Anrkr ’ ko an-joloinpd ko. 

■\ 

Lr^li/y solo ny Zanaliarv 
INlpanotron’ ny olom-bati/.é ; 

Av didy nv sv nv fananara’n’ , 

Mba ornba ’ ko an-javampo ko. 

ô 

Efa nidinan-drano voa-joro 
Zabo natsangan’ ny Zanabar’ ; 

\v fadv ko, ndre nivorcré’ko, 

Ho bajai ’ ko dimbin’ ancto. 

(\ 

Zabo efa niloka liiady 
Nv îanv ratsy nd ny démon’ ; 

Tsv apetra’ ko ny liambom-pd ko, 

Fa niai ’ ko faiiindrdy ko. 
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Sur vos pas, 6 mon divin modèle. 

Plus heureux qu’à la suite des rois, 
Plein d'horreur pour ce monde infidèle. 
Je m’engage à porter votre croix. 


Il SK il T Al UORA { !.. ') e. ) 

Il KF R UN. 

Lève- toi, belle aurore, 

Kt lais tomber encore 
Sur la terre qui t’implore 
l n rayon de tps feux i 
"Marie, <> tendre Mère, 

Jette encor sur la terre, 

Oui t’aime et te révère, 

T' n regard de tes yeux; 

1 ii doux regard de Mère!.,, 

Comme l’astre éclatant qui commande le jour, 
Seul peut donner naissance à la charmante aurore; 

Ainsi le Dieu que l’ univers adore 
A seul donné la vie a la Reine d amouj J 
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Ny didi-tany ny Zanahary 
No eran’ nv fitoéra" ko ; 

Ndre erénan’ ny jéry ko ratsy, 
Harahi ’ ko izv ndre sarotr’ 

c- ‘8 

Si tran y manarak’ anao , Jcso 
Toy ny momba ny, andriam-be. 

Hala ko nv hamamy ny. tany 
Mba henti ’ ko ny areti’naq. 

• 

n I MARY HAZAVANY NY KIAK’ANDRO., 

FAXARAHAXA. 

Mifobaza, Marv e, 

Za\a ny kiak’ andro ; 

Ka ny tany, ilatsaho 
Nv tsirinafo nao. 

Mary, Andriamb avv 

V 

.Oincn’ ny tanv haja, 

Zabay miravoràvo 
Zahan’ ny maso nao, 

Nv maso nao, 0 Rony ! [bis. ) 

Ny maso mahamav tompo ny diazavan’ 

No fototr’ avîan’ ny tsirin’andro-kiak’ , 

Ka ny Andrian’ -Tompo ny dabolo 
No fototr’ ny. Mary Reny hatiavan’ 


Digitized by Google 



lia regard de l’aurorè épanouit les fleurs , 

Un seul de scs rayons rânlme la nature ; 

Et toi , Marie , et toi , Vierge si pure , 

Par un de tes regards tu ranimes les cœurs. 

3 

Au lever de l’aurore , n son premier rayon , 
On voit tomber partout une douce rosée , 

Et de bienfaits notre âme est arrosée , 
Sitôt que de Marie elle connaît le nom. 

r 

4 

Le tigre des déserts hurle pendant la nuit f 
Au lever de l’aurore il rentre en son repaire ; 

Â tou aspect , Marie , b tendre Mère , 
L’enfer vaincu se tait, Satan tremble et s’enfuit. 


X2 ÉPIPHANIE. (/.. x v.) 

De nouveaux feux le ciel se pare , 

Un céleste et brillant flambeau 
Vient , au genre humain qui s’égare , 
Découvrir un chemin nouveau ; 

Des Rois en suivent les Indices 
À Jésus ils portent leurs vœiix ; - * , 

d/aîst ces Rois étaient-nos prémices . 

Et Jésus nous appelle en eux. 
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i 

Ny kiak’ andro koa , mivoba ny vony ; 

Fa ny tsiry ny raik’ mamelon’ ni nalazo ; 
Ny masonao, Mary Renv mâdiô ‘ 
Mandrâvo ny fo nay , roamjjiainaifr anay. 

Isan’andro m ara in’ , ny vonotra soa 
Hita n’olon’ mandrôron’ ka mirabaraba • 
Ny basoévan’ ao , Mary , mba mklin’ , 
Alâtsak’ ao aty amy nay zanak’ ao. 

4 

Ny fosa masîak’ , mandebandeh’ alin’ ; 

Efa kiak’ ny ândro , milefa an-davak’ ; 

Ka i Mary koa cfa tafibôak ’ , ' ' 

Nilefai satan, niditc’ àn’îifobe. 


i3 RY MAJY MAMANGY l JESO. (t. i r\) 

Kintana vao madio zava 
Misebo atsuianan’ an’ 

Manànatr’ antsik’ efajeby , 

Ka manambara lâlam-bao. 

Mpanjaka telo momba az.y 
Mandroso an y Bethlcém’ 

Hanoine fanompoan-tsara 
I Jeso Zanabar y iitsik* 

» *> • ' 1 * . ) i r. ,i , ‘ 
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Déjà l’amour qui le fît naître , 
Parles maux du monde excité, 
Brûle de le faire connaître 
A l’aveugle Gentilité. 

Le Dieu Sauveur se manifeste ; 

Sa gloire éclate dans lesCieux , 

Et dissipe l’erreur funeste 
Qui produisit tant de faux dieux. 

3 

Peuples assis dans les ténèbres , 
Couverts des ombres de la mort , 
Déchirez ces voiles funèbres , 

Le Ciel veut changer votre sort ; 
Sortez de votre nuit profonde , 
Hâtez-vous , à Jésus venez : 

U est la lumière du monde 
Et le Roi des prédestinés. 

4 

Enfant adoré par les Mages, 
Enfant, des démons la terreur. 
Recevez mes humbles hommages , 
Vous connaître est le vrai bonheur. 
Si je suis enfant de l’Eglise , 

.Te le dois à votre bonté ; 

Que celte grâce me conduise 
A vous voir dans l’éternité. 
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Tsy olon’ telo f'oan’ nantsovin* 
I Jeso taùyBethleém’ ; 
Salaitry ny karâzan’ aby 
Nasai’ny avy âmy ny ; 

Iréo solo tena’ntsika 
Nitondra ny fisaora’ntsik’ , 

Fa sambasamba ntsika ieo , 
Lolia ny firazaiia’ntsik’ . 

3 

Izy nabi ta ny habézan’ 

Ny jaly ny toéra’ntsik’ ; 

Ka ny hatia be ny fo ny 
Namptdin’ azy amy ntsik’ ; 

Izy mitondra fankazava 
Hanîlo ny fanaliy ntsik’ , 
Hanala ny fatao masîak’ 

Ny fanjakàny ny satan’. . 

* 4 

Zaza nitompoin’ dry Majy , 
Raiso ny fanompoa’ko ; 

Zaza tahoran’ ny demony , 
Anao no ankatozi’ko ; 

Efa natsanga’nao ho zanak’ 
Anaty ny Leglizy nao , 
Ataovo tsara-toetr’ aho 
Hiditr’ an-danitr’ amy nao. 



36 


i3 APRKS LA COMMUNION. (L. iv.) 

L’encens divin embaume cet asile; 

Quel doux concert ! quel cliant mélodieux ! 
Mon cœur se tait, et mon âme est tranquille; 
La paix du ciel habite dans ces lieux. 

REFRAIN. 

O Pain de vie ! 

O mon Sauveur ! 

L’âme ravie 

Trouve en vous son bonheur, 
a 

D’un sommeil pur, versé sur ma paupière, 
Le calme heureux s’empare de mes sens: 
D’un jour plus beau j’entrevois la lumière: 
Non, je ne puis dire ce que je sens. 

3 . 

Pour embellir le temple de mon âme , 

Le Très-Haut daigne y fixer son séjour. 

Je le possède , il m’inspire , il m’enflamme ; 
Je l’ai trouvé, je l’aime sans retour. 

4 

Que votre joug , ù Jésus , est aimable î 
Que vos attraits sont saints et ravissants ! 
Vous m’enivrez d’une joie ineffable, 

Vous m’attirez par vos charmes puissants. 
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/VF A RATS Y NY KO.MOMONA . 


Mb a mamy ko ty trano ty , fa misy 
Ny finto vao ny Zanahary ko ; 

Gin’ aby ny fo ko sy ny jery ko , 
Fa o fa zomba ny Andria’ko. 

FANAUAHAXA. 

O Jeso, mofo 
No hani ’ko , 

Miravo abo, 

Anao no zara ko ! 


9 . 

Adana bc mitsororôk’ anâty 
Ny maso ko ndraky ny sandrv ko; 
Be ny bafinarétan’ ny tena ko: 

Ny reny ko tsv voa ambàra ko. 

3 1 
Ny Abo-bc nabatsiaro aby , 
Nanangan-dav anaty ny fo ko. 

Nazo ko izy , ka tsv balefa ko; 

Ho tâna ko ndrak’ ifatosa’ ko. 

4 

Bo bainoran’ ny fabompdan’ anao, 
Andria’ ko; mainv ny bodilr’ ao. 
Rikian’.ny baéndrik’ ao ny sain’ ko , 
Mamo ny baravôan’ nao abo. 
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«1g vous adore au dedans de moi— même,’ 

Je tous contemple à l’ombre de la foi; 

O Dieu , mon tout ! ô majesté suprême ! 

Je ne vis plus , mais Jésus vit en moi 

6 

O saints transports ! vive et douce allégresse ! 
Chastes ardeurs, divins embrassements ! 

O plaisirs purs î délicieuse ivresse ! 

Mon cœur se perd dans vos ravissements. 

n 

Que v ous rendrai-je , o Sauveur plein de charmes , 
Pour tous les dons que j’ai reçus de vous ? 

Prenez ce cœur , et recueillez mes larmes 
Double tribut dont vous êtes jaloux. 

, 8 . 

Vous qui prenez vos plus chères délices 

Parmi les lis des cœurs purs et fervents , 

Mon bien-aimé , je mets sous vos auspices 
Mes saints projets et mes vœux innocents. 

J) 

.Te l’ai juré , je vous serai fidèle , 

Je vous promets un immortel amour. 

Tant qu’à la nuit une aurore nouvelle 
Succédera pour ramener le jour ! 

m 

Ah ! que ma langue immobile et glacée 
En ce moment s’attache à mon palais, 

Si de mon cœur s’efface la pensée 
De votre amour comme de vos bienfaits î 
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Orofa'ko nv lafik’ ao, <0 Jeso; 
Lelafi’ ko ny féla-dia nao. 

Efa tsy zaho koa tompo ny ain’-ko, 
Fa nv ai’ nao efa Iiaina ko. 

6 

Malemy be ny afo hatiavan’ 
Naréliitr’ao anatv ny fo ko; 
Tsontso’ko , fa nain ta ny longo’ ko 
Drindra ko, fa nahita nilai’ ko. 

Tsy hita ko zay fihéveran-tsara 
Ilavalykony habahaba nao. 

Zao fo ko zao ome’ko anao, Jeso , 
Fa izy tia ’nao havalv ko. 

8 

Atrefi ’nao zay madio fanahy, 

Ka sitrak’ ao zav manambanv ain’ 
%> , « 

Ny fikinian’ aby ny jcry ko , 
Apetra’ ko arny ny tana ’nao. 

9 

Nv loka ko, asia’ ko nv ain’ko, 
llo tia ko andrikizay anao; 
Amparapara famaran’ ny tany, 
Anao ho tompo ny hatiako. 

JO 

Aléo ko ho reki-dela zaho 
Toy nv hangin’ amv ny zara ko; 
Aleo ko ho verv tanan’ aho 
Tov ny ho vcry fiadana’ nao. 



,'|0 

I/| SOUPIRS VERS NOTRE MÈRE. (L. 3 v.) 

REFRAIN. 

En ce jour , 

O bonne Madone , 

Je te donne 
Mon amour. 

i v 5 


.Tour et nuit, 

Qu'à jamais 

La terre 

Mon âme 

Entière , 

S’enflamme . 

Tendre Mère, 

Et proclame 

Te bénit. 

Tes bienfaits. 

a 

G 

Pour toujours 

Ta douceur 

Mon âme 

Efface , 

S’enflamme, 

Remplace 

Et réclame 

Et surpasse 

l'on secours. 

Tout bonheur î 

3 

r • 

Si mon cœur. 

Nuit et jour 

0 Mère 

Ma lyre 

Si chère. 

Soupire , 

Peut te plaire , 

Pour te dire 

Oucl bonheur ! 

Mon amour. 

V 

8 

Donne-moi , 

A la mort 

Marie 

Qui prie 

Chérie , 

Marie , 

Pour la vie 

Plein de vie 

IVètre à loi. 

Entre au port. 
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14 HENTOHENTO AMY NY RE NY ’NTSIKA. 

FAXARAHAIS'A. 

I 

I Mary Tompovavy tsara 
Tolora ’ ko nv fo ko. 

1 

Andro ainin’ alin’ ny tany 
Mankabé nv laza nao. 

V 

a 

Zabo ty mba miravoravo 
mandaza ny lier y nao. 

3 

Zara , laha tia nao aho ! 

Zara , laha sitrak’ ao ! 

4 

Ny fo ko , fatraro , o Rony , , 

Tso hilietsik’ amy nao. 

5 

Ny valilia ko ti-hiantsa 
Ny hatiako anao. 

6 

Tsisy raha tsara mitovy 
Amy ny hamamy nao. 

• n 

é 

Ny hatiava’ nao ny tany 
Ho lazain’ ny jejy ko. 

8 

Zabo koa ho faty antsôvo 
An-tanan’ toéra’nao. 
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*5 ÜIA AIN-DRANOMASINA. {Air, L. i « 7 x) 

JSlsika hengo hamâky 
» JSr ran o masim-be. 

O Mary , mizotsôa , 

Homba ny (lia nay . 

'X 

La! ta tsy auao , Reny , 

Ho rendriky zahay ; 

N y lala' nay , liitsio ; 

Saora uy dia nay . 

3 

Arosôy ny lakan , 

Atsangâno ny lay; 

Reny nay , nùondrdna ; 

Saora ny laka ‘ nay . 
h 

Miravoa isika , 

Fa manday i Mary . 

JS y fivezan ’ rambéso ; 

Vezo ny laka ’ ntsik ’ . 

5 

Ny f o ntsika mba làkan r 
Vevy an-tlrano be ; 

Mora ho fefik ’ izy y 

Raha tsy harnorin ’ . 

6 

Tsy hita nao ny lolo 
Ti-hiraik ’ amy ntsik’ ? 

TFhahamôry izy , 

Ti-hamàfi k ’antsik ' . 
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Tsy anao, anga-dratsj „ 
Tompo ny lala' naj ; 
Mitangihifa fëngari , 
Hala ny afo be . 


J Saro-dia Jiy rano , 
Vcvy ny lala ' nay; 
Reuy 9 mahaworia ; 
Tàno ny Ml a’ nay . 


9 . , 

J nia nay qtolnlan 

Ny tontandrano be ; 

Reny nay mamqhàha ■; 

Tàno ny lala ’ nay . 

10 

4 V Y n ï rivo-dratsy 
Rendril ' ahay -, cadré 1 
Reny nay., mitsangâna 3 

Tàno ny têhi ’ nay . 

1 1 

£ fa girîa ny rial’ , 
Kctral’ aby ny lay ; 
Reny nay, mitaliia, 

Tsôfo mare ny lay. 
ji 

Efa tody ny lai an , 
Miontmha intsil' ; 

Reny nay , wahavelon „ 
Xsara. ny dia nay. 




'y 
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, 6 MAIUE NOTRE CONSOLATRICE. ( L. 3 v. ) 

< V • • REFRAIN .'. r; - \ • 

Tendre Marie , - 

A 1ère chérie, 

O vrai bonheur 
Du cœur. 

Ma tendre NI ère , 

En toi j’espère , 

Sois mes amours 
Toujours. 

Tout ce qui souffre sur la terre 
En toi trouve un puissant secours: 

Ton cœur entend notre prière,. 

Et ton cœur nous répond toujours. 

•x 

Tu nous consoles dans nos peines , 

Tu viens à nous dans l’abandon ; 

Du pécheur tu brises les chaincs , 

C’est toi qui donnes le pardon* >•< 

3 . 

Tu viens consoler ceux qui pleurent, 

Et lu prends soin des malheureux; 

Tu viens visiter ceux qui meurent , 

Et tu les portes dans les eieux. < • 

h . 

C’est toi qui gardes l’innocence 
Dans l’âme des petits enfants; 

C’est toi qui gardes l’espérance 
Dans les cœurs flétris J^r les j ans. 


ï 6 ï MARY MPANAMBITAMBY ANTSIKA, 

FAX \RA FfAXA. 

Mary ftialemy, 

Rcnÿ' ko>tsara r 
Zara to ny 
Fo ko; 

Anao tia’ nv , 

Fa anao raiky 
Joré’ n’ isan’ 

Andro. 

iSa zovy nazovy mijaly, 

Anao al ai’ ny vonjy n aüî’ ; 

Ny laho ny maferin’ aina, 

Tandrcnésan’ ny sofï’nao. 
a 

Zaliav. koa t.sisv sakaîza , 
Mitambitamby amy nao ; 

Ny mpanota , alan’ ao gadra , 
K’amindrâ ’ nao hatôkiinpo. 

3 

Zay tomany , fira ’ nao maso ; 

Zay mijaly , liatoni ’ nao ; 

Zay ho f’aty , alai ’ nao aina 

Henti’ nao an’ an-dapa nao. 

: V- • 

Anao miaro ny hadio 
Am-po riy zâza ih.Vdinik’ . 

Anao manisÿ liàtokiân’ 

An-kibo ny fotsy volo_ 


\ 
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Je te consacre donc mes peines, 

Je te consacre mes douleurs; 

Unissant mes larmes aux tiennes, 

Je taris ma source de pleurs. 

<7 LE NOM DE MARIE. [L. 3 v. ) 

Il F. FU AI N . 

C’est le nom de Marie 
Qu’on célèbre en ce jour. 

0 famille chérie i 
Chantez ce timn d’amour l 

C’est le nom d’une mère # 

Chantez heureux enfants ; 

Unissez pour lui plaire 

Et vos cœurs cachants. 

2 

C’est un nom de puissance , 
i Un nom plein de douceur ; 

Mais toujours sa clémence 

Surpasse sa grandeur. 

3 

C’est un nom de Victoire •. 

Il dompte les enfers; 

Il nous donne la gloire 
De briser tous nos fers. 

4 

C’est un nom d’espérance 
Au pécheur repentant, 

1 n gage d’innocence 

Au cœur juste Cl fervent* 
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Anao, Mary, ainclraha’ ko 
Ny alahelo ny fo ko ; 

Ny ranoinaso ko, ritrivo : 

Fa anao haravoa ’ ko. 

NY ANARANY NY MARY. ( L. 3 ) 

FAN'AR AH WA . 

Anaran’ ny Mary 
No antsain’ androan’ ; 

Ntsik’ anak’ i Mary 
Hisangitr’ âmy ny. 

Anaran ’masin’ izv , 

Anaran’ abo fady ’ 

Anarain-be ny Renv 
Ny Zanahary ntsik’. 

9 . 

Anaran’ rnora izy, 

Mahafatôky olon’ ; 

Fa izy tavandrainy 
Ny resy ny démon’ . 

‘3 

Anaran’ fatatr’ izy , 

Talioran’ olon-dratsy ; 

Fa izy maharesy 
Ny hery ny Satan’. 

4 

Indre ambahotr’ anao , 

Indre gadrân’ ny lolo ; 

Aza manary toky , 

Antsovo i Mary. 
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5 

Il est doux à la terre, 

Il est plus doux au ciel ; 

Un cœur pur le préfère 

A la douceur du miel, 

G 

Que le nom de ma mère. 

Au dernier de mes jours 
Soit toute ma prière ; 

Qu’il soit tout mon secours. 

,8 MARIE EST MA MÈRE. [L. 3 v.) 

Elle est ma mère ! 

Comment ne l’aimcrais-je pas ? 

Je l’aime et je ne puis le taire ; 

Comme l’aimable Stanislas, 

Je veux dire à toute la terre; 

Comment ne l’aimcrais-je pas? 

Marie ! elle est ma Mère ! 

•x 

Elle est ma mère ! 

Pourrait-elle ne m’aimer pas ? 

1 Elle a pitié de ma misère , 

Sa douce main guide mes pas ; 

Elle est ma force et ma lumière , 
Pourrait-elle ne m’aimer pas. 

Marie ! elle est ma Mère ! 


Ny solikala mainy 
Tsy mbola nahatakatr’ 

Ny liamy ny anaran’ 

Ny Mary Rcny ntsik’. 

6 

Mbo nlsika vélo ri’ aty , 
Mifôn’ amy ny Mary , 
Hitondra ny aiii’ tsika 
An-danitr’ amy ny. 

I MARY NO JRENY KO. 

Reny ko izy , 

Ka izy tsy fia ’ ko va ? 

Tia ko izy , ankitiny ; 

Izy mampandry ny fo ko: 

Ho lazai ’ ko an-tany aby 
Ny hatiava’ ko azy. 

Mary ! Reny ko izy ! 
a 

Reny ko izy , 

Ka zalio tsy tia’ny va ? 

Ny balemy ko , tanjalii’ ny ; 
Ny aleha ko tondrdi ’ n’ , 
Hery ko no zava ko izy , 

Ka zalio tsy tia ’ ny va ? 
Mary ! Reny ko izy ! 



5o 


AVANT LA COMMUNION. ( L. i v.) 

Mon bien-aimé ne paraît pas encore; 

Trop longue nuit, dureras-tu toujours? 
Tardive aurore , 

Hâte ton cours, 

Rends-moi Jésus, ma joie et mes amours. 
Mon doux Jésus, que j’aime et que j’implore- 

9 

De ton flambeau déjà les étincelles, 

Astre du jour, ranimant mes désirs. 

Tu renouvelles 
Tous mes soupirs: 

Servez mes vœux, avancez mes plaisirs, 

Anges dn ciel, portez-moi sur vos ailes. 

3 

Je l’aperçois, asile redoutable. 

Où l’Eternel descend de sa grandeur ; 

Temple adorable 
Du Rédempteur, 

Si dans tes murs il voile sa splendeur, 

Ce Dieu d’amour n’en est que plus aimable. 

h m 

Sans nul éclat le vrai Dieu va paraître; 

De cet autel il vient s’unir à moi. 

Est-ce mon maître? 

Est-ce mon roi? 

Laissez, mes yeux, laissez agir ma foi: 

Un œiî chrétien ne peut, le méconnaître. 
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ALOHA NY KOMONfONA. 


Mba ela be ny alin’ androanv ! 
Tsy avy va i Jeso Tompo ko ? 
Fengàna , andro ; 

Vaki’ anao; 

Ampodio ny vady ny fo ko ; 

Izy banina ’ ko , izy irî ’ ko. 

2 

Ny hazavan’ efa maniritsîry ; 
Diasa ’ ko ny haravoa ’ ko ; 

Anjcly maro , 

MidiiT aty ; 

Ento alio , fa ti-liarietsak’ aifi’ , 
Tantaso aray nv clatr’ aréo . 

'3 

Tabora ’ ko anao , Lapa bc basin’ , 
Fa amy nao ny Zanahary ko ; 

Vala fan java 
Ny Tompo ko; 

Ndre manjetr’ ain izy takofa nao ; 
Tsy nibakely liatiavan’ izy 
4 

Avy indro ny Andrian’ ny lanitr , 
Midin’ aty bikamban’ amy ko ; 
Fanta ’ ko izy 
Fa Tompo ko : 

Ny maso ko , ndre tsy mabay azy , 
Hay ko izv Andrian’ ny dabôlo. 



ao INVOCATION A J ÉSL S-CHRIST. (. ArchiconJ !) 


1 

5 

Saint Rédempteur, 

« Tends-moi le bras ! » 

Rendez courage 

Dit la voix sainte, 

Au serviteur 

« El tu verras 

Qui craint l’outrage 

>< Avec ta plainte 

Du tentateur. 

«Fuir l’embarras! 


6 

L’ange profane. 

« Le fer lui-même 

Malgré ma foi, 

« A ma voix fond ! 

Ale rend l’organe 

« Le cœur , s’il m’aime , 

D’une autre loi 

« Brave et confond 

Que Dieu condamne. 

« Tout stratagème. » 

3 

7 

.T’entends frémir 

Tenez, mon Dieu, 

Sa voix impure ! 

Votre parole; 

Pour m’affranchir 

Et qu’avant peu 

De l’imposture , 

Mon cœur frivole 

Où dois-je fuir ? 

S’épure au feu ! 

4 

8 

Que de la grâce 

Mon espérance 

Le glaive saint 

Est de pouvoir 

Flamboie et chasse 

En assurance 

L’indigne instinct 

Vous recevoir 

Qui prend sa place. 

Dans ma souffrance ! ! 


Tenez , mon Dieu , 
Votre parole ; 

Et qu’avant peu 
"Mon cœur frivole 
S’épure au feu! 
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53 

FANANTSOVANA I JESO-KRY. 


I 

5 

Mpamonjy nay , 

In’ izy in’ , 

Ankalierézo 

Manaton’ izy ; 

Nv olon’ ao 

J 

Tsy liita ko 

Taomin’ liandika 

Fifalirana 

Ny didy nao. 

Hilcfa ’ ko. 

2 

6 

Ny anga-dratsy 

Tompo , taribo 

Masia-po 

Ny sabatr ’ ao , 

Mandrisik’ azv 
•/ 

Handrdak’ azy 

Hcnga fombàn’ , 

An’ afobe 

Nv Zanaliary. 

Misy ny azy. 

3 * 

* 7 

Tahora ’ ko 

Avi’ aty 

Nv rahombava n’ ; 

•f ' 

Fabaùo abo , 

Avi’ a nao , 

Andria ’ ko , 

Ho resy alio , 

Fitavandrainy 

Fa rera-po. 

Ny kibo ko. 

4 

8 ( 

Ny hadiôvan’ 

Anao ampinga 

Ny teiia ko 

A fcfy ko ; 

Aza soafan’ 

Anao sa bob a 

Ny hantsim-bc 

Atopy ko 

Ny lolo ratsy. 

Ny fabavalo. 

9 


0 Jcso I 

.O, 

VoLsdro 

abo , 

K a énto 

an 

Amy ny 

lapa 

Toéra ’ nao. 
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1NVIQLATA. 


[L. 3 v.) 


REFRAIN. 

Vous o les toute pure , 

Sans tache et sans souillure , 

Marie!... ah ! descendez des cieux ; 

Venez, et recevez nos vœux. 

i 

Vous êtes la porte brillante 
l)c la cité de paix ; 

Hans la demeure permanente 
Sans vous nul n’entrera jamais. 

Jetez sur nous, ô tendre mère, 

Un regard maternel ! 

Ne dédaignez pas la prière 

Que nous offrons à votre autel. 

3* 

Donnez-nous l’aimable innocence 
Et d’esprit et de cœur ; 

De la couronne de l’enfance 
Le lis est la plus belle fleur. 

NAISSANCE DE MARIE. (Z.a.v.) 

Soudain quel astre vient d’éclore? 

Quel jour va briller à nos yeux ? 

Quelle est cette éclatante aurore 
Dont la splendeur charme les Cieux ? 
Partout sa vertu salutaire 
Excite les plus doux transports; 

Les Séraphins , ravis de sa lumière , 

Ont entonné leurs sublimes accords. 
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o.î I MARY TSY VO A-PANDA. 

FAÎSARAHANA. 

Be hadiovan-tena 
Anao , Andriambavy. 
Mary ! mizotsoa aty , 
Handray ny fijoroa’ nay. 

1 

Anao varavaram-panjava 
Ny fanjakana be ; 

Anao koa tsy manomc làlan’ , 

Tsy tafiditr’ any zahay. 

2 

Zahay zanak’ ao iondrefo 
Ny maso nao , Mary ; 

Aza manary ny fifonan' 

Enti ’ nay analrefa’ nao. 

Ny f'analiy nay sy ny fo nay, 
Asio dio be ; 

Tsara ny felankazo folsy 
• Atao fébiloha ny tsaik’. 

22 NY NIVELOMANY I MARY. 
Ino zao anakintam-bao zao 
Mitarik’ hazavam-bao zao ? 
Andro ino efa ho vaky , 

No isavan’ny raliom-be ? 

Ny hasim-be ny liadiova’n’ 
Maliarikian’ ny fo ko ; 

Ny Serafim’ ravo ny liazavâ’ ny 
Efa nanéntan’ ny antsa ny vao. 
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REFRAIN. 

C’est Marie , la Vierge bénie , 

De Sion la gloire et l’honneur , 

C’est Marie, la Vierge bénie, 

L’auguste mère du Sauveur ! 

% 

Quittez les voûtes éternelles , 

Princes de la céleste cour ; 

Venez , et couvrez de vos ailes 
L’objet sacré de notre amour. 

Marie est votre souveraine , 

Offrez-lui votre pur encens ; 

Formez vos chœurs autour de votre Reine , 

Mêlez son nom aux célestes accents. 

1 3 

Et vous , habitants de la terre , 

Dans vos concerts unissez-vous ; 

Du Ciel a cessé la colère , 

Ses regards s’arrêtent sur nous. 

Jessé de sa tige féconde 
Voit naître la plus belle fleur ; 

Son doux aspect vient annoncer au monde 
Des jours de paix , des siècles de bonheur. 

Longtemps au milieu des ténèbres, 

Assis à l’ombre de la mort , 

Couverts de ses voiles funèbres 
Vous avez pleuré votre sort ; 

Mais enfin se lève l’aurore 
Qui doit précéder le grand jour ; 

Du Ciel déjà la voûte se colore ; 

La tri s le nuit disparaît sans retour! 
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FANARÂIIAXA . 

I Mary , andria’ ntsik’ izy , 
Voninâhitr’ny tany ntsik’ ; 
I Mary , andria’ ntsik’ izy, 
Reny ny Zanahary ntsik’ ! 

Mengâ ny lanitr’ anareo , 
Filiitr’ ny fanjakâna be ; 
Alôfo ny elatr’ aréo 
Ny zaza velon’ androân’. 
Mary no andria’ nareo , 
Asio voninkazo vao ; 

Anareo manodidina azy, 

Ka miantsa ny anara’nv be. 

3 3 * 


Mimbona sangitr’ anareo , 
Olombelon’ an-tany ty ; 

Yoly hasira Zanahary 
Manondri-maso amy ntsik’ . 
Fa ny tsora-kazo ny Jcse 
Nainony voninkazo vao ; 

Efa nafaitr’ izy , ka fanta’ ntsika 
Tsy ela lioavy I Jeso-Kry. 

4 

Lehanik’ anareo raandry 
An’ aloky ny manal’ ain’ , 
Tomany ny toetr’ areo , 
Mimeniraeny hialan’ . 

Efa vaky ny hazavân’ 

Ny andro be diasa’ ntsik’ ; 
Ny tafonKlanitr’ efa nihazava , 
Roso ny izin’ , ka tsy liody koa. 
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9.3 HYMNE DE S. CASIMIR. ( L. i. v. ) 
Unis aux concerts des Anges , 

Aimable reine des cieux , 

Nous célébrons tes louanges , 

Par nos chants mélodieux 

RF.FRAIX. 

De Marie 
Qu’on publie 

Et la gloire et les grandeurs ; 

Qu’on l’honore , 

Qu’on l’implore , 

Qu’elle règne sur nos cœurs. 

Auprès d’elle la nature 
Est sans grâce et sans beauté , 

Les cieux perdent leur parure , 

L’astre du jour sa clarté. 

3 

C’est le lis de la vallée 
Dont le parfum précieux 
Sur la terre désolée 
Attii’a le Roi des cieux. 

4 

C’est l’auguste sanctuaire 
Que le Dieu de majesté 
Inonda de sa lumière , 

Embellit de sa beauté ! 

5 

C’est la Vierge incomparable, 

Gloire et salut d’Israël ; 

Qui pour un monde coupable 
Fléchit le courroux du ciel. 
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2 3 ANTSA NY MASINDAHY KASIMIRY.(Z.2.v.) 
Ntsika liomba ny Anjely 
Hankalaza i Mary ; 

Ntsika hiraik’antsa tsara 
Hankabé ny Reny ntsik’ . 

F A N A RA II AN A . 

Tany aby , 

Mivoria 

Ilankasoa i Mary ; 

Hankamasin’ , 

Hankamanitr’ , 

Hankabe ny Reny ntsik’. 

Ny hasenga be ny tany 
Tsy aôhatr’ ni Mary ; 

Ndre ni hazavan’ ni lanitr’ , 

Tsy mitovy amy ny . • 

Izy voninkazo manilr’ 

Tanivo ny tany ’ntsik’, 

Nampizotso Zanaliary 
Aty amy ntsik’ aty. 

4 

Izy , zomba fijorôan’ 

Nidiran’ ni Tompo ntsik’ , 

Nanidina’ni baéva , 

Namindra’ni hazavan’. 

5 

Tsisy fahanaman’ izy. 

Fa loha ny Israël’ ; 

Tzy nanâla ny helok’ 

Ny andrian’ tainy ntsik’. 
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FAMEllEZAN-TENA AMY NY VIR.1IN Y MASINA 
o.!\ [ Air , Enjans a l'autel de Marie. L. 3. v. ) 

FATÎARAUANA. 

Ntsik* anak’ i Mary, handcha 
Hanolo-po azy ; 

Ny vity ny, fafazo ’ntsika 
Voninkazo tsara. {bis) 

1 

Rcny ny Zanahar’ isaôran’ ny tany nay, 

Anao atsânga’ nay ho Tompovavy nay; 

Anao aneké’ nay c, anao haralii’ nay; 

Ilokà’ nay aty, tsy hengà’ nay anao. 

2 

Ny haravoa’ nay, ny mankalaza anao; 

Ny voninaliitr’ ay, ny manompo anao ; 

Fa tsy mety lio very zay mihevitr’ anao; 
Mirai-pô amy nao, mankamânitr’ anao. 

3 

Rainbeso ny fo nay , Mary , Tompovavy nay ; 
Izy aohatr’ ay ny hatiâva’ nay. 

Atokîo zaliav e, matésa zahay ty, 

Izikoa alâ’ nay amy nao ny fo nay ! 

b 

Mary , atolôro i Jcso ny hatak’ ay , 

Iva ny hatsara nao , ataovo amy nay , 

Habita ’ nay niany ny fo ny Rcny nay, 

Sakady tsy malain , tsy mcty bilaînan’ . 

Ntsik’.. 
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ANTSA NY MPIASA. ( Air , L . iv. //. 72. ) 

Ntsika hamonjy osa 
Ho fivalôzcC ntsik ’ . 

Reny nay, mitahia ; 

Saora ny asa nay. 

a 

Tsisy f ia Lan ma 
Amy ny tany ty; 

Izilioa ah an-ddni.tr , 

Efa ny jaly ntsik’ . 

3 

Zanahary , atvéfo 
' Ny f ijalia nay; 

Fivalôza’ nay izy; 

Raiso ny asa nay. 

4 

Ny fo ntsik ’ asandrato 
Amy ny Reny ntsik'. 

Reny nay, rnitsinjôva ; 

Hita nao ny fo nay. 

5 

Olon’ tsy voly asa 
Tsisy rais y alao’ n 
Fa ny hadonanahan 

Reny ny faholân ’ . 

- 6 

Tsy ' mijoro rniasa 
Mandodi-tena foan ; 

Zoiy hamaly azyP 
Zovy ma iasàn ? 
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Aza niait iry vola, 
Tsoho very intsik’ ; 
Maro ny mpanarivo 
Very an’ afo he. 

8 

Zanahary no foton’ 

Zao tany ahy zao; 

Fa ny ntpirasa /tanin’ , 

Tartan’ ny Jieny ntsik’ . 

„ . 9 

Ny jo ntsik arekélo 

Amy ny liety ntsik’ ; 

Izy /tare an tsara , 

Izy fantenai’ ntsik' . 

NY MPIASA-SORATRA. 

Ntsika hias a soratr 
TSihy ny bava’ ntsik" , 
Hampianâran azy, 
Lalan’ ny Zana/tar’ . 

2 

Ntsika hanoratr attisa 
Fandazân i Mary , 
Hahafantaran rlreo 
Laza ny Rony ntsik ’ . 

3 * 

Ny fijoroan aby 
Hatao am-panerén , 

Fa izy no mahery 
Foton ny asa ntsik’ . 
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4 

Mba hanao taratasy 
Fianarari ny tsaik* ; 

Ka ny zaza ziaby , 

Samby hù teky raik ’ . 

NY MPANEFY. 
Ntsika hiasa tefy y 

Hahan jakanja- by; 

, Ny afo mampandévirf , . 

Sary ny afobe. 

à 

I Eloa efa tsara 
Niditr’ ampanejéri ; 

. Ny hava’ny nengo’ny 
Joro ny y tsy nengdn .. 

Izy nengdùïd hakatr’ 

Ah* an-donaka bey 
' Ka nomén ‘ ny Mpanjàk ie> 
Vola hatao laséz ' . 

4 

Ny fanjava ny Tompo n t 
Ni la lai’ i Eloa ; 

Raiky nasairi-kanôin ’ , 

Roy ny nitefén’ . 

5 

Ntsika tsoho maria ry 
Ny vy ny tompo ntsik’ ; 

O Ion mahafatoky 
T ion ny Zanahar . , 
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E/a Mta ny tompo > 

Izy mazava fo, 

Sady notian’ izy t 
Teky vônitry he. 

Izy tsy voly joro 
Tamy ny fiasâri ; 

Fa ny vola nalai’ ny 

Lamy ny diom-po. 

8 

Mhola izy niasa 
Tsy niala soratr , 

Fa niventy, niantsa 
Teny ny Zanahar' . 

NT MPI AS A VLK.ZO. 

Ntsika hiasa hazo 
Mir amy ny José/; 

Fa tokonr homhâny 
Jeso ndrak' i Mary. 

i 

1 Jeso Zanahary 
Nitandréhy José/' ; 

Sandrak ’ isika tokon 
Hino ny taie ntsik’ . 

AMV NY FANANGÀNANA TRANO FIJOROANA. 
JSisika hiasa trano 

Ny Zanahary ntsik' ; 

Fa izy mba haSian’ 

Sary ny Reny ntsik' . 
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NY MPANJAITRA A K. AN/O. 

Ntsika fianjaitr’ akanjo 
Ho sikinin ny Ray ; 
Ntsika nasian-dreo 

T'afy ny Zanahar . 

2 

JZairo tsara ny tafy, 

Asio ny fo ntsik’ ; 

I Mary a/Y hamâly 
Sikim-boninahitr’ . 

NY MPANJAITRA KIRARO. 

Mba maéval mba manitr’ 
N y vity ny Ray ntsik’ ! 
Fa tsy vaha mitondra 

Vonjy an-tany ntsik’ ! 

2 

Zanahary, fatrâro 
Ny vity ny Ray nay ; 
Zahay hamôho azy 
Sâron’ fàtatra zaitr’ . 

NY MPAHANDRO. 

Ntsika hahandro vary 
Nihy ny hava’ ntsik’ , 
Mir’ amy ny natao ny 

Marta ’ my ny Jeso. 

2 

Ntsika hamoatra vary, 

H iras a ny rorâ. 

Hava’nay , mipetrdha; 
Hano ny voatra nay, 
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Ntsik’ aza ngoain-kanin\ 
Fa Jatao mbiby gaon' ; 
Zay rna\panteha kibo , 
Hdla ny Reny ntsik ’ . 

2 

Mbola ntsika manome 
Haniri ny kibo ntsik’ -, 
Tokony mba hanome 

Hânin ’ ny jery ntsik’ . 

3 

Ny trok ’ aza vokisin ’ , 

Fa ampondra malain’ ; 
Asain izy, mitoha. 

Ratsy no voky trôk ’ . 

4 

Tompo ko , mahavelon ’ 

N y hasoàva ’ nao; 

Tso’ hanaoroa’ nay ratsy, 
Saora ny tena nay. 

NY Ï1ANARANA. 

Ntsika hengo hianatr 
N y taratasy ntsik' • 

Reny nay, manilova, 

Saora ny jery nay. 

2 

Aza miavonavon’ 

N y fianara * ntsik’ ; 

Be ny raha tsy fàntatr’ , 
Kely ny fanta ’ ntsik’ . 


Digitized by GoogI 



, 3 

Nlsika koa fempin-jery , 
Aza mari dry fn ; 
Antsôvo ny Fanahy 
Tompo ny Fahendrén ’ . 

NY FISOMÂN A. 

Miravôa 'tsik’ aby , 

Avy ny fisomân 
Avelào ny scratr’ , 

Mbola bave ni’ ntsik’ . 

2 

Ntsika h en go h i soma 
Ampovoanlandn ’ ; 

Reny nay mahatréja , 
Saora ny sont a nay. 

Ntsik ’ aza ratsy soma, 
Fa zahdn ’ i Mary. 
Reny nay, miambena; 
Saora ny soma nay'. 

4 

Mitsangâna ’ tsik’ aby, 
Efa ny fisomân . 

Ny lalao ntsik’ eréto 
Tsoho nahotâ ’ ntsik ’ . 

NY FISIKINA. 

Aza mirehareha 
Amy ny sikin ’ tsik’ ; 
Sakady hadalAna. , 

Ratsy ny fiteràn ' . 
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26. AL SECOURS î VIERGE MARIE. ( /,. 2. **. ) 

REFRAIN. 

Au secours! Vierge Marie ; 

Hâte-toi viens sauver mes jours! 

C’est ton enfant qui l’en supplie , 

Vierge Marie , sauve mes jours ! 

Vierge Marie, au secours ! 

Au secours ! 

O mère pleine de tendresse , 

Vers Soi les pauvres matelots 
Lèvent les yeux dans la détresse , 

Et soudain tu calmes les flots. 

2 

Egaré sur la mer du monde 
Mon esquif vogue loin -du port: 

En écueils elle est si féconde ; 

Hélas ! quel sera donc mon sort? 

3 

Déjà de lugubres nuages 
Se déroulent au sein des airs ; 

Parleur souffle les noirs orages 
Ont soulevé les flots amers. 

4 

Le bruit affreux de la tempête 
S’approche et gronde avec fureur ; 

Il mugit, roule sur ma tète ; « 

Mon sang se "lace de fraveur ! 

n r* « 
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■iG. VA ^ \jNTS( ) VANA I MA m . 

FA \ A R AH AV A . 

Malald’ anao, Alarv! e 
Fa lio vcrv ny zanak’ ao ; 

Izy union’ amv nao , Rony n’ ; . 
Vonjéo izy , fa zanak ’ ao ; 

Vonjéo izv audroan’ , 

O Mary ! 

Masin’ Mary bc zavan-kibo, 

Ny maso nao koa andrandrain’ 

N y baliaria an’ an-drano, 

Ketrahi’ nao ny ratio Le. 
a 

Ny laka ’ ko mba vcrv dia , 

Vcvv atv ain-bambam-be : 

. * * 

Maro ny vato bc tsv liita; 

Ho fefik’ abo tv, cadre! 

’ 3 

Ny rahom-be mivelabelatr’ 
An-doha ko an’abo rô ; 

Maniok’ izy , manizina, 
Manonjonojon’ onja bc. 

4 

Ménjika bc ny rivo-daliy , 
Mangotrokotro-be mare ; 
Mibiribiry rô an-danitr’ ; 

Matv ra zabo tv , endr ! 
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Tu le vois , ma frêle nacelle 
Est le jouet de l’ouragan ; 

Marie, étends sur moi ton aile ; 

Sauve-moi, je suis ton enfant ! 

6 

La mort de sa triste victime 
N’attend que le dernier soupir ; 

Je tombe au fond du noir abyme , 

Si tu ne viens me secourir. 

7 

Il m’en souvient, sainte Patronne , 

Mille fois tu sauvas mes jours ; 
N’entends-tu pas, la foudre tonne ? 

Au secours ! Marie, au secours ! ! ! 

8 

Parais, étoile salutaire ; 

Chasse les ombres de la mort ; 

Que ta bienfaisante lumière 
Me montre le chemin du port. 

INVOCATION À L’ESPRIT SAINT. {L. i v. 

Venez (venez) , Créateur de nos âmes , 
Esprit Saint qui nous animez ; 

Brûlez (brûlez) , de vos célestes flammes 
Les cœurs^ous avez formés. 
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Ny laka ’ ko mivadibadik’, 

Lalaovin’ ny fororo b»;; 

Ny Iolia ko alokalôfo 

Nv elatr’ ao, Mary, endre! 

6 

Ny Tompo mpaty bc hasiak’ 
Mandifîy hirendreha’ ko; 

' Ho latsak’ ao am-pampan ’ alio , 

Laha tsy lonibai’ nao, Marv ! 

7 

Tsy anao va, Àndriambavy , 
IMiandrv maso nv ain’ko? 

*/ J 

Al.à indraik’ aneto aho , 

Vonjèo zaho ty,Mary ! 

' 8 ‘ 

Kintana tsara , misehoa , 

Toravo an’ ny izin’ gôk’ ; 

Ka ny hazava nao madio 
Handay ahy an-tany nao. 

. FANANTSOVANA NY FANAHI-MASINA 

Avî’ anao, Fanaliy abo hasin’, 

Fa anao namoron’ anay; 

Ny afo nao, vclomo am-po nay e, 
Hankavao ny fanaliy nay. 



7 3 

llKHtAUV. 

Visite/, nous, Dieu de lumière. 
Source de paix , et de bonheur , 
Don du Très-haut, feu salutaire. 

Venez régner, dans notre cœur. 

% 

■ Venez ; par un rayon propice , 
Daignez nous dessiller les yeux ; 
Venez nous dégager du vice , 

Et nous embraser de vos feux. 

3 

Ve souffrez pas que la mollesse 
Nous fasse tomber en langueur; 

Et soutenez notre faiblesse 
Par une constante ferveur. 

4 

Domptez les fureurs tyranniques 
De l’enfer armé contre nous; 

De nos ennemis domestiques 

Arrêtez les perfides coups. 

5 

Faites que, triomphant du monde, 
Nous méprisions sa vanité ; 

Et que , dans une paix profonde , 

Nous marchions vers l’éternité. 

5 

Faites nous connaître le Père , 
Faites nous connaître lef Fils , 

Et vous-même , en qui l’on révère 
Le saint nœud qui les tient unis. 
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FANA R A HAA A . 

Àvf anao, faùilo nav, 

Sy toky nay, sy zara nay; 
Midin’ atv anîvo nav, 

Mba manjaka anaty nav. 

2 

Ny tsiry nao aùalalao raiky 
Hatao nao ny fancnty ko; 

A la zaliay, fa tanan’ ny raaîzin’, 
Ka relieLo ny afo nao. 

3 

Ny fontv nay ankaherézo fatatr’. 
Fa zaliay tsolio rerak’ ain’ ; 

Ny lcmy nay toliano isanandro. 
Fa zaliay mora mavozo. 

4 

Hia marc ny loha ny demdnv 
Fa madîtr’ hiady anay; 

Ny rafy nay aty an-tany nay 
Sakano torak’ amv nay, 

f % * 

5 

Ny jcry nay ataovo manainavo 
Fifcr an’ izao tany zao; 

Nv vitv nay, ampiadano dia 
Handroso an’ an-danitr’ an’. 
fi 

Ny jery nay ataovo halialala 
Nv Ada sv ny Atera’ n’ ; 

Ndrak’ anao koa Fanahy hutiavan' 
Fitoliizan ’ izv rov. 



28. JE VOUS SALUE , MARIE. ( Archiconf. ) 


i 

Salut, ô Marie ! 
De grâce remplie ; 
O fille chérie 
Du Dieu créateur. 


3 

Que notre prière , 
Douce et sainte Mère, 
Rende un ciel sur terre 
Au pauvre pécheur. 


a . 4 

Seule entre les femmes. Et qu’à l’instant même 
Dont les chastes flammes Comme à l’heure extrême 
Offrent à nos âmes Si son cœur vous aime , 

L’Enfant rédempteur. R ait votre cœur. 


Salut , ô Marie ! 
De grâce remplie ; 
O fille chérie 
Du Dieu créateur. 


I. SOUVENIR DE MARIE. ( L . ?.. e. ) 

Vois à tes pieds , Vierge Marie , 

Les enfants sur qui chaque jour 
S’épanchent de ta main chérie 
Les flots si doux du pur amour. 

REFRAIN. 

Tous heureux dans ton sanctuaire , 

Nous revenons célébrer tes bienfaits , 

Crois-en nos cœurs , auguste et tendre mère, 
• Nous ne t’oublierons jamais 
Non , non , non , non , jamais ï jamais ! jamais ! 
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u8. KOEZYANAO, MARY. 

3 


1 

Koézy , anao Mary , 
Feno' hasoâvan’ , 
Anaka vavy ny 

Zanahary nay. 

2 

Ny fo nao mafâna 
Hatiavan’ azy 
Nalai’ ny hamaitra 
Ny Mpanâvotr ’ ay. 


Reny mazava fo, 
Tsého fo zahay e ; 
Atéro i Jeso 
Ny fifona ’ nay. 

4 

Lahefa ho faty , 
Vangio zahay e ; 
Ny fo nay, valîo 
Ny hatia nao. 


Koezy anao , Mary , 
Feno haçoavan’ 

Anaka va^y ny 
Zanahary nay. 
FAHATSAROVANA I MARY. 
Andria ko, tsinjovy zahay 
Milàhorï ahatrefa’ nao , 

Avy hamaly anao tsâra 
. Amy ny hasoava ’ nao. 

FANAftAHANA. ^ 

Zahay hénika haravôan' 

Avy aty hankalaza anao . 

Anao , Mary j matokia anay e , 
Tsy badina nay anao ; 

Matokia anay anao , Mary ! 


* La basse dit : Ëieni-karavoan . . . . 
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4 

U 

Le monde de sa folle ivresse 
En vain nous offre les douceurs ; 
Loin de sa coupe enchanteresse 

Une mère garde nos cœurs. 

3 

Cent fois, planant sur notre tête, 
La foudre a menacé nos jours; 
Quand gronde la noire tempête, 
Marie en détourne le cours. 

f 

* 

Sur nous son regard tutélaire 
Toujours repose avec bonheur : 
L’encens de notre humble prière 

Attire ses dons , sa faveur. 

5 

L’enfer en vain frémit de rage , 
Et contre nous lance ses traits; 
Marie aide notre courage ; 

Nous ne succomberons jamais. 

Vierge , notre douce espérance , 
Nous t’en prions , guide nos pas. 
Ta main conduisit notre enfance ; 
Protège nous dans les combats ! 
7. 

A tes bontés toujours fidèle , 
Rends nos ennemis impuissants ; 
Daigne nous couvrir de ton aile , 
Marie , exauce tes enfants. 


77 


a 

Ntsik' anatéran' olon-dratsy 
Finoman-karavoam-be ; 

Nyfo ntsik’ arovan ’ i Mary 

Tso' hombiari ny manal'aih'. 

3 

Mazâha be ny hela^bdratr 
Mahamanâman' ny ain’ ntsik’ ; 
Mangotrokôtrok' koa ny vàratr ’ , 
Sakânan ’ i Mary fombân’. 

4 

Ny hamorâna bé ny maso n 
Tsy mènga ny aleha ntsik’ ; 

Ka ny fifôna ’ ntsika mànitr’ 
Mitarik’ ny hazavam-po n’. 

N y afo be mamorofôro 
Manopy lefori amy ntsik’ ; 
Hefenin’ i Mary atsika , 

Tsy ho vôà andrakizay. 

V irjiny Jitavandrai ’ nay e , 

Tari ho ny haléha ’ nay ; 

Efa voa ôtro ’ nao koa zaza , 
Fatrdro efa be zahay. 

, 7 

Harahi ’ nay ny fo nao , Reny , 
Haharesy ny rafy nay; 

Fa ny ampinga nao rambeso , 
Hanâkon ’ anay zanak ’ ao. 
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»8. NOTRE DAME DU ROSAIRE. (Air. L. i ». n56) 

D’une mère chérie 
Célébrons les grandeurs ; 

Consacrons à Marie 

Et nos voix et nos câeurs. (/in.) 

REFRAIN. 

De concert avec l’ange 
Quand il la salua , 

Disons à sa louange 
Un Ave Maria. 

2 

Modeste créature , 

Elle plut au Seigneur ; 

Et Vierge toujours pure , 

Enfanta le Sauveur. 

3 

Nous étions la conquête 
Du tyran des enfers ; 

En écrasant sa tête 
Elle a brisé nos fers. 

4 

Que l’espoir se relève 
Dans nos cœurs abattus ; 

Par cette nouvelle Eve 

Les cieux nous sont rendus. 

5 

O Marie , 6 ma mère , 

Prenez soin de mon sort ; 

C’est en yous que j’espère 
En la vie, en la mort. 
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5.8. N Y AJSDRIAMBAVY N Y S AP ILE. 

I Mary Reny tsara 
Osehin’ aneto ; 

Ntsika hanolotr’ azy 
N y antsa ny fo ntsik’ . 

FANARAHANA. 

Ntsika liiara-bava 
Amy ny Gabriel’, 

Hanao amy ny Reny 

Koezy anao , Mary ! 

» 2 

Izy nanetry tena 
Tamy ny Tompo ko ; 

Zan’ nanandratan’ azy 
Ho Reny ny Jeso. 

• ' 3 

Ny tale-ndreo-lolo 

Nanandevo antsik’ ; 

I Mary nandi’ azy , 

Ra namotsotr’ antsik’. 

4 

Ntsika liiandralanitr’ , 

F’aza mametra-po ; 

Ny nafody ny Eva , 

Sinokatr’ i Marv. 

5/ 

O Mary Reny soa ! 

Saora ny téna nay 
Anao ho tavandrai nay 
Ndrak’ ifatesa’nay. 



Ho 

LES SAINTS ANGES. ( L. a. v. ) 

Devant vous, esprits angéliques, 

En chœur nous venons à genoux 
Redire dans nos saints cantiques : 

O Saints Anges, priez pour nous ! 
a 

Vous qui brillez à la couronne 
Du Dieu qui nous a créés tous , 

Et dont l’éclat vous environne , 

O Saints Anges , priez pour nous ! 

3 

Vous dont les lèvres enflammées 
Répètent ce refrain si doux : 

« Saint , Saint , Saint , le Dieu des armées , » 
O Saints Anges , priez pour nous ! 

4 

Vous que Jacob fuyant son frère , 

Dont il redoutait le courroux , 

Vit sur l’échelle du mystère, 

O saints Anges , priez pour nous ' 

5 

Vous qui du Dieu de la clémence 
Fait homme pour nous saver tous 
Avez révélé la naissance , 

O Saints Anges, priez pour nous ! 

6 

Vous qu’on vit comme la colombe , 
Quand Jésus , le divin époux , 

Sortit triomphant de la tombe , 

O Saints Anges, priez pour nous ! 
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NY ANJELY MASINA. 

Anareo Anjely soa, 

Mizaliâ ny lanona’ nay; 

Ho zahay miants’ anareo: 

« Hian-tsara, jorô zahay. »> 

2 

Anareo miariary 
Ny lapa ny Andria’nay , 
Manandra-boninahitr’ azy, 
Hian-tsara, jorô zaliay. 

3 

Anareo raisangitr’ any: 

« Masin , Masina, Masim-be, 

Fa Andrian’ ny tafik’ izy, » 
Hian-tsara, joro zaliay. 

4 

Anareo niverivery 
Tamy ny fiakaram-be 
Niseho tamy ny Jacoby; 

Hian-tsara, jorô zahay. 

5 

Anareo nitondra laza 
Niveloman’ ny Tompo nay 
Tan’ an-tonda ny Bethleémy, 

Hian-tsara, jorô zaliay. 

6 

Anareo hita njavavy 
Nitafy lamba fotsy be, 

Nilaza i Jeso nitsângan’; 
Hian-tsara, jorô zahay. 
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Vous qui chaque jour de nos âmes 
Combattez l'ennemi jaloux, 

Esprits d’amour , esprits de flammes, 

O Saints Anges , priez pour nous ! 

3o NOTRE DAME AUXILIATRICE. (L . 2 u.) 
Chrétiens qui combattons aujourd’hui sur la terre, 
Souvenons-nous toujours au milieu du danger: 
Souvenons-nous qu’au ciel nous avons une mère 
Dont le bras toutpuissant saura nous protéger. 

REFRAIN. 

Notre Dame de la Victoire 
De l’enfer triomphe en ce jour ; 
Encore un chant de gloire ! 

Encore un chant d’amour ! 

Plaçons en elle seule une ferme espérance ; 

Que nos cœurs dévoués l’aiment jusqu’au trépas ; 
Et que de notre .sein son nom béni s’élance 
Pour nous raüler tous au plus fort des combats. 

3 

C’est la tour de David , inexpugnable asile , 

Qui du démon jaloux brave tous les assauts; 

C’est l’arche défiant dans sa marche tranquille 
Et la fureur des vents et la rage des flots. 

4 

Dans les temps où l’erreur dominait sur le monde , 
Quand l’Église luttait contre tous les tyrans , 

Vous priiez , ô Marie , et la grâce féconde 
Enfantait chaque jour de nouveaux combatants. 
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/ 

Ànareo numpiantôhan’ 
Ny Zanahary ny ain’ay, 
Arovo isan’andro izy; 
Hian-tsara, joro zahay. 


3o. NY ANDRIAMBAVY MPIARO. 

3 


i 

Mbola ntsika miady 
Aty an-tany ty, 
Mandrandrà ny lanitr’ 
Misy ny Reny ntsik’ . 
Ny tana’ ny mahery 
Mba âmy ntsik’ aty; 

Ny fo ny , ametrâho 
Ny ahiàhy ntsik’ . 


Yatra ny Fanekéna 
Fefy ny Israël’ ; 
Sambo ny Zanahary 
Nidiran’ ny Noé : 
Midasidasy dia 
An-driaka marc ; 
Miadana fandéha 
Ahivo ny rivotr’ . 


FANARAHANA. 


Ny Andriambavy Mpiaro 
Naharesy afo be : 
Asio antsa izy, 

Asio antsa vao ! 


2 

Roho ny David’ izy , 

Rova saro-dravain’ ; 

Jomana be tsy azo 

Hidiran ny démon’ : 

Tsisy lîihoatr’ azy , 

Ndre ny satan’ drehétr’ ; 

Tsisy bandoak’ azy , 

Handéfon’ nv aiii’tsik’ . 

% 


/» 

Mary , ankaherézo 
Ny fo ny zanak’ ao ; 
Mitavandr’ anao izy , 
Mifefy amy nao. 

Zahay koa ho ton toi tr’; 
Fahano tsolio lavo; 
Zahay koa halak’ ady , 
Lomhao malaky. 
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3i. SAINT JOSEPH. {L.i*. ) 

REFRAIN. 

Puissant protecteur de l’enfance , 

Trop heureux Gardien de Jésus, 

Obtenez nous son innocence, 

Faites croître en nous ses vertus. 

Digne époux d’une Vierge mère 
Qui nous adopta pour enfans , 

Vous êtes aussi notre père. 

Prenez pour nous ses sentiments. 

2 

Qu’il est beau , qu’il est plein de grâce 
Ce lis qui brille dans vos mains ! 

Sa céleste blancheur efface 

La couronne de tous les saints. 

3 

Ah ! si quelque jour vers l’Egypte 
Le malheur conduisait nos pas , 

Veillez sur nous dans notre fuite , 
Portez-nous aussi dans vos bras. 

4 

Montrez-nous cet enfant de gloire 
Qui renversa tous les faux dieux ; 

Et , soutenus par sa victoire , 

Nous triompherons sous ses yeux. 

Daignez tous les jours de ma vie 
Veiller sur moi , me secourir; 

Et qu’entre Jésus et Marie 
Comme vous je puisse mourir. 
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I MASINDAHY JOSEFY. 

FAN AR AU. 4.X A . 

Josefy , mpiaro ny zaza , 

Anao Niambin i Jeso ; 

Zahay mba ti-hotariim’ nao , 
Hamindrà ’ nao hadîompo. 

Anao niâro nv liadio 
N y Mary nanângan’ anay ; 

Ka tsy mba ada nay anao va ? 

Tsy mba zanak’ ao va zahay ? 

2 

Mba fotsy , mba tsara tareliy 
Ny voninkâzo tana’ nao ! 
Ohatry ny dio nao izy , 

Ohatry ny halandy nao. 

Zahay koa mba aronjy tanv 
Ka malaka ny Ejipt’ an’, 

Ny ain’ ay mba banabanào; 
Ambéso ny aleha nay. 

4 

Salaitra ny sary ny lolo 
Fijoroan dreo Ejipt' 

Lavo niankohok’ an-tany 

Andro nidiran’ i Jeso. 

5 * 

Zahay ly mba ankamasino 
Handrava ny sain’ ny demoii' , 
Handâ ny fanompoan’ azy 
An-tany ny karaza’ nay. 
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SOUPIRS DE L’ÉXILÉ. 

Vous qui régnez dans la patrie , 
Souveraine auguste des cieux , 

Entendez la voix qui vous prie, 

Voyez mon triste sort, et recevez mes vœux. 
refrain. 

Oh! quand viendra , ma tendre mère , 
Quand viendra-t-il ce beau jour? 

Où de l’exil de la terre. 

Je volerai vers l’éternel séjour ? 

Quand viendra-t-il ce beau jour? 

2 

Pauvre exilé ! d’amères larmes 
Ont déjà sillonné mes traits; 

Du bonheur je cherche les charmes ; 

Mais, helas ! c est en vain; ils ont fui pour jamais ! 

3 

Je vois tous les jours de ma vie 
Se consumer dans la douleur; 

Telle sur sa tige flétrie 
Au souffle de l’autan se dessèche la fleur. 

4 

Que dans vos bras , mère chérie , 

Je m’élance au gré de mon cœur ! 

Vierge sainte, douce Marie , 

Abrégez mon exil finissez mon malheur ! 

5 

Bientôt sur ses rapides ailes, 

Que l’Ange, exauçant mes désirs , 

Me porte aux voûtes éternelles , 

Pour vous voir à jamais, vous chanter, vous bénir! 
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32 HENTOHENTO NY OLONA NARONJ Y TAN Y. 
Anao bczara an’ an-danitr’ , 

Masin’ Mary, Andria’ ko , 

Tandrenéso ny fifona ’ ko ; 

Raiso ny joro ko àmy ny jaly ko. 

FAIN’ARAHANA. 

Ho avy ombian’ ny andro 
Hengâ ’ ko ty tany ty ? 

Zalio ti-liénga ny jaly , 

Hitilin’ lianonga an-danitr’ an’ , 

Habita ny Rcny ko . 

2 

Bc fijalian’ abo , Reny , 

Fa zaza voasesi-tany ; 

Ny sora ko efa nangerotr’ , 

Fa alabelo be marainjy ny fo ko. 

3 

Ny andro ko aby laniny 
Ny alabelo ny fo ko ; 

Mir’ amy ny liazo malemy 

Nidiran’ ny bânkan’ nangirik’ arapototr’. 

4 

Nihindri ’ ko ny liaravoan’ ; 

Fa lasan’ izy tsy tra’ ko ; 

Voly fitadiavan’ abo, 

Mitsabatr’ amy nao, hipétrak’ amy nao. 

5 

Tsy tanty ko ny liseranan’ , 

Asio famaran’ izy ; 

Zao fo ko zao asio tokv , 

Kala bitantorak’ amy ny tana’ nao. 
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33. MARTE NOTRE TENDRE MÈRE. [L.iv.) 
Douce Reine, Vierge Marie , 

Mon premier cantique est pour vous ; 

Mon premier transport à genoux 
Vous bénit, ô mère cherie. 

REFRAIN. 

Tendre Mère , prenez nos âmes , 

Nous les offrons avec bonheur; 

Animez les de pures flammes , 

Donnez les toutes au Seigneur . 

' 2 

La foule qui passe légère 
Sourit peut-être à nos accents ; 

Mais combien la paix de nos chants 
Vaut mieux que sa joie éphémère ! 

Marie , ô nom si doux , si tendre , 

Nos cœurs purs et simples encor 
Ne sont-ils pas votre trésor ? 

Pourriez-vous ne pas les défendre ? 

3/| SAINT STANISLAS. (Air. Cant. des Frères.) 

R F. FR A IN. 

Venez, troupe Angélique, 

Venez du haut des Cieux , 

Mêler à ce cantique 
Vos chants harmonieux. 
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1 MARY REJS Y JSTSIKA MORA. 

Reny mora , ny batsarà’ nao 
Fanampônan’ ny antsa ko ; 

Ny loha haravoa ’ ko 
Ny mankalaza anao, Reny. (£/.*•) 

FANARAHANA. 

Reny nay, énto ny ain’ay e 
Atolotr’ay an-jàvampo ; 

Ataovo may hatia izy , 

Ka atoloro i Jeso. 

* i 

Mba miravo ny olon-dratsy 
Mibomehy ny antsa nay ; 

Fa ny haravoam-po nay 
Tsy manâhy ny hehy ndréo. 

Ny anara’ nao be hatàvy 
Mankarâvo ny vava nay , 
Mampatoky ny kibo nay 
Amy nao , Andria’ko vavy . 

I MASIN-DAHY STANISLASY. 

FANARAHANA. 

Anjely, mizotsoa 
Hiarak’ amy nay , 

Handaza Stanislasy 
Lamy toéra ’ nay . 



9 ° 

1 

Nous honorons la gloire 

«T* 

D’un Ange d’ici-bas ; 

Dans vos chants de victoire 
Célébrez ses combats. 

i 

Dès l’âge le plus tendre , 

Dieu , quels sont tes desseins ! 
Stanislas peut prétendre 
Au rang des plus grands saints. 
3 

Son âme est comme un temple 
D’une rare beauté , 

Où du Dieu qu’il contemple 
Reluit la majesté. 

4 

Monde vain, tes menaces 
Ne l’empêcheront pas 
De suivre en tout les traces 
Que Dieu marque à ses pas. 

5 

D’un si parfait modèle 
Gravons en nous les traits ; 

Et Dieu . toujours fidèle , 
Comblera nos souhaits. 
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Tsy tsaiky, fa anjely, 
Oséhin’ androân’; 
Omeo fady izy , 

Omeo seva be. 

2 

Ndre mbola zaza izy , 
Be hadiovan-po ; 
Mbola tanora izy , 

Be liamasinan’ ain*. 

3 

Ny fo ny zomba-vola 
Ny Zanaliary ntsik’ ; 
Fa izy nivadihan’ 

Nv handriânam-be. 

4 . 

Zahà izy hatonin’ 

Ny Virjiny Mary , 

Mandrav i Jeso izv , 

•* »/ * 

Mibanaban ’ azy. 

5 

Izy , ndre nisakanan’ 
Ny rahon’ ny démon’ , 
Tsy mba niala tsara , 
Tsv diso na indraikk 

6 

Ny téra’ ny mahitsy 
Sorato am-jw ntsik’ , 
Halai’ ntsika ho lamy 
Nv fitoéra ’ ntsik’. 



• ...... 9 * 

35 AVE REGIN A COELORUM. ( L. 3. v) 


Reine des cieux , 
Entends mes vœux ; 
Reine des anges, 

A mes louanges 
Ouvre ton cœur, 

Et d’un pécheur, 

O tendre mère, 
Exauce la prière ! 


i 

Porte des cieux, 

Les malheureux 
A ta puissance, 

A ta clémence 
Ont tous secours; 
Sauve leurs jours, 
O tendre mère. 
Exauce ma prière ! 

a 

Du haut des cieux 
Prends pitié d’eux; 
Noble racine, 

Tige divine, 

Céleste fleur; 

Au Dieu Sauveur , 
O tendre mère, 
Présente leur prière. 


3 

Reine des cieux, 

C’est de tes yeux 
Que la lumière 
Vient à la terre; 

C’est de ton cœur 
Que le bonheur, 

O tendre mère, 

Nous vient dans la prière! 

4 

Reine des cieux, 

A mes adieux 
Sois attendrie, 

Vierge Marie, 

Et sois toujours 
Tous mes amours; 
Adieu, ma mère; 

Mais garde ma prière ! 
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35 I MARY ANDRIAMBAVY NY LANITRA. 
Koezy anao, 

Masin’ Mary, 

Andrîambavy 
Ny hian-tsara 
No ny lanitr’ . 


Zahâ zahav, 

O Reny nay , 
Tandrenéso ny joro nay ! 


a 

Koezv anao, 
Tsorakazo 
Namaitr’. i Jeso 
Mpananty lilio 
Ny daholo. zahâ. . 

3 

Koezy anao, 
Varavaran’ 

Ny valamena 
Ny Zanalxary , 
An-dona-be. zaha.. 

.4 

Andria’ nay, 

Ny maso nao 
Mamafifafy 
Ny hazavâna 
An-tany nay. zahâ.. 


5 

Mifalîa 

Anao , Mary , 

F’anao mandüatr* 

Iréo aby 

Ambony an’ zahâ. 

Tsara anao, 

Fa ny fo nao, 
Maneliély 
Ny zava-tsoa 
An-tany ty. zahâ.. 

11 7 

Mary, alâ 
Ny zanak’ ao; 

Fa be nyjaly n* 

Aty an-tany 
Ipetrâhan’ . ' zahâ. 


Digitized by Google 



* ■ <)/» - s. 

36. ALMA REDEMPTOR1S MATER . (/..3 c.) 

REFRAIN. 

Sainte Vierge Marie , 

Aimable Mère du Sauveur , 

Je vous consacre pour la vie 
L’hommage de mon cœur. 

Sainte Vierge Marie , 

Vous êtes la porte du ciel ; 

Obtenez qu’à mon agonie , 

J’entre en ce séjour immortel. 

9 

Sainte Vierge Marie , 

Vous êtes l’étoile des mers ; 

Apaisez des vents la furie ; 

Calmez, calmez les flots amers. 

3 

Sainte Vierge Marie , 

Ab ! je vois l’écueil de la mort ! 

Sauvez ma nacelle cbérie ; 

Venez, et montrez moi le port. 

4 

Sainte Vierge Marie, 

La terre se tut en voyant 
Le Dieu qui vous donna la vie 

Dans votre sein se faire enfant. 

5 

Sainte Vierge Marie , 

O Mère du divin amour , 

Vous n’avez pas été flétrie 
En donnant à Jésus le jour. 
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36 / MARY RENY NY MPANAVOTRA.. 

FANARAHAXA. 

0 Mary , Reny ko, 

Reny malala ny Jeso, 

N'y fo ko aby ome’ko 
Anao andrakizay. 

O Mary , Reny tsara, 

Varavaran’ ny lanitr’ an’, 

Atàvo hidira’ko izy, 

Lali’ amy ny fatesa’ ko. 

0 Mary Reny tsara ,. 

Anakintan’ ny rano-be , 

Ketraho ny hasîra’ndriak’ , 

Ampandrio ny onja be. 

O Mary , Reny tsara, 

Hita ko rô ny vato be ; 

Lombao ny laka’ ko hely ,, 

Taribo an’ an-tany nao^ 

4 

O Mary, Reny tsara, 

Gin’ aby ny tany nahay 
Ny Andrian’ Tompo ny ain’ao 
Nody zâza tan-kibo nao. 

O Mary , Reny tsara , 

Reny ny hatiavara-be , 

Ny vata’nao tsy mba nalazo 
Efa niterak’ i Jeso. 
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Sainte Vierge Marie, 

Voyez voyez couler nos pleurs. 

Priez pour nous dans la patrie , 

Priez pour de pauvres pécheurs ! 

37 ASSOMPTION DE LA SAINTE VIERGE. 
Triomphez, Reine des cieux, 

A vous bénir que tout s’empresse: 
Triomphez, Reine des cieux, 

Dans tous les temps, dans tous les lieux . 

Que l’amour nous prête, 

En ce jour de fêté. 

Que l’amour nous prête 
Ses plus doux accords; 

-Et que notre voix s’apprête 
A seconder ses efforts. 

Triomphez, etc. 

Célébrons en ce saint jour 
Les vertus de l’humble Marie; 

Célébrons en ce saint jour 
Et ses bienfaits et son amour. 

Sans cesse enricliie, 

Jeunesse chérie, 

Sans cesse enrichie 
Des plus heureux dons. 

C’est de la main dé Marie, 

Enfants, que nous les tenons. 

Triomphez, etc. 
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6 

O Mary , Reny tsara , 

Firo ny ranomaso jCt’î 
Tseho fo zabay olon-dratsy , 

Ka ento an’ an-danitr’ an’. 

3 7 IMARY1UMPAKARINA AN-DAiVITRA. 
Asandrato i Mary, 

Fa tokon’ homem-bônitr’ izy ; 

Asandrato i Mary , 

An-danitr’an’ an-tany ty. 

A vêla ny fo utsik’ 

Hankasitrak’ azy ; 

Avelâ ny vava 
Hankabe azy ; 

Féo ntsik’ ataovo raiky , 

Hankalaza i Mary. 

Asandrato &. 

r* 

Ny oséliin’ androan’ , 

Ny batia ny Rony ntsika; 

Ny osebin’ androan’ , 

Ny zaka rfomè’ ny antsik’ . 

Ntsika mbola zaza 
Amindrâ’ ny sda; 

Ntsika mbola zaza 
Tsy be zara va ? 

Sandrak’ intsik’ efa tsara 
Uamindra’ ny bira be ! 

Asandrato 
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'Qu’à jamais de ses faveurs 
Nos chants rappellent la mémoire; 

Qu’à jamais de ses faveurs 
Le souvenir charme nos cœurs. 

Le ciel et la terre, 

Ravis de lui plaire. 

Le ciel et la terre 
Chantent ses appas. 

Vos enfants, A tendre Mère, 

Ne vous béniront-ils pas? 

Triomphez, etc. 

4 

Achevez notre bonheur, 

Retracez en nous votre image; 

Achevez notre bonheur, 

Et portez-nous dans votre cœur. 

Guidez de l’enfance, 

Par votre puissance, . 

Guidez de l’enfance, 

Les pas chancelants; 

Et que l’aimable innocence 
Couronne nos derniers ans! 

Triomphez, etc. • 

38. LA PREMIÈRE COMMUNION. [L.i v. 
Quel doux penser me transporte et m’enflamme ? 
O mon Jésus , c’est vous que j’appercois ? 

Eh ! quoi Seigneur , vous venez dans mon âme , 
La posséder pour la première fois! 


/ 
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N y halsâra ny Mary 
Àz’avéla hangina * ntsika ; 

N y hatsâra ny M ary 
Sorato rékitr’ am-po ntsik’ , 

Tany amin- danitr’ 

Mankalaza azy , 

Tany amin-danitr’ 

Miantsa azy. 

Ntsika va tsy mba hiàntsa 
Ny andriambavy ntsik’ ? 
Asandrato&. 

4 

Ampio ny zara nay ; 

Hitsio ny fïtéra’nay e ; 

Ampio ny zara nay : 

Ataovo am-po nao zahay. 

Lala’ nay , tariho , 

Fa zaliaÿ ho diso ; 

Lala’ nay tariho , 

Fa Taie, anao ; 

Ka hadio fo zahay e , 

Andrak’ ifatesa’nay. 

Asandrato & . . . 

:î8 N Y KOMONIONJ F AH A UAL K Y, 

Mamy ny sain’ mankaravo ny fo ko ! 

0 Jeso ko , anao no liita ko ! 

Gin’ amy nao ny fo ko androàny , 

Fa samba ko handray ny lena nao. 
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Ali ! bienheureux le cœur tendre et fidèle 1 . . . 
Il s’en faut bien, Seigneur, que je le sois. 

Non , je ne puis, insensible et rebelle , 

M’unir à vous pour la première fois. 

3 

Mais, qu’ai-je dit ? sa bonté m’encourage. 

De mes péchés je ne sens plus le poids : 

Je les déteste. Achevez votre ouvrage : 

Venez à moi pour la première fois. 

4 , 

Agneau sans tache , immolé pour le monde , 
Vous le sauvez en mourant sur la croix. 

C’est sur la croix que mon espoir se fonde : 

Venez, mon Dieu, pour la première fois. 

5 

Aimable Agneau , sang divin , chair sacrée , 
Par mes désirs déjà je vous reçois ; 

Ils vous ont plu ; votre cœur les agrée : 

Venez, mon Dieu, pour la première fois. 

6 

Un faible enfant, et le Dieu de puissance ! . . . 
A votre amour vous cédez, je le vois. 

Confus , ravi, transporté , je m’avance , 

Venez, mon Dieu , pour la première fois. 

7 

Un jour peut-être , ardent à se répandre , 

Ce feu céleste animera ma voix ; 

Je vous louerai ; mais venez me l’apprendre ; 
Venez, mon Dieu , pour la première fois. 


J 
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Anjara be azo ndréo nazôto , 

Fa zaho zan’ Isy mba nariky fo ; 

Tsy saky ko ny ra nao, Zanahary 

Zaho aza omen nao tena nao. 

3 

Diso end ré ! diso zao teny ko zao , 

Fa hala ko ny haratsîa’ ko ; 

Ny tdny ko az’ aria’ nao , Jeso , 

Fa samba nao avîa am-po ko. 

4 

Mpananty ra ny firazanan’ aby 
Nanolotr’ain’ hanavotan’ anay , 

Nv hazo nao efa fitavandrai’ ko ; 

Iva samba nao midira amy ko. 

Ra masim-be fmomin’ ny Anjely , 

Ny jery ko efa ninon’ anao ; 

Zay ela zay ti-liandray anao aho , 

Ka samba nao midîn’ anaty ko. 

6 

Ndre kely ain’ , Mpanjâka ny tontolo 
F’anao ovan’ ny hatiâva’nao ; 

Ny dîa ko amy nao mba tantaso, 

Fa samba ko handray ny tena nao. 

7 

Ny afo nao hankafana ny ain’ko , 

Ny vava ko liankalaza anao ; 

Fa ny sai’nao hampianatr’ ny sain'ko , 
Fa samba nao hidiU’’ anatv ko. 
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39 L'ENFANCE PIEUSE. ( L. 1. v. ) 

REFRAIN. 

Heureux qui , dès son enfance. 

Soumis aux lois du Seigneur , 
j\’a pas avec l’innocence , 

Perdu la paix de son cœur. 

1 

Chéri de celui qu’il adore , 

Son bonheur le suit en tout lieu 
Que peut-il désirer encore , 

Quand il est l’ami de son Dieu ? 

2 

. En vain la fortune couronne 
Du pécheur les moindres désirs : 

Le remords cruel empoisonne 
Les plus vantés de ses plaisirs. 

/,o. ; . 9 . LOUIS DE GONZAGUE. (L. 1. v.) 

Fortunés liabitans des Cieux , 

Quittez un moment vos portiques; 

A nos aceens harmonieux 
Mêlez vos célestes cantiques : 

Unissons nos sacrés accords ; 

Au saint Patron de la jeunesse 
Consacrons les pieux transports 
’ D'une vive et douce allégresse. 
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39 y Y Z A RA y Y ZAZA TSARA. 

REFRAIN. 

Bezara zay rabola zaza 
Nanéky ny Tompo nfsik’ , 

Ka tsy nanâry hadio , 

Tsy very f’andriam-po. 

1 

Ànkafizin’ ny Tompo n' izy , 

Tsy engân’ ny haravoan’ , 

Efa isok’anak’ anazy, 

Ra tsv mba etsak’ izy va ? 

v */ . 

2 

Ny haream-be ny mpanota 
Tsy mahafinaritr’ azv : 

Ndre miravoravo be izy , 

Tsy engàn’ ny nénin’ ny fo n’. 

4 0 I MASIÎNDAHY LOI-GONJAGY. 

Olombé an an-danitr’ an’ , 

Mengâ tàny an’ anaréo , 

IVlidin’ aty anivo nay , 

Hampiraiky ny jcjy ntsika ; 

Ntsika hiara-kiantsa 
I Loy loba ny zatovo ; 

Androân’ andazan’ azy, 

Fa izy lamy fîtoéra’ ntsik’ . 
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Ts’îzy va lohavony tsaik' 
Nanao fltoéran’ anjely ? 
Nandia ny haream-be 
Tso very badiovan’ izy ; 

Izy mba drako ny Jeso 
Fa nitam-boninkazo fotsy ; 
Kany zaza madio fo 
ïokony hankalaza azy. 

3 

Zara be azo ndréo tsaik’ 

Maïak’ azy ho lamy teran’ ; 

Ka tsv mandinv efa be 
•/ •' 

Hankaliitsy ny engo-mpo ; 
Fa ny reny nitera-bao 
Tsy bebe hatiavan’ anak’, 
Rarâlia i Masin’ Lôy 
Amy ny zay manarak’azy. 

4 

O Lov , fianara’nav 

•i ' •/ ' 

Tandreneso ny îaho nay e ; 
Aid ny fîjoroa’nay , 

Ento amy ny Zanahary. 
Izikoa afak’ amy nay 
Ny felankazony hadio , 

Ny anjara ny fo mitsotr’ 
Oméo, fa zahay mivalo. 



IOCI 

9 . 

Chantons Louis en ce beau jour : 

De la vertu , de l’innocence , 

Son nom seul inspire l’amour, 

Et la fait chérir de l’enfance. 

Foulant aux pieds les biens du temps, 

Louis fut pur comme les Anges ; 

Il n’est que des cœurs innocens 
Qui puissent chanter ses louanges. 

3 

Heureux , bienheureux mille fois 
L’enfant qui le prend pour modèle , 

Qui de bonne heure entend la voix 
De ce guide aimable et fidèle ! 

Pour l’enfant qu’elle a mis au jour 
Une mère à moins de tendresse 
Que Louis ne ressent d’amour 
Pour notre timide jeunesse. 

4 

Grand Saint , qui , dans un corps mortel , 
Parus un ange sur la terre. 

Dépose aux pieds de l’ Eternel 
De nos cœurs l’ardente prière. 

Si nous ne pouvions obtenir 
La couronne de l’innocence, 

Fais qu’il accorde au repentir 
La palme de la pénitence. 
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/, I . PRIÈRE POUR LES PÊCHEURS . 

Mon doux Jésus, enfin voici le temps 
De pardonner à nos cœurs pénitents ; 

Nous n’offenserons jamais plus 
Votre bonté suprême , 

O doux Jésus ! Parce. 

Ol 

Puisqu’un pécheur vous a coûté si cher , 
Faites-lui grâce , il ne veut plus pécher. 

Ah ! ne perdez pas cette fois 
La conquête admirable 

De votre croix. Parce. 

3 

Enfin , mon Dieu ! nous sommes à genoux , 
Pour vous prier de pardonner à tous ; 
Pardonnez-nous, 6 Dieu clément ! 
Lavez-nous de nos crimes, 

Dans votre sang. Parce. 

[\'x SOUPIRS DU PÉCHEUR. / L. a v. ) 
O douleur amère et profonde ! 

J’ai méprisé le Roi des Cieux : 

Il m’aimait; j’ai suivi le monde; 

Pour jamais je suis malheureux ! 

REFRAIN. 

Vierge Marie, Vierge Marie, 

Refuge assuré du malheur, 

Ecoutez la voix qui vous prie. 

Vierge Marie , Vierge Marie , 

Ecoutez la voix du pécheur ! 
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4i. FIJOROANA NIH Y NY MP A NOTA. 

Jesomora , mpanantv ny ra nay , 

Zabà zabay mibabok’ amy nao , 
Manenim-be ny ratsy maro 
Natao nay tamy nao , 

Jeso mora ! Parce , Domine, 

parce populo tuo, ne in detemurrt irascaris nobis. 

Ny tena nay navota ’ nao sarotr’ , 

Aza foy nao , aza badina nao ; 

Fa vonjto ny olon’ maro 
Ny flrazana * nay 

An-tânv ty. Parce. 

*3 

Labamisy niodln’ tamy nao , 

Nanambobo anao Zanaharv n’ , 

Ampodio aui-balan ’ ondry , 

Tsohoyery izy 

Fa zanalÿ ’ ao. Parce. 

4 NY A LA HE LO NT MP A NOTA. 

Malabelo zabo niany ; 

Tian’ ny Tompo zabo tan* ; 

Fa naria J ko n y batra n’ ; 

Efa vrry zabo , cndre ! 

FANARAKANA. 

Mary Virjiny , ( bis. ) 

Fifaliran’ ny voa ratsy, 

Ny fifona’ko , tandréiieso; 

Mary Virjüny\, ( bis. ) 

Tandreneso ny antso ko î 
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Le souffle empoisonné du vice 
A flétri mes plus jeunes ans ; 

Sur moi jetez un œil propice ; 

J’implore vos soins bienveillants. 

3 

De mes péchés la triste chaîne 
Sans fin se déroule à mes yeux ; 

Je cède à son poids qui m’ entraîne ; 
Soutenez-moi , Reine des Cieux ! 

4 

Sans cesse à mes regards coupables 
Etincelle un glaive vengeur; 
J’entends les arrêts formidables 

Qui vont consommer mon malheur ! 

5 

Voyez mes pleurs et mes alarmes ; 
Venez ; sauvez-moi de la mort : 
Laissez-vous toucher par mes larmes , 

Laissez-vous toucher par mon sort ! 

6 

Quand brille l’arc après l’orage , 
Soudain reparaît le bonheur; 

C’est , ô ma mère , votre image ; 
Ramenez le calme en mon cœur ! 

43. À L'ÉLÉVATION. 

Que cette voûte retentisse 

Des voix et des chants des mortels ; 

Que tout ici s’anéantisse : 

Jésus paraît sur nos autels. 
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2 

Ny fofon’ inaimbo ny ratsy 
. Nandazo ny hadio ko ; 

Ny hafotsy ko , ampodio ; 

Hani’ko ny fandia’nao. 

3 ' 

Ny ota natao ko nahi’ko 
Manantsory ny tena ko; 

Efa tsy mahafahan’ aho; 

Tàno aho , Mary , endre 1 

4 . 

Ny lefon’ mpanifon’ ny ratsy 
Nanaman’ ny fanenty ko ; 

Rony ko ny baforoforo 

Ny malo hivereza’ko. 

5 

Vonjéo fa ho faty aho, 

, Mary , Reny Mpamindra fo ; 
Tscho fo ny havereza’ko , 

Fora ny ranomaso ko. 

6 

Roso koa ny orambàratra , 
Miseho ny sobelia be; 

Anao , Reny, mba miseboa, 
Hankaravo ny maso ko. 

43. JNTFO iVF LA MES Y. 

Ny tafontrano ampanenovo 
Amy ny antsa ny vava ntsik r ; 
Miankobôfa ny olon’ aby, 
Indro i Jeso miseho. 
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Quoique caché dans ce mystère 
Sous les apparences du pain , 

C’est notre Dieu , c’est notre Père 
C’est le Sauveur du genre humain. 

3 

0 divin époux de nos âmes 
Dans cet auguste Sacrement, 
Embrasez-nous tous de vos flammes. 

En vous faisant notre aliment. 

DÉSIR DU CIEL. ( L. a. e. ) 

REFRAIN 

O Mère chérie , 

Place moi 

Un jour dans la patrie 
Près de toi. 

Je suis aimé de toi, mère chérie, 

Ce doux penser fait palpiter mon cœurj 
C’est un parfum qui réjouit ma vie , 

El dans l’éxil me donne le bonheur ! 
a 

Le voyageur au nom de sa patrie 
Sentit toujours renaître sa vigueur ; 

Ton nom puissant, ô divine Marie , 

A plus encor d’empire sur mon cœur. 

Ce nom si doux pour un enfant qui prie , 

Je le redis mille fois chaque jour ; 

Et , je le sens, ô divine Marie , 

Ton œil sur moi repose avec amour. 
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2 . 

Na takofan’ ny sora ny mofo, 

Na manje-batan’ imaso ntsik’ , 
Zanahar’ izy, Ray ntsika izy; 

Mpananty ra ny tany ntsik’. 

3 

E Jeso, tohy ny tena nay e, 

Ny nofo nao ataovo hani ’nay; 

Zahay arôvo, zahay diovo, 

Ka ento an’ anila nao. 

44. FANÏRIANA NY LANITRA . ( L 2 v. ) 

FANARAHANA. 

Mary , alâ niany 
Ny ain ’ ko ; 

Andaiso an’ an’ -danitr’ 

Amy nao. 

Diâsa ’ ko ny andro hahità ’ ko- 
Anao , Mary , Andriambavy ko ; 

Tsy dona ’ ko haraboboi’ nao aho , 

Fa fanta ’ ko ankatiavi ’ nao. 

2 

Miravo be ny mpandeha mahita 
Ny vovoiian’ ny tanan’ aleha n’ ; 
Sandrak’ aho mimpody fo mahita 
Ny sary nao an-dalan’ ombâ ’ ko! 

Tononi ’ ko ny anara ’ nao , Reny , 

Isan’ alin’ , isany matsâna ; 

Orofa ’ ko ni sary nao be hamy : 

Izy manjetr’ ny alahelo ko. 
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45. LA BONTÉ DE DIEU. {Ll*v.) 

Que le Seigneur est bon, que son joug est aimable ! 
Heureux qui dès l’enfance en connaît la douceur ! 


Solo. Il s’appaise , il pardonne , 

Du cœur ingrat qui F abandonne 
, IL attend le retour. 

Solo. Il excuse notre faiblesse , 

A nous chercher même il s’empresse. 
Chœur. Pour l’enfant qu’elle a mis au jour 
Une mère a moins de tendresse. 

Ah î qui peut avec lui partager notre amour ? 
Chœur. Prœsto. 

Jeune peuple , accourez à ce maître adorable : 

Les biens les plus charmans n’ont rien de compa- 
rable 

Aux torrents de plaisir qu’il répand dans un cœur. 

46. LE BAPTÊME. {L. iv) 

Je viens, mon Dieu, ratifier moi-même 
Ce que pour moi l’ont promit autrefois; 

Les vœux sacrés pour moi faits au bajptéme 
Je veux les faire aujourd’hui de mon choix. 

i : / ; • . . v* r V 

< ‘ '* RfcFRÀIN. ’ ' ' 

Je te renonce, ô prince tyrannique , 

Roi des enfers, cruel 1 Usurpateur,* 

Je te déteste et mon désir unique 
Est d’obéir à la loi du Seigneur. 


“»♦ *v 
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45. NY HATSÀBA NY ZÂNA^Sr. 

Tsara ny Tompo ntsik’ î.mora tompoin’ izy ! 
Bezara zay manjo azy mbola zaza ! 

Rcdky. Be fitséham-po izy , 

Fa mahadiny ny mpanota 
Andrâk’ izy avy. 

a 4 * ' ■' * I ‘ -.t î l'ir - ' 

Raiky. Ny halemy ntsika , tantasa ’ n’ ; 

Ny dia ntsik’ , arakarahi ’n’. 

Ziaby. Ts’isy reny mitovy fo, 

Amy ny Zanahary ntsik’ ; 

Ts’ izy va no tokon’ home’ ntsik’ riy fo ntsik* ? 
Ziaby. Malaky. 

Avf ânareo tsaik’ , amy ny Zanàbarÿ’; 

Fa ny fanjava be tsy mij*a hamamian’ 

Amy ny hatsarân’ aidin’ ampo ntsik’.’ 
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NY BATEMY. 

Zabo manjo anao, Andriamàmtr^ 
Hamehy ny tena ko amy riao; 


Ny natao ko ?ndro nihatizé’ ko 

* ï I . . . ï F’ 

Fatari’ko androân’ amy nao. 



FANÀRAHANA. . 

Ozoni’ ko anao,, mpifehy ^Rtsy, 
Maloto fo, talé ny afo be. 
RafesHrko anao ,fa zaho efa :, r< 
Nanekyriy didy by Tompo ko.! r >; 
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/ l7 . MARIE NOTRE ESPÉRANCE. { L .2 v.) 
Du haut des Cieux, Vierge Marie , 

Prêtez l’oreille à nos accents; 

Exilés loin de la patrie, 

Vers vous soupirent vos enfants. 

REFRAIN. 

Vous êtes notre espérance , 

Et , pleins de confiance , 

Nous levons les yeux vers vous : 

Vous êtes notre espérance , 

Bénissez nous ! 

1 

Votre nom seul , auguste mère , 

Est un parfum délicieux; 

Il nous console sur la terre ; 

Il ravit les anges des Cieux. 

3 

Ses charmes , sa vertu puissante 
Dans l’âme rappellent l’espoir ; 

Telle l’on voit la fleur mourante 
Renaître à la brise du soir. 

4 

L’orphelin vous nomme sa mère ; 

Il implore votre secours ; 

Vous souriez à sa prière ; 

Votre main le bénit toujours. 

Le prisonnier chargé de chaînes , 

Vierge , vers vous lève ses fers : 

Vous soulagez toutes ses peines ; 

Vous guérissez ses maux amers. 
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r MARY TORY NTSIK.A. 

Anao Yirjiny an’ an-danitr’, 

Aza malain’ ny antsa nay; 

Ny zanak’ do voa-sesy tany 
Mandron tond ron ton’ amy nao/ 

FAXARAHAXA, 

Anao, Mary, toky nay e, 

Anao fitavandrai’ nay;, 

Zaliay miandra anao,. 

Anao, Mary, toky nay e, 

Saora zaliay ! 
a 

Ny anara’ nao abo lianitr’ 
Mankaravo ny zanak’ ao ; 
Manambitamby anay izv 

Aty an-tany ratsv ty. 

* ‘ <3 • 

Nv anara’ nao bc liamainy 

Manday ny toky ainpô nay , 

Izy karalia vonotr’ alin’ 
Mamelon’ ny voainalianiav. 

4 

Anao no Reny ny kamboly , 

Izy miankin’ amy nao; 

Ny tana’ nao mamahan’ azv ; 

Ka ny fo nao mino nv sao’ n\. 

Ny olon’ fatoran’ ny gadrn, 
Miandra maso amy nao ; 

Anao mankaivau’ nv liry n’,. 
Munkasitran’ ny areti’ 11’ . 
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I JESO INJ FAMONJ Y ANTSlItAV 

Jeso Mpamonjy ny olon’, 

Vonjéo ny karaza’ nay. 

/$ . VAL1ÎSKATIA AMY NY MARY. ( Air L. tv.)\ 
N/siÀ ’ anah ' i Mary handaza 
Ny hatsdra ay Rony ntsi//; 

N y ha/iavam-bo ny j a nr , , 

Va lia nyha/ia d/si// . 

Niany andro fiantsâna , 
Fandaisam-bônitr. ’ d/ny nyji- 
Hodid'uio n/si f ’ aby izy, 

Toloro n/si/a ny fo n/sil ' . 

Mary, o Reny nay, 

7jahà ny. zanal ’ au 
Manodidin ’ anao ; 

Rambeso ny f o nay 
Avaly nay anao ; 

Anao no Reny nay. 

•j. 

Tsarôvo ny hazotom-pô ny 
Hanionjy ny faraza ’ n/sif ’ 

Ny hasengâ ’ ny amy n/s if, a,. 

Ose fi o ny valiha bc. 

Vo/soro nyjo n/sil ’ ane/o ' 
Ni/ondra /sara amy n r ; 

Hodidino n/sil V aby izy , 

J.'olaro n/si/a ny fo n/sil ' . 

Mary, A. 
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:'Mary Renynay, tanclrerieso 
. N y fifonan ny zanak’ ao : 

. O trôna zaliay isanandru , 
Ahondréfo ny maso nao. 
Atoloro i Zanahary 
iV> fanompôan ’ //«>. 

/s/ Ary /*y handramby 

Nyjoro nayatèri ’ nao. 

Mary. y o Rony aay, 

Otrono ny ain ay 
Aty an-rtany ty. 

Zahay koa afak' ain , 

Mba ampakxiro an 
An-darutr amy nao. 

FIFONANA AMY NY MARY. 

0 Mary,, Virjiny be liasin’ , 
Zaliay mifalitr’ amy nao , 

; Fa zahay liiânin’ ny loin 
K<a tsisy vonjy halai' nay. 

Az’ aria nao ny fifonan’ 

A tao nay. aty amy nao . / . . 
Masin’ Mary, 0 Reny spa, 
üsv mbola voântso nav avao. 
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5i I MASINDAHY KLAVERY. (air,£.i v,n.ir) 

Ntsik’ olo-maintin’ handàza 
Ny hatsâra ny Ad a ntsik' 

Ny hatiaram-be ny fo ny, 

T alio ny hatia ntsik' . 

’Niany andro fiantsàna , 
Fandaisam-bônitr' dm y ny ; 

Hodidino ntsik’ aby izy , 

Toloro ntsik a ny fo ntsik’ . 

FANARAHATVA. 

Klavery , Ada nay, 

Zahà ny zanak’ ao 
Manodulin’ anao, 

Rambéso ny fo nay 
Avaly nay anao; 

Anao no Ada nay. 

Tsarôs'O ny hazotom-pô ny 
Hamonjy ny karaza’ ntsik’ ; 

Ny hasengd’ ny amy ntsika ^ 

Oseho ny valiha be. 

Votsoro ny fo ntsik ’ aneto 
Hitondra tsara<amy ny\ 

Hodidino ntsik ’ aby izy , 

Toloro ntsika ny fo ntsik ’ . 

3 

Zahà izy mandroso dia 
Mamaky ranomasim-be ; 

Ny rivo-mena , tsy ahi’ ny; 

N y onja tnaré , sotrôhi’ n’ ; 
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Andaisin ’ ny hatia ri izy, 

Ino hisakari dm y ny? 
Hodidino ntsik’ aby izy , 
Toloro ntsika ny fo ntsik' . 

4 

Fa efa tafi-ontsak' izy , 
Miverivery ny tandri , 
Mitsimpori ny zdza nariari , 
Man/pody ny nania sain . 

Izy tdnari ny Zanahary 
Namonjy ny karaza ntsik ' . 
Hodidino ntsik * aby izy , 

Toloro ntsika ny fo ntsik’. 

5 . 

Klavery Ray nay y tandrenéso 
jV y fijonari ny zanak' ao; 
Arwo zahay isanandro, 
Ahondréfo ny maso nao. 

A toloro i Tjanahary 
JS y fanon tpôari enti ' nay. 

Izy tsy mety tsy handramby 
JS y joro nay a te ri’ nao. 
Klavery , Ada nay, 

Arovo ny airiay 
Aty an-tany ty. 

Z.ahay koa afak’ ain\ 
Mba ampakàro ah’ 
An-danitr amy nao . » • 



19.0 


.'5a. NOTRE Ï>AME DE VICTOIRE. (L. a v.j 

Quel bruit soudain sc fiait entendre ? 
Pourquoi ces pleurs , ces cris d’effroi? 
Voudrait-on détrôner la foi , 

Et mettre ; nos autels en cendre ? 

Eli! bien. Chrétiens, soyons soldats, 
Volons,- (volons) à la mort, à la .gloire!! 
Celle qui nous guide aux combats, 

C’est Notre Dame de Victoire ! 

RF.FBvAIX. 

Eh! bien. Chrétiens, soyons soldats, 
"Volons, (volons) «à la mort, à la gloire; 

«Celle qui nous guide aux combats, 
vC’est Notre Dame de Victoire! 

a 

L’enfer nous déclare la guerre, 

Mais nous unéprisons son courroux:: 
Une Vierge (eombat pour nous; 

Son image est notre bannière. 
L’espérance mous tend les bras, 

Elle nous appélle à la gloire; 

Celle qui dirige -nos pas, 

C’est Notre Dame de Victoire. 

3 

Satan est traître, il est per/ide r , 

Ml a causé notre malheur; 

Mais serait-il encor vainqueur 
c Contre notre puissante égide? 
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& NY TOM PO KO VAVY MPANDRESY 

Ino zao korovetsy zao ? 

Ino zao tabataba zao ? 

Lapa n y Zanah'ary va, 

Ilain’ dreo ho robatln’ ? 

Andeha ’tsika liiady , 

Andeha ’tsika handray voninaliitr’ y, 
Ny m pi tondra sain’ ainy ntsik’ , 

Nv Tompo ko vavy Mpandresy. 

FÀVARAIÏANA. 

Andèliai ’tsika liiady , 

Andeha ’tsika handray voninaliitr’;. 

Ny mpitondra sain’ amy ntsik’ ,, 
Ny Tompo ko vavy Mpandresy. 

35 

Ntsika hatsihin’ nv démon’,. 

Fa tsy maiiafiy ny rahon’ ; 

h Mary lohanady ntsik’; 

Ny sarv n’ efa nv sain’ tsik’ .. 

Fa efa mitsangan’. izy; 

A’ralio izy Handray voninaliitr 1 y 
Fa ny mpitari-dalan’ tsik’ , 

Ny Tompo ko vavy Mpandresy.. 

Bc famitahan’ i satan’ , 

Fa izy namery antsik’ ; 

Fa ny Rony mpiaro ntsik,, 

Tsy doua’ ko rcjïak’ ady. 



l 'JM 


Non ! celle qui guide nos pas 
Toujours nous conduit «à la gloire ; 
Celle qui soutient notre bras, 

C’est Notre Dame de Victoire. 

4 

Sa voix trompeuse, enchanteresse 
Nous parle de biens séducteurs; 

Le cruel, il offre des fleurs, 

Mais il ne donne que tristesse. 

Non, Chrétiens, ne l'écoutons pas; 
Regardons aux deux... quelle gloire î 
Oui, nous vaincrons tous ses appas 

Par Notre Dame de Victoire. 

5 

El quand à notre heure dernière, 
Envieux de notre bonheur, 

Il viendra troubler notre cœur , 

Lui présentant la coupe amère : 
Chrétiens, encor près du trépas 
Cueillons les palmes dé la gloire; 
Sachons mourir entre les bras 
Dé Notre Dame de Victoire. 

53 JESUS DAX S NOTRE ÂME. (L.-x.v.) 

Ton fils repose dans notre âme, 

Glorieuse Reine du Ciel; 

Pour loi d’amour il nous enflamme-, 

Il nous conduit hii-nièmc au piedalc ton autel. 


Digilized by Google 





i^3 


Izy^mety ho resy; 

Ombao izy , handray voninahitr’ ; 

Ny hamahan’ ny tana’ ntsik’, 

Ny Tompo ko vavy Mpandresy. 

/ 


Maro sombeha ny vava n’ , 

Fa vandy aby ny atao n’ ; 

Soa bé ny lazain’ amy ntsik’ , 
Fa alahelo ny omé’n’ ; 

Faza Inoa’ ntsik’ izy; 

Sotrôho izy , handray voninahitr’ ; 
N y hanôkatr’ ny sombeha , 

Ny Tompo ko vavy Mpandresy. 


Laha tsik’ efa ho faty, 

Izy ho be fo amy ntsik’; 
Hamoha kotrankotram-po , 
Hanolo-pinoman-dratsy . 

F’aza tahôra’ ntsik’ izy ; 

Fa mifÿhaza handray voninahitr’ 
Fa ny handramby ny ain’ tsik’ , 
Ny Tompo ko vavy Mpandresy. 


I JESO AM-PO NTSIKA. ( L . 


I zanak’ ao m an dry am-po nay , 
Tompovavy ny Anjely ; 

Mamàna be ny fo nay izy, 

Ka mitarik’ anay amy ny lapa nao. 





REFKAÏN. ' - 

À Jésus, ô tendre Marie , 

Ofïrfe ?h6mmage de nos cœurs ; ‘ 
Daigne encore , ô Mère chérie , 

A tes enfants prodigue^ tes faveurs. 

Permets qu’en tes mains maternelles 
Nous déposions nos vœux nouveaux : 

A nos serments rends-nous fidèles , 

Et toi-même, soutiens de fragiles roseaux. 

5 * 

T’aimer, te cihéiw «sans partage ; • 

Fera toujours notre bonheur; 1 
Ton amour , reine du jeune âge, 

Jusqu’au dernier soupir croîtra dans notre cœur. 

. CONFIANCE EN MARIE/ / ( L.i.v .) 

Je mets ma confiance , > ' 

Vierge, ew votre secours} «’•' 5 
ServezHoaoi de défense y ■ 
Preneasoindemcsjoinrs.’ ' ■ 

Et quand ma «dernière heure Dr 
Viendra fixer mon sort. 

Obtenez que jejpeure y . 

De la plus saintç mort,,. : 

Jemçts 
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FANARÀHANA. 

O Mary, omeo i Jeso 
Ny hatiâvan’ ny fo nay; 

O Reny, ny hatsâra-mpo nao , 

Afindrâo amy ny zanak’ ao. 
a 

Aza malain’ ny tsakafàra 
Atao nay aty amy nao, 

Ea dona’ nay . tsy halâ^ nay e , 

Ka hanosoha’/ nay/ny badisoa’ nay. 

3 

Ny zara ko, ny ti’ anao re, 
Tompovavy ny zatôvo ; 

Ny zara ko, ny mampitombo 
Ny batia n’oton’ amy nao; Rèny’ko. 

HATOKIANa- . AMY NY MARY, 

Zaho maœetrâk’aina 
Amy nao, Reny koy 
Az’aria ’ nao izy , 

Taovo ny andro ko. 

Laha hita nao aho 
Efa boafak’ain’* 
Tsohoratsyrfatesan, 

Asio joronao. 

Zaho. . . 



l'iti 


1 

Voyez couler mes larmes, 

Mère du bel amour, 

Finissez mes alarmes 
Dans ce triste séjour . 

Venez rompre mes chaînes, 

Je veux aller à vous ; 

Aimable Souveraine, 

Régnez, régnez sur nous. Je mets &. 

55. LES FAVEURS DE MARIE. ( L. a. v.) 

Comblés de tes douces faveurs , 

Dans le transport qui nous entraîne , 

A ton cœur , ô divine Reine, 

Nous venons consacrer nos cœurs. 
Toujours vivra dans notre âme attendrie 
Le souvenir de tes touchants bienfaits. 

RT.FRAI3V. 

Nous t’oublier , mère chérie ? 

Non , non , jamais ! 

Nous t’oublier , mère chérie , 

Non , non ; jamais ! 
o , 

Le ciel est sombre , et chaque jour 
Sur nos têtes l’orage gronde ; 

Contre nous murmure le monde ; 

Il veut te ravir notre amour: 

Mais de l’enfer nous bravons la furie , 

Dans notre cœur tu fais régner la paix. 

Nous t’oublier , Mère chérie , & 
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Tandrenéso ny tany 
Ny fo ko axny nao , 

Fa tsy léo ny jaly 
Aty an-tany ty . 

Anao , Reny malâia , 

Haniïian’ ny fo ko ; 

Ny jaly ko efao, 

Ka ento ny ain ’ ko . Zaho & . 

55. NY HAZAVÀMPO NY MARY. 

Feno ny hazavam-po nao , 

Zaliay raanjo anao miravo ; 

Ny fo nao, Andria ’ ko vavy , 

Anokâna’ nay ny fo nay. 

Tiàro nay ny halemîam-po nao ; 

Tiaro nay ny hasoàva’ nao. 

FANARAHAÏS'A. 

Ho tia’ nay, anao , O Reny L 

Ho tia’ nay ambârkizay. 

2 

Manizina ny maliamay , 
Mangotrokotro-be ny varatr’: 

Ny lolo bé miéronéron’ , 

_ Ta-hangalatra ny fo nay: 

Kizahi’ nay/îandralionan’dreo ,, 

F’anao , Mary , no fatokia’ nay. . 
Hotia nay . . . 
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Partout des pièges séducteurs 
Sont tendus à notre innocence ; * 

Par une coupable inconstance 
Irons-nous nous joindre aux pécheurs ? 
Non ! l’innocence , ô divine Marie , 

Pour nous toujours aura de doux attraits. 

4 

Dans le noir sentier de l'erreur 
Le faux chrétien marche sans guide : 
Hélas ! d’un glaive parricide 
Le cruel transperce ton cœur. 

A son banquet en vain il nous convie ; 

Avec douleur nous pleurons ses' forfaits. 

A te^ lois , mère du Sauveur , 

Si nous sommes toujours fidèles , 

Au sein des clartés immortelles 
Nous contemplerons ta splendeur. 

Ce doux espoir, de notre âme ravie 
Fait le bonheur et lui donne la paix. 

6 

Heureux le jour où tes enfants , 

Inclinés au pied de ton trône , 

Verront l’immortelle couronnne 
Briller sur leurs fronts triomphants! 

Oh ! quel bonheur pour eux, tendre Marie l 
De te bénir, de te voir à jamais ! 
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'Ny liadio h y tferiâ nay 
Efa ho àfak’ isahandro ; 

Tsisy tanytsymamohana 
Fandripandrika voa-tofOtr’ ; 
Ambesa’ nay ahahiahy izy , 

Fa do h a’ nay ho afak’ amy nay. 

4 

Olon’ tsy mba rriisy talé 
Ry Krètiany ratsy lalan’ ; 
Masiak’ izy , fa mîtombok’ 

Ny fo nao amy hy lefon’. 


Zahay asai’ ny lien go homba azy , 
Fa hâla nay ny fïsbihan’ ômbâ’n’. 

5 

Zahay koa maneky anao , 

Ka mino-anatr’ anao, Reny , 
Hiraik’ amy nao an’ an-danitr’, 

Ka hialok’ anila nao.' . • 

MJravo bc zahay mijery zany , 

Fa ny fo nay tsy mba manahy koa, 

Mba fiiravôràvo zàliày 


Laha hilafik’ alolia nao , 
Ho satrofà’ nadfehyloha 
Vohinkazo tsy haïdzo. 


Zara endre ! fa zahay hànkasda 
Ka hantabe anao ambarkizav. 



56 . 


i3o 

NOTRE DAME DES ANGES . ( L a v. ) 

REFRAIN. 

Vierge dont les Anges 
Chantent les grandeurs , 

Avec nos louanges , 

Recevez nos cœurs. 

A l'auguste Marie , 

La Reine de deux , 

Notre mère chérie , 

Présentons nos vœux. 
a 

L'A nge à ses pieds s'incline , 
Joyeux la bénit ; 

De sa Reine divine 
L'éclat le ravit . 

' 3 

A celui qui l'implore 

Elle ouvre son cœur , 

Et V âme qui V honore 

Goûte le bonheur. 

4 

Sa main répand sans cesse 

Des bienfaits touchants. 

Bénissons sa tendresse 

Dans nos humbles chants. 
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56. 2V Y AJSDJUaMBAFYS Y AÏS J KL Y .. 


a 


son-} 


il i 


i" 


FÀJîARAHi^A. 

VfrjibV’bteehy ; 

Nÿ Anjèrly saotr’ , 

5 Ràîsô ’ nÿ fn naÿ ë J; 

Sÿti’ÿ kntsà này. 

r Mindaîsa voriinàlntr* , 

. . lîTtü t VMîl 

Aniy ny Mary 
Àndrian’ ny anjely 

Sy nyTany ntsik r . 
a 

Ny Anj ely mriafik’ 

■ Afrty ny vity n ? ', 
Manùndra*- pady «zy 
Manengiazy.î ’• ' 

; I ' .• • • 3 , . ■. l'j , ,] 

Ny fo ny tsy afody n’ 

Amy ny zana’nV 
K.a be hafïnarétan’ 

Ny miti* azy. 

: '.4 •• - 

Nv tana T ny tsÿ hiënin r 
Martdàtsa-tëèa , 
Oiofontsik’ àiietô 1 
' Aii-jàvampd nijsik'J ^ M 

Mary e , mahavelon’ 

Ny hatsarà’nao ; 

Rambeso ny fo nay e 
.* Omo’nay anao. 


O 


7 


• ) 
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57 • . . / - L ’ AVENT 

Venez , Divin Messie , 

Sauvez nos jours infortunés; 

Venez , source de vie, venez, venez, venez.. 
Ah ! descendez, hâtez vos pas , 

Sauvez les hommes du trépas ; 
Secourez-nous ; ne tardez pas ; 

Venez, divin Messie, 

Sauvez nos jours infortunés; 

Venez , source de vie , venez , venez , venez, 
a 

Ah ! désarmez votre couroux ; 

Nous soupirons à vos genoux : 

Seigneur, notis n’espérons qu’en vous. 

Pour nous livrer la guerre , 

Tous les enfers sont déchaînés : 

Descendez sur la terre , venez , venez , venez- 

3 

Que nos soupirs soient entendus : 

Les biens que nous avons perdus 
Ne nous serontriïs point rendus? 

Voyez couler nos larmes : 

Grand Dieu, si vous nous pardonnez; 

Nov* n’aurons plus d’alarmes; venez, venez, venez- 


. r : 
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FANDINASANA I JESO-KRY, 

* » „ ï 

Iraky Zanahary, 

Midin aty an-tany nay ; 

Fotori nr havelomari . 

Anao didsa nay. 

Ataovo may ny c lia nao 
Hamonjy nr Karaza’ nao 
Maiidiny ho votsôra’ nao. 

* Irait’ 

a • 

Ny lefon ’ ao, arto an’ , * ■ " 

Zühay mihehalt an/y nao t 
Milela-paladia nao. 

Salaitry ny demony 
Marioso-by ny gadra nay; 

Ny tanÿ nay mijaly; 

Anao diasa’ nay. 

5 

Tandréneso ny âfatr’. <ty; 

Efa tsy hazo nay k'oa va 
Ny zara afah’ amy nay ? 

Zahd ny tahy nay e , 

Alâ aby ny ota này 
Kala zahay kifaly ; 

Anao (lima' nay. 
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"Si vous venez en ces bas lieux , 

1 . « 

Nous vous verrons victorieux , 

Fermer‘1’ enfer, ouvrir les Çieux . 

Nous l'espérons sans cesse ; 

Les Cieux nous furent destinés : 

Tenez votre promesse , venez , venez , venez. 

58. RETQUR DU PÉÇjHElJR. ‘ *. [L. 2 . v.) 
Ah ! qu 'il est doux pour le coeur d’une mère 
L’instant heureux où, vainqueur du trépas. 
Son fils revient de la rive é trangère 
Avec transport se jeter en ses bras! 

Pour elle enfin ont cessé les alarmes; 

Elle respire après tant de douleur ; 

Si de ses yeux coulent encord.ee larmes. 

Ce sont des larges de bonheur, 

REFRAIX. 

A tes pieds , Vierge Marie , 

Reconnais- tu ton enfant ? 

Il déploresa folie, < 

Il pleure .son égarement. ' 

Pardon , JMère chérie,» 

Pardon, pardon „ à ton enfant P! 
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’ Gadrno vy ny rafy nay ; 

Ny lanitr an ’ , sohafo le, 

Fa tia nay hidira’ nay; 

Ela zahay tomahy; 

Tano ny petra-bola’ hao ; 

i 1 j j » 'j / * i. h 

Anao tania nay e ; 

Anao diasçi nay. 

58. NY N AN IA MIHERINA. 

M'èravo be aiUtô , Mary , mahita 
N y zanak’- ao miré fin ’ amynao-, 
Manamboho ny tanynania ny, > 
Miaii têraA’ amy ny tatm’nao . « •' 
Mifaly be -amo afaku taky; 

VaO hàvÿ fo ,■ ma kiüinain^ anao ; j 
Kà nyf<tneirty i néto i hoa latsa^drano ;■ 
Rano ny haravôfi naù. 

FANARAHANA. 

O Mary , zahd milafiP 
Amy ny jândiû’nao ; 

Màlahëlo fatatr àho , 

Tomahy ny haratsy X ; o- 
Maliloaho, Reny , 

. ' Matîlo ahà zanah'ao. 
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» 

Longtemps , liélas! à ta voix infidèle , 

Je ne suivis qu’un monde séducteur, 

Et je laissai ma fragile nacelle 

Voguer au gré des penchants de mon cœur., 

Sur cette mer , ballotté par l’orage , 

Mon frêle esquif ne put bientôt lutter; 

Mais , ô bonheur! j’atteignais le rivage 
Quand la vague vint le briser. 

t . „ • ’t * i r < • , 

■ 1 ' 3 1 • ■ 

Dans mon malheur la cour du sanctuaire 
A mes regards se présenta soudain : 

Je vis alors un terme à ma misère; 

Et l’espérance adoucit mon chagrin :\i 
Le souvenir de ma mère chérie 
Vint de mon cœur dissiper tous les maux; 
En prononçant le saint mon de Marie 
Je sentis naître le repos. w v < 

4 , 

Bientôt* cédant à la reconnaissance , 

Vers ton autel je dirigeai mes pas ; . 

C’est la bonté qui me rend l’espérance ; 

En ce moment ne me repousse pas. 

Je suis pécheur, il est vrai, tendre mère; 
J’ai méprisé tes larmes , ton amour , 

Mais, tu le vois, ma douleur est sincère; 
Accueille et soutiens mon retour. 
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a ; ' 

'Zaho nalain ’ ny axmtrao fahiny y 
Zaho naneky éra ny satan’ ; 

Ny lâka'ko navéla ko ho vevy, 

Ka nisomain' ny hadalam-po ko. 
Tsy nahavaky ny valdzy izy , 

Tsy nahatanjaka ny rano he; 

Izy nidôngri onja , kala fefikf 
Z ara end ré ! natody nao ! 

. . , 3 

Mhola zaho tomany taré am-pâsin r y 
Hita ko taré ny sain’ ny lapa nao ; 
Ka fantako ho efa vetiketik* 

Ny alahelo mare ny fo ko. 

Tsiâro ko anao tamy ny zàny , 
Nisava ny ahy ny jery ko ; 

N y vava ko nanônoré anao , Reny 
Ka nody toky ny fo ko.. 

4 . 

Tarihin ny hatiava’ko aho ; 

N iditraty amy ny lapa nao ; 

Zaho matoky ny halemy mpo nao, 
Manenin aho> lé az’ aria! nao ; v . 
Maro ankitiny ny fahotd 'ko, 

Tahia ko ny ranomaso nao ; 

Fa hita nao he alahelo àho , 

Tantaso ny fitsora’ko. 
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JE SUIS L'ENFANT DE MARIE. [Lnv.) 

V RfcFKÀlîf.' *'■ 

Je suis'Tètifàtit de Mûrie , 

Et ma inère chérie ' ' ' 

Me bénit chaque jour: ' 

Je sais V eûfan tde- jWtrfiè •; 

C’est le cris Hé mon cièùr ; 

' Ùèst mùnrefrain d’amour. - 

> 

- ' 1 **'•■'• 

Qu’il est heureux , 6 tendre mère. 
Celui qui t’a donné son cœur ! 

Est-il un état sur Ja terre 

Qui puisse égaler son bonheur ? 

•x 

Emblème dc Sa douce vie , 

Le lis granditdans le vàllün ; ■ 

Jamais su tige rfebt flëtfie 

Par le souffle de V aquilon. 

3 

Et quand Tàstre du jour déëb'tc' 

Ixz p lamé de ses feux ardents , 

Pour luihaissent'à chaque Ciuroté 
Les fleurs charmantes du printemps. 

4 ' ■ ' '• < ; 

O vous que la douleur oppresse , 

Venez implorer sabonté^ , 

Et \>ous nagerez! dans l’ivresse » 
D’une pure félicité. 
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ZAHO AN AK* I MARY. 

Zaho anak’ i Mary ; 

Sady Reny ko izy 
Tompo ko, zara ko. 

Zaho anak ’ i Mary ; 

Zoo anara’ko zoo 
Tsy afak’ amy ko. 

i 

Reny malemy , mba bezara 
Zay nanolotd anao ny fo n ! 
Fa zovy tsaratsara têran ’ 
Toy ny miânkiri amy nao ?. 

a. ; 

N y vonin-kazo fotsy jéak’ 
Tsy lazôiri ny mahamay, 

Tsy fola-drivo-be no ôhatr' 
Ny hadio n’ain , ny Mary. 

3 

Laha ny masoândro makatr ' , 
Mamdna ny ahitr an-kay , 
Maro ny felan-kazo fotsy 
Maniry ho an' i Mary. 

4 

Anao tsindrian’ alahelo , 
Ifàno ny fitseham-po n ’ ; 

K! anao hildno an-kamamy , 
Ka hamo hafaliam-be . 



5 

Que craindrait l'enfant de Marie ? 
Sa Mère est la Reine des deux , 

Et du cœur humble qui la prie , 

Elle aime à bénir tous lesv'œux. 

6 

Sur lui , comme une onde limpide , 

Sa grâce descend a longs flots ; 

A l'ombre de sa douce égide 
Toujours il trouve le repos. 

7 

Près dé toi, Vierge tutélaire , 

Ainsi couleront tous mes jàurs; 

Des noirs chagrins la coupe amère 
Jamais ne troublera le cours. 

8 

Et quand le beau soir de ma vie 
Apparaîtra devant mes yeux , 

De vertus mon âme enrichie 
Prendra so'n essdr vers les deux. 

9 

Quel bonheùr pour toi , tendre mère, 
De couronner mon frùntvainqueurl 
Pour ton enfant , Vierge si chère , 

De te voie toujours quel bonheur! ! ! 
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■ * • * . i 

5 

jiiza moa ny mahavôa 
Hatahoran’ ny zanah’ao ? 
Aiza moa ny fij oroan 
Natao ny tsy no reny nao ? 

6 

Amincira nao fahasoâvan* 
Eran ,s fiy riandrano be ; 
Mialoh' an’ lia nao izy , 

Ka izy tsy rnandry fo va P 

7 

Rony ho, d 'w dy in androany 
Zaho ki/itah’ amy nao , 

N y haravôan mahajaty 
Tsy hanetsih' hoa ny fo ho. 

8 

Zaho hoa efa tampitr' andro , 
Ka efa ho maito aih’ , 

Ny arimôy ho be vonitd 
Hitilin ’ hahatr amy nao. 

9 

Hiravo be anao marne hy 
F o ninhazo ny loha ho ; 

Mba ho be harcivôan’ aho 
Hiraik ’ amy nao ’ barktzdy ! 
zaho. 
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60. LITANIES 1)E LA SAINTE VIERGE. (L.20) 

l' AN ARA H AN A. 

Vierge Marie , 

Nous avons tous 
Recours à vous ; 

Mère chérie , 

Priez, ( priez ) pour nous. 

✓ 

1 

Elle est pure, Marie , 

Comme les rayons des cieux ; 

Belle toujours, jamais flétrie , 

Du Seigneur elle a charmé les yeux. 

2 

Vierge pure et féconde, 

Dans une extase d’amour. 

Elle enfanta le Dieu du monde , 

L’Éternel , pour nous enfant d’un jour. 

3 

C’est la douce lumière 
Qui seule charme les cœurs ; 

Son tendre regard nous éclaire , 

Et sa main vient essuyer nos pleurs. 

4 

C’est la Vierge puissante , 

La mère du bel amour ; 

Elle est fidèle, elle est clémente , 

Elle est reine au céleste séjour. 
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FIJ1JIANA NY HABE NY MARY. 

FAXARAHANA. 

Masin’ Mary e, 

Zahay abv manjô anao;: 

Virjiny nay e, 

Joro, joro zaliay. 

1 

Be hadiovan’ ™Y> 

Ambak’ ny tsirinandro; 
Fofo-anaky Zanabarv 
Natsanga’n- ho Reny ny- Xeso. 

2 

Izy zava madio 
Firavoan’ ny fo ntsik’; 
Tâna-malemy, maso mora 
Maharitr’ ny ranomaso ntsik’.. 

3 

Andrian’ ny Virjiny, 

Reny ny hatiâvan’ 

Be fahefdn’, be haherézan’y 
Be zoto hamonjy ny olon’.. 

4 

Lapa ny fahendréna; 

Foton’ ny haravoan’; 

Ftmisian’ ny hasoâvan’ 

Eaùalan' ny karazan’ aby.. 



C’est la rose fleurie , 

C’est le lis pur, viginal ; 

C’est le parfum de la prairie , 

C’est le feu du rayon matinal. 

Trône de la sagesse , 

Cause de notre bonheur y 
Vase de la sainte allégresse, 

Vrai trésor des grâces du Seigneur. 

7 

Miroir de Ta justice, 

Tour de David, maison d’or. 

Des pécheurs refuge propice , 

Loin de nous elle chasse la mort. 

8 

C’est l’arche d’alliance. 

C’est l’étoile du matin, 

C’est le baume de l’espérance 
Dans un coeur blessé par le chagrin. 

9 

C’est la reine des anges, 

C’est la reine des élus ; 

Au ciel tout chante ses louanges, 

Ses bienfaits, sa gloire et ses vertus. 

6i A MON SECOURS, VIERGE MARIE. [L.Z.v] 

REFRAIN. 

A mort secours, Vierge Marie, 

Mère chérie, à mon secours! 

Venez vite, venez toujours 
A mon secours! 
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Yoninkà/o mârigahtsan*, 

Sary ny hadiovan’, 
Anakintan’ fitarik’ andro, 

v , , ' î 1 * V * • i ’ j _* \ Y ♦ v » * | *■ 

Tsirinâfo ny andro maraink 

•' ’ 6 / :it " *" 

Vatra nv fanekéna, 

- ** ï 

Varavàran’ nv Ianitr’ 

Hazo manitr’ an-tanimboly, 
Virjiny tokon’ homen’ asy. 

Fitarafan' nyirdrin’i •> ■ ■ 
Zomba be volamena: 

Fifaliran’ ny nanao ratsy., 
Fifefian’ ny tâïiy aby. ‘ 

# ' v 8 : ‘- ;,,t ‘ •*’ 

Mpitaba <ny marary f - 

Toky ny malahelo,' • * 
Mpanambitamby ny mijaly, 

. Mpainonjy alain’ ny ho resy. 

• • 9 

Torapo ivavy niy Ianitr’^ 
FoânteaîïF ny Anjlaly^': 

Be voninahilra, behëry, 

Talc ny OIo-Masin’ abv. 

St AVI A ATS AO i MASINA^ÀR Y\ 

FANARAHANA., ^ 

Avf anao; Ma'sîn* MairV % 
Rony malalcrf rtvranao;' ' 

Mal a d fd J a v I* a ïi 
A la wiho 
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Voyez dans quel abîme 
Je suis près de tomber ; 
Malheureuse victime , 

Ah ! je vais succomber 

Sous le poids de mon crimes ! 
2 

Le lis dé l’innocence 
Est tombé de ma main'; 

La divine espérance 
S’échappe de mon sein ; 

O mère de clémence! 

2 

Satan a dans mon âme 
Soufflé ses tristes feux; 

Pour éteindre sa flamme , 

De mes jours malheureux 
Coupez plutôt la trame..; 

L’enfer qui m’environne 
Me glace de terreur . . . 

Ma force m’abandonne, . . 
Serait-il donc vainqueur ? 
Non, vous êtes trop bonne ! 

4 

Non,, non, je ne puis croire 

Que l’enfer frémissant 
^ ' * : •* 

Remporte la .victoire, 

Il vivra votre enfant.; ,., 
Vous en aqrezla gloire»., ( - 



* 4 : 

Tsinjovo ny tévam-be 
Mibéan’ amy ko; 

Efa ho latsak’ aho, 

Fa ny ain’ ko terén’,. 
•' Ny faliotâ’ ko mâro. 

3 ! ’ 

Ny felankazo fotsy 
Efa tsy amy ko; 
Mangorohoro aho,. 

Fa very tokimpo;. 
Tepozo aho, Reny. 

. 3 

Satan namelon’ afo - 
Anaty ny fo ko; 

Tsy mety rnaty izy;„ 
Laha tsy maty nao; 
Vonoy ifcy Renyf 
4 ‘ 

Mamono viion’ ahy 
N.y râhon ny satan,, 
Efa ho resy aho, 
jFa efa réra-po; . j < • 

’ Lomb^o aho, RenvL 

. 5 . . .. 

Téÿ ddiVà ko K6 resy 
Afnla nao, Mary; 

Aza 'ehgâ , nao aho, 

KÜ hv artÿfrâ' nao 
Hahkalazàin’ nv tan y , 
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#:», ÏJAENEA UDE DIEU. 

t ' 

, REFRAIN. 

iLe vo/c/ l'agneau si doux, 

Le vrai pain des- Anges; 

Du cieljil descend, pour /mus; 
Adorons le tous. 

C'est un tendre Père , 

C'est le bon Pasteur-, 

C’est l’ami sîiidère, 

C'est noitê Sàuvcur. 

r • 2 *- 

En toi, saint Mystère , 

Objet de ma joi , 

Je crois je revête 
Mon' Maftre et mon Roi\ 

>3 - ■'< 

De mon çsperauce 

Gage précieux , 

Viens par ta présence ' 

Combler tous nùS vœux. 

63. FAJSOLORyJJS'ALNA AM Y JS Y JESO., 
O Jeso Tortripo /zàra ko , 

Anao^ômë *■ kd^ÿ&tiot ko ; 

O JesoTompo , jtarako , 

Anao ome’ ko ny fo ko. 

Atdo koajiao 
Ny fo ko ; O Jeso ; 

Anao , Jeso , ome’ ko nyfo ko ; 

Efa (efa) natoio’ ko ; 

Kfa (efa) tsv amy ko. 


Digilized by Google 



i^9 

62. I JESÜ OIS DRY HELY NY ZANAHAR Y. 

FANARAHANA. 

Avy ny Ondrv mora 
Mofo ny Anjelv ; 

Izy midin’ amy ntsik’ ; 
ïompoa izy. 

Ada tsara izy , 

Sakaiza ntsik’ ; 

Sakady Mpiambin’ 

Mpanavotr’ antsik’. 

5. Zabo mino anao , 

Ody masiin-be ; 

Anao Zanahary , 

Anao Tompo ko. 

3 Anao Petra-kanin’ 

Fijoroa’ ko ; 

Anao fanalâna 
Ny fabotà’ ko. 

4 Ny ra nao 110 débak’ 

Atokia' ko; 

Zaho koa milàlio , 

Az’ aria’ nao. 

64 LEGL1ZY FAO H ATS ANC AN A. 
Mba miravoa be ny firazanan’ aby 
Fa Zanabary ntsik’ efa an-tany ty : 

Ty Trano fijoroan’ fidiran’ an’ an-danitr’ ; 
Ty haravoan’ tsik’ aty an-tany ntsik’. 
Alleloia , Allcloia , Alleloia , Alleloia. (br.; 
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65. NX JS A A Y ZANAHARY. 
Tany amin-clanitr’ , 

Derâo ny fady 
Syny hery be ny Zanahary; 
Asaniforoni n , 
Asandrato izy ; 

Toloro voninahitr izy; 

F a ny haxenga be 
Ny sora nareo 
Maného ny Iwhihi'n'; 

Ka ny hatavy be 
Ny vôa nareo 
ManAamanitr azy. 

o. 

Zahâ ny hadio 
S y ny avanâvan 
N y andro sy ny lafondanilra 
N y hapelapcla ’ n 
Sy ny filahdra’ n 
MahariAian ny maso Ao. 

Sobch’ , anaAintan , . 

Tsiry ny mahamay , 
Fanjâva t masoandro , 

A nareo aby , 

Maitaboabôa 
N y Zanahary n/si A’ 
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IHombelon' aby , 
Mihâfci an-tan y , 
Lelajo ny vity ny masina, 
Firazanari drehetr , 
Ivorio izy; 

Aririo ny lapa ny bc. 
Andramo niany 
Ny liatsara ny fo n 
Saora ny handridna’ ri ÿ 
N y hazavam-po ny 
S y ny hasoava’ n ’ , 

V alio ny fo ntsiF . 

Il 

Anjely ny lanitr , 

Ny antsa nareo 
Onjono marè anivo nay e; 
Nyvava nareo 
Tia nay bomba' nay , 
Hanftabé ny Andriamanitr . 
Ny fo nay y asio 
Hely ny zotom-po 
Manhamay anarec; 

Ka zahay ataovo 
HasicC ny tapa ri' 

N y zara nareo. 



GG N Y H A FO A N AN Y N Y Z AF ATR A ZI Ali Y 
( TOUT WEST QUE VANITÉ. L . î.v.) 
Maro ny zava-poan’ 

Aty amy ntsik’ aty , 

Fa zavatra lainga foan’ 

Ireharehan’ ny tan y : 

Ny fihamünam-bao 
Sy ny sôma, 

Ny anaram-be 
Sy ny vola : 

Fitak’ aby zan’ , 

Fa tandindom-poan’ , tsy zara. 

Ny voiiin-kazo vao, 

Mivôba andro marain’ ; 

Ny sora ny mena kâ, 

Mora malazo matsana; 

Zany ny zara be 
Ny adala : 

Zany ny vîntan 
Ny zatovo: 

Mora mangerotr’ , 

Ka efa ratsy, tsy mody. 

3 

Tsia, tsv be-zara 
Ry tsaiky vorery fo 
Mirombaka ny ratsy 
Tondroin’ ny anga-dratsv: 

Ny tian’ ny fo ny 
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No arahi' n’ ; 

Mihazakazak’ 

Zara ts’izy ; 

Lasa ny zara , 

Ka ’ndre niluanin’ tsy azo. 

4 

Hatao n’olon’ ino 
Ny fananana maro 
Navory n’ isan-andro , 

Efa mariny ho faty ? 

Izy ’ndre Tompo be 
Ny daholo, 

Halan-karean,’ 

Laha^maty ; 

Hendahan’ aby; 

Ny tamango foan’ tsy balah’ , 
t 5 

Ino zao fady zao ? 

Ino zao aharan’ zao, 

Sy zao koézy maro zao 
Irin’ ny mpiavon’ izao? 
Tandindon-draha foan’ 

Tsisy foton’ , 

Lenga fisomân’ , 

Lolo alin’ , 

Mandrobok’ antgik’ , 

Fa kiak’andro tsy hita. 

6 

Ny ratsy fanâby , . 

Misy nanam-pady be, 

Abo eran’ ny dimak’. 
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Ka niâvon’ an-tany ty; 

Mhola lavitr’ izv, 

Nampatahotr’ ; 

Efa mariny, 

Nampanéky; 

Nandehana’ ko. 

Fa tsy hita ko, fa levon* . 

r» 

Efa las’ aiza 

Zay mpiady maro zay . 

Sy olom-paliery zay 
Naneken’ ny daholo zay ? 

Ny tsirim-pady ny 
Sy ny hery n’ , 

Ny laza ny be, 

Ny anaran’ , 

Nomba ny tompo n’ , 

Ka tafiharo an-koton’ . 

8 

Ny fiankinan-tsik’ , 

Ny Andriamani ’ ntsik’ ; 

Izy no mampiboak’ 

N^r vintan’ drehetr’ amy ’ntsik\ 
An’ izy manirak’./ 

Ka ny varatr’ 

Mangotrokotrok’ , 

Ka manoto 
Ny marolahy 

Sy ny pik’ olon’ , t*y lalitrV 

Ny tompo ny ikty 
Tsy manahy zay tirai’ n’ ^ 



i55 


Izy tsy mba mizâha 
Na andriam-be na zaza ; 
Ntsik’aby ho faty 
Mifanarak’ , 

Ka hidin’ aby 
Ao an-davak’ ; 

Ka ny mpanjâka 

Sy ny ol'om-poan’ hiarak' . 

10 

Ny faty ratsy fo 
Nandresy ny tany ntsik’ ; 
Ts’isy afak’ amy ny, 

Ts’isy fiarian’ azv : 

Na ny olon’ antitr’ 

Efa vonkok’ , 

Na ny zaza vao 
Vao hisandratr’ , 

Tâka’ ny aby, 

Ka atré’ny ao an-davak’ . 

ii 

Be ny liadala’ ntsik’ 
Mametraka ny fo ntsik’ 

Aty an-tanana ty 

Amy ny fitak’ ny deinon’ ! 

Fa Zanahary raiV 
Tsy manderiga ; 

Izy raiky be, 

Izy tsara; 

Izy no tokon’ 

Uametralia’ ntsik’ nv fo ntsik’ .. 

•r 
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INVOCATION AU SAINT ESPRIT. (L i v) 

Esprit Saint, descendez en nous ; ( bis) 

Embrasez notre cœur de vos feux les plus doux. 
Esprit Saint, etc. 

Sans vous, notre vaine prudence 
iNe peut, bêlas ! que s’égarer. 

Ab ! dissipez notre ignorance, ( bis.) 
Esprit d’intelligence , 

Venez nous éclairer. Esprit etc. 

9 

Le noir enfer, pour nous livrer la guerre; 
Se réunit au monde séducteur ; 

Tout est pour nous embûches sur la terre ; 
Soyez, soyez notre libérateur. ( bis. ) 

Enseigncz-nous la divine sagesse ; 

Seule elle peut nous conduire au bonheur ; 
Dans ses sentiers qu’heureuse est la jeunesse ! 
Qu’heureuse est la vieillesse ! Esprit, etc. 

68 XY ALAHELO, 

Ntsika koa malàhelo, 

Miandrâ i Mary ; 

Izy mahàla tcihy; 
ïzy no Reny ntsik ’ . 

9 * 

Reny nay , mitsinjova 
Ny alahelo nay i ; 

Tambatambdzo zahay; 

Fora ny maso nay'. 
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6?. ■ FANAINTSOVANA-N'Y'FANÀBi-MASINA. 

FANARAHANA. 

Fanâbi-Masin’ , mtdina (bis) 

Hankafana ny fo hay 

Amy ny Zanabary Toinpo nay . 

Ny jery nay be hadalâna 
Tsy mahafidy zay bomba V; 
Ankazavâo ny fanaby nay, , (bis) 
Anao, Fanahy bendry , 

116 vo ny/saiVnay . : ■ i 1 ' 

■ ■ • • 

]N T y olon-dratsy ind rak’ ny démon y 
Mamoron-tsain’ biliaza ny ain* ay 
Fandrika be ny tany fomba’ nay ; 
Anao, anao mamotsora anay. 

; >3 ' ' * 

Ambarâo ny fabendréna zabay * 

Fa izy raik’ mabatarik’ anay ; 

Anjara be azo ny momba azy y 
Na zazana okm’rantitr’ . 

» • , 1 #4 t* 

NY HARAVOANA. 

1 Mary no tombôaii 
JS y haravôa' ntsik’ ; 

Laha ts’ izy no fotori r 
Ts’isy /niravo to. 
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tKOÉZï AMY NY MARY. {Air du u. a 8.) 

Koezy , Tompo ko vavy , 

Reny ny Zanahar’ ; _ ■ . 

Koezy Reny nay aby , . 

Mpanjaka ny lanitr’ . , ' 

FANARAHfANA . 

O Mary , Reny nay e , 

Angataho zahay , 

Aneto , isan’andro , 

Ndrak’ ifatesa’nay. 

' '• : 2 

Be ny hasin’ao«, Mary T . 

Abo ny fady nao. 

Anao be hasoâvan’ 

. / • t , 

Amv ny nama’nao. 

’ ‘ 3 . 

Zahay ty olon-Klratsy 

Tokon’ an’ afo be ; 

Anao koa tsy manefin ’ \ 
Very aby zahay. 

4 

Lah’efa tampitr’andro ,. 

Saora tsara zahay, 

K’aidiro an-danitr’' 

Miravo amy nao. 

** • . • • •• -v. < 

**,V 

* • ' 
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70 FlTIAVA^é 2Y Y LANITRA i [soldodo mi ) - 

Ty tany ty, fandaloyam-bahiny; . 
Zaho lnla tanàna matâna; . ■ .\ 

Zao fo ko zao, tsy haori’ko ato>. / ; 

Fa Zanahary raik’, ietsaha’n’.j ... 

2 . ■ _ 

Efâ voly ny korovetsy aho, 

Ta-hanandran’ ny hâmy ny lanitr’; 

I Jeso raik’ ianâra’ ko lamy, 

I Jeso raik* iriny ny fo ko. 
a '* 

Laha anao mahita i Jeso ko, 

Ambarao zaho maty hanin’; 

Tomany be aho, fa malahélo, 

Mandiny izy avy anry ko. • 

>' ^ =4 ‘ • 

üoreny n’olon’ mi tomany aho , 

Afy an-tany fisesia ’ ko ; 

Zaho. tsy hénin’ , andrak’ ahita ’ ko 

Ny Jeso ko silaky ny ain . ko- , 

5 

' Faty tsara , ombîan’ anao hakate’ 
Hamola-gadra flfatora ’ ko ? 

Ka ombian’ zahô henga nyjalÿ 

Hanonga an’ an-jômba ny Jeso. 

6 

Te hafak’ain’ hahita Jeso aho , 

F a: ela be ny fiserâna ’ ko ; 

Zao ain ’ ko zao miosa isan ’ andro, 

Zaho maty ny ts’ifatesa ’ko. 
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FANDÂVANA NY DEMOLI Y: 


Zahay manda nyjoro ratsy fatao«y>demon’ 
Zahay mandâ uy faneran’ aboa’n’ aray nay . 
Zahay maneky nyZanaharyto ,* 

M omba ny fomba’n’ sy ny fa«ambarà’ n’ ; 
Zahay aby mankato i Jeso Tompo nay, .. , 
Zanaky Zanaliary , Mpananty ny ra nay„ 


ERRATA 


i • •«. 

t 
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46 

14 et ebauts 1 

et.voscbants. 

5 7 

29 hazavan’ 

.. hazavâna 

65 
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66 
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72 
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83 
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Miandrandrâ * 

139 

6§ 
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sans virgule, 
avec point-virgule. 
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14 tonné 
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99 
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avecun point» 
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Anao bezara an’. 
Anao , Virjinv an’. 
Anaran’ nv Mary. 
Anareo, Anjely soa. 
Anjely, mizotsoa. 


«S7 Mba elabe. 

1 i5 Mba mamy ko. 

47 Mba miravôa be. 
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Andria’ko, tsinjovy. 76 Miravo be. 

Asa ny Zanabarv. 1 5o Miselioa, Mary 


Asandrato 
Avi’anao, Fanabv. 
Avi anao, Masin’. 
Be badiovan-teua. 
Bezara zay r . 
Fanabi-Masin’.. 
Feno ny. 
Hatsihi’nao 


97 Mivalo madio. 

7 1' Mpamonjy nay. 
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V. T In nomine Patris, ot Filii , et Spiritùs 
Sancti. Amen. 

Introïbo ad altare Dei. 

R. Ad Deum qni Isetificat juventutem mcam. 

Y. .Indicame, Dons... et doloso crue me. 

R. Quia tu es , Dons , fortitudo moa , quare me 
repulisti, et quare tristis incedo dùm affligit me 
immicus? 

V. Emitte lueem tuam... et in tabernaoula tua. 
R Et introïbo ad altare Dei , ad Deum qui la>- 
tifîcat juventutem meam. 

V. Confitebor til)i in eitliarà Deus... et quare 
conturbas me ? 

R. Spera in Deo , quoniam adliùc confitebor il - 1 
li , salutare vultns mei , et Deus meus. 

V. Gloria Patri, ... et Spiritui Sancto, 

R. Sicutcratin principio, et nunc et semper , 
et in sæcula sæculorum. Amen. 

V. Introïbo ad altare Dei. 

R. Ad Deum quilætificat juventutem mcam. 
V. Adjutorium nostrum , in nomine Domini. 

R . Qui feci t cœl um c t terram . 

V. Confiteor Deo... et vos, frati'es , orare pro 
me ad Dominum Deum nostrum. 

R. Misereatur tui omnipotens Deus et dimissis 
peceatis tuis, perdurât te ad vitam æternam. 

V. Amen, 
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œNl-ITl'OR. 

H. Çonlileqr Dco omnipotenti beatæ Maria': 
scmpcr Virgini., bcato Miçhaëli arcliangelo, beato 
Joaiini Baplista*, sanctis apostolis Petro et Paulo , 
omnibus sanctis , et tibi Pater, quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo et opere , mcâ culpâ , meû cul- 
pâ, meâ maximû culpà. Ideo precor beatam Ma- 
riam semperVivginem, beatuin Michaëlem arclian- 
gclum , beatum Joanem Iîaptistam, sanctos aposto- 
losPetrum et Paulum , omnes sanctos, et te, Pa- 
ter, orare pro me ad Domimim Deum nostrum. 

V. Misereatur vestri , ... perdurât vos ad vitam 
a> ter nam. 

R. Amen. 

V. Indulgcntiam ,... et miserieors Dominus. 

R. Amen. 

Y. Deus , lu con versus vivilieàbis nos 

Pv, Et plcbs tua la'tabitur in te. . 

Y. Os tende nobis, Domine, inisericordiam tuam< 
* R. Et salutare tuum da nobis. 

V. Domine exandi orationem mcam. 

R. Et clamor meus ad le reniât. 

Y. Dominus vobiscum. 


R. 

Et cum 

spiritu tu o. 

V. 

KYRIE 

, ELEISON 1 

R. 

Kyrie, 

eleison . 

Y. 

Kyrie , 

eleison. 

R. 

Cliristc 

, eleison. 

V. 

Christe 

, eleison. 

R. 

01 triste 

, eleison.- 

Y. 

K vrie , 

eleison . 

R. 

Kyrie, 

eleison. 

V. 

Kvrie , 

eleison. 
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GLORIA. 

GLORIA in excelsis Deô , et in terrà pax homi— 
nibus bonæ voluntatis. Laudamus te. Benedici- 
mus te. Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam tuam. Do- 
mine Deus, Rex Coelestis , Deus Pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine De- 
us , Agnus Dci , Filius Patris , qui tollis peccata* 
mundi , miserere nobis ; qui tollis peccata mundi , 
suscipe deprecationem nostram. Quisedes ad dex— 
teram Patris , miserere nobis. Quoniam tu solus 
sanctus. Tu solus Dominus, Tu solus Altissimus* 
Jesu Christe, + cnm Sancto Spiritu, in gloriÂ 
Dei Patris. Amen. 

V. Per omnia sæcula sæculorum. 

R. Amen. 

V. Lectio Epistolæ... 

R. Deo gratias. 

V. Flectamus gemia. 

R. Levate. 

V. Sequentia sancti Evangelii ,.... * 

R. Gloria tibi, Domine. 

V. In illo tempore »... 

R. Laus tibi, Christe. 

CREDO. 

CREDO in unum Deum, Patrem omnipoten- 
tem, factorem cœli et terræ, visibilium omnium et 
invisibilium : Et in unum Dominum Jesum Chris- 
tum , Filium Dei unigenitum ; et ex Pâtre uatum 
ante omnia sæcula ; Deum de Deo, lumen de lumi- 
ne , Deum verum de Deo vero , genitum , non fac- 
tum, consnbstnntialem Pa tri ; per qnrm pmmj*. 


Digitized by Google 



l()(i 


facta, surit; qui proptcr nos humilies, et proptcr 
nos tram salutem descendit de eœlis; et incarna- 
tus est de Spirilu Sancto ex Maria Virgine : f.t ho- 
m.o factl's kst ; crucifix us etiam ppo nobis sid> 
Pontio Pilato , passas et sepuitus est; et resurre- 
xit tertià die secundum Scnpturas; et aseendil in 
qqelura , sedet ad dexteram Patris; et iterum ven- 
turus est cum gloriâ judicare vives et mortuos; cu- 
pisregni non prit liais : Et in Spiritum sanctum 
Dominum et vivificantem h qui ex Pâtre Fi lioque 
proeedit ; qui cura Pâtre et Filio simul adoratur , 
et conglorihcatur; qui locutus est per Propbetas: 

Et unam sanctam catholicani et apostolicam Eecle- 
siam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peecatorura. Et expecto rcsurrectiohem mortiio- 
rura , et vitam venturi sæculi. Amen. 

V. Orale, fratres,... 

R. Suscipiat Dominas sacrilieium de 
raanibus tuis , ad laudem et gloriain 
nominis «sai , ad ntilitatem quoque nos- 
tram totiusque Eeclesiæ sua^ sanctæ. 

V. Sursam corda. 

R. lîabemus ad Dominum. 

Y. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

R. Dignum et jitstum est. 

Sanctus, Sanctas,Sanctus, Dominas Deüs Sabaoth. 

Pleni sant cœli et terra gîoriatuâ. Hos»nn&- in 
exceïsis. Benedietus qui sertît in nbttfihe 

Domini. ITosanna inexfcelsis. 

T. Ët ae nos iadacas in tentationeiil, 

R. Sed libéra nos à malo. 

V Pax Domini sit sciriper vobiscutti, 

H. F.! cum spririlu . luo. 
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Agnus Dei, <|ui tollis peecata munrfi, 
miserere nobis. 

Agnus De i, qui tollis peecata mnndi, 
miserere nobis. 

Agnus Dei , qui tollis pcccata mundi, 
dona nobis pacem. 

« R. Confiteor Deo omnipotenti, 

« V. Misereatur vestrij.. R. Amen. 

« V. Indulgentiam,... R. Amen. 

V. Ite IMi'ssa est. Benedicaraus Domino. 

R. De o gratias. 

V. Ite Missa est, alleiwia, alléluia. 

R. Deo gratins, alléluia, alléluia. 

V. Requiescffnt in pacc. . R. Amen. 
V. Beriedicnt vos onmipotens Deus... 

R.. Arheq. 

V. Inptium saneti Evangelii.. 

R. Gloria tibi Domine. 

V. In principio ... R. De o gratias. 

De profundis elamavi ad te, nomine, * Domine, 
exaudi vocern meara. riant aures tuæ intenden- 
tes, * in voeem depreçatioriis meæ. si iniqui tates 
ob[Sprvaveris, Domine, * uomine, quis sustinebit? 

quia apud te propitiatio est , * et propter legem 
tuam sustinui te, uomine. sustinuit anima mcà in 
verbo ejus. * speravit anima mca in nomino. a 
eustodia matutina iisquc ad noetem * speret Israël 
in nomino. quia apud nominum misericordia * 
et copiosa apud einn redemptio.'. rt ipse redimet 
Israël, * ex omnibus iniquitatibus ejus. 

nequiem œternam dona ei, s, nomine, * et lux 
perpétua Uieeat eis-. 
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CHANTS 

POUR LES SALUES , & . 

O SALUTARIS Hostia , 

Quæ cœli pandis ostium : 

Relia premunt hostilia , 

Da roDur , fer auxilium. 

Uni trinoque Domino 
Sit sempiterna gloria ; 

Qui vitam sine termino 
Nobis donet in patriâ . Amen. 

V. Panem de cœlo præstitisti eis , ( alléluia, ) 

R. Omnedelectamentuminsehabentem (alléluia). 

ADOREMUS in œternum 
Sanctissimum Sacramentum. 

LAUDATE Dominum , omnes pentes , 
Laudate eum omnes populi. 

Quoniam con fi rmata est super nos misericor- 
dia ejus; et veritas Domini manet in æternum. 

ECCE PANIS Angelorum , 

Factus cibus viatorum . 

Verè Panis filiorum , 

Non mittcndus canibus. 

SACRIS SOLEMNIIS juncta sint gaudia r 
Et ex præcordiis sonent præconia , 

Recedant vetcra , nova sint omnia , 

Corda , voces et opéra. 
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PANIS ANGELICUS fit pahis'hohiriium , 

Dat panis*cœlicu.s figuris torminum : 

O ros mirabilis ! manducat Dominiim 
Pauper ,.servus et liumilis. 

Te trina Deitas unaque poscimus 
Sic nos tu visitas , sicut te col i mus , 

Per tuas seinitas duc nos quo tëndimus, 

Ad lucem quam inlrabitas. Amen. 

O SACRUM convivium , in quo Ch ri s tus sumi- 
tnr : recolitur memoria passionis ejus : mens im- 
pletur gratià , et futuræ gloriæ nobis pigmis datur 
( alléluia. ) 

O QUAM suavis est, Dominé, Spiritus tuus., 
qui ut dulcedinem tuanj in iilios demonstrares , 
pané suavissimo deCœlo præstito, esùrientes re- 
ples bonis, fastidiosos divites dimittens inanes. 

Homo quidam fecitcœnammagnametmisitservum 
suum liorâ crenæ dicere invitatis ut venirent : * 
Quia parafa sunt omnia. V. Venite, eomedite pa 
nem meum , et bibite vinuin quod'miscui vobis. * 
Quià Y Gloria Patri et Fil.io , et Spiritui sancto. * 
l Quià. 

ADORO te devote , latens Deitas, 

Qua; sub bis figuris verè latitas; 

Tibi sc cor meum totùm subjicit ; 

Quia te contemplans totum déficit. 

Jesu , qufem velatum nunc aspicio, 

Oro fiat illud , quod tam sitio, 

Ut. te revelatâ cernens fàrie . 

Visu sim beatus tuæ gloriæ. - Amen. 
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AVE YERUM corpus natuin 
. De Maria Virgioe : 

Verè passum immola tum 
In cruce pro liomine: 
Cujus latus perforatum 
Fluxit aquà et sanguine : 
Esto nobis praegustatum 
Morris in examine. 

0 dulcis ! O pie! 

O Jesu, Fili Maria?, 

Tu nobis miserere . 


PANGE, LINGUA, gloriosi 
Corporis mysterium, 
Sanguinisque ]>retiosi , 

Quem in mundi pretium, 
Fructus vcntris gcnerosi, 

Rex effudit gentium. 

TANTUM ERGO Sacramentum 
Veneremur cernui : 

Et antiquum documentum 
Novo cédât ritui: 

Præstet rides supplementum 
Sensuum defectui . 

Genitori Genitoque 
Laus et jubila tio, 

Salus honor virtus quoque 
Sit et benedictio : 

Procedenti ab utroque 
Tompar sitlaudario. 



r Panem cœli dédit eis, * alléluia, alléluia. 

Panem. . v Panem Angelorum manducavitlioino.. 

Alléluia, alléluia, oloria. Panem. 

Auctor beaie sæculi , 

Christe Redemptor omnium , 

Lumen patris ae lumine , 

Deusque verus de neo. 

Amor coegit te tuus 
Mortale corpus sumere , 

Ut novus Adam reddercs , 

Quod vêtus ille abstulerat. 

Ille amor almus artifex 
Terræ , marisque , et siderum, 

Errata patrum miserans , 

Et nostra rumnens vincula. 

Non Corde diseedat tuo 
Vis ilia amoris inclyti : 

Hoc fonte gentes hauriant 
Remissionis gratiam. 

Percussum ad hoc est lancea , . 
Passumque ad hoc est vulnera )N 
Ut nos lavaret sordibus , 

Unda fluente et sanguine. 

Decus Parenti , et Filio , 

Sanctoque sit Spiritui , 

Quibus potestas, gloria, 

Regnumque in omne est sæcuîunt. 

■ Amen. 

Rorate cœli desuper , et nubes pluant Justum. 

Attende ,nomine, et misererere , qtiia peccavimus 
tibi. 
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SL B TüljM' præsidium eonfiigiinus, sancta 
Dei Genitrix: nostras deprccationes ne despicias in 
necessitatibus ; sed à periculis cunctis libéra nos. 
semper, Virgo gloriosa et benedicta. 

VIRGO PARE1VS Cîiristi , benedicta Deum ge- 
nuisti ; fulgida Stella maris, nos protégé , nos tuea- 
risjdtim tibi solemnes cantant Cæli agmina lau- 
des. 


ALMA Redcmptoris Mater qiiæ pervia Cœli 
porta mânes ; et Stella maris, sticcurre cadenti, 
surgere qui curât populo : Tu qua* genuisti,natura 
mirante, tuum sanctum Genitorem , Virgo priùs 
acpostcriùs, Gabriëlis ab ore , smnens illud Ave ,, 
peccatorum miserere.- 
V. Angélus Domini nuntiavit .Maria? , 

R. Et concepit de Spiritu Saneto. 

V. Postpartnm, Virgo, inviolata permansisti ; 

R. Dei Genitrix , intercède pro nobis. 


AVE, Rcgina Cœlorum ; 

Ave Domina Angclormn. 

Salve, radix , salve , porta , 

Ex cpiâ mundo lux est or ta , 

Gaudc , Virgo gloriosa , 

Super omnes speciosa. 

Vale , ô valde décora , 

/ Et pro nobis Gliristum exora . 

V. Dignare me laudare le , Virgo sacrata ; 
R. Da mibi virtutem contra b os tes tuos. 
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REGIES A cæl i , lætare , alléluia ; 

Quia qucm meruisti porta re , alléluia; 

Resurrcxit, sieut dixit, alléluia. 

Ora pro nobis Doum : alloluia. 

‘V. Gautlc et lætare , Virgo Maria , alloluia. 

R. Quia surrexit Dominusverè, alléluia. 

SALVE, Regina, Mater misericord iæ ,vita , dul- 
eedo, et spes nostra, salve. .Ad te clamainus exu- 
les filii Evæ: Ad te suspiramus gementes et fientes 
in liàc lacrymarum valle. Lia ergo, Advocata nos- 
tra , illos tuos miséricordes oculos ad nos couverte. 

* Et Jcsum bénédiction fructum ventris tui nobis 
post boc exilium osteride : O olemens ! ô pia ! ô 
dulcis Virgo Maria ! 

V. Ora pro nobis , sancta De i genitrix, 

R. Ut digni elïiciaraur promissionibus Christi. 

SANCTA Maria, succurrc miseris, juva pusil- 
lanimes; refove flebiles ; ora pro populo : interve- 
ni pro clero, intercède pro devoto feminco sexu , 
sentiant onines tuum juvamen , quicumque , célé- 
brant tuam sanctam commemorationem . 


Ave , Maria , gratiâ plcna , TJominus tecuin ; be- 
nedicta tu in muïieribus , et boncdictus (ructus ven- 
tris tui Jésus. 

Sancta Maria , Mater De i , ora pro nobis peccar- 
toribus , mine et in horâ mortis nostra?. 

A men . 
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0 GL0R1Ü8A virginum , 

Sublimis inter sidéra, 

Qui te creavit parvulum, 

Lactentc nutris ubere. 

QuodEva tristis abstulit. 

Tu reddis almo germine ; 

Intrent ut astra flebilcs , 

Cœli recludis cardines. 

Tu Regis alti janua , 

Et aula lucis fulgida: 

Vilain datam per Virginem , 

Gentes redemptæ , plaudite. 

Jcsu , tibi sit glona 
Qui natus es de Virgine, 

Cum Pâtre et alrao Spiritu , 

In sempiterna sœeula. Amen. 

1NVIGLATA , integra , et casta es , Mar 
Quæ eseffecta fulgida creli porta. 

O mater aima Cbristi carissima , 
Suscipe pia laudum prœconia. 

Nostra ut pura pectora sintet corpora 
Te nunc flagitant devota corda et ora. 
Tua per precata dulcisona , 

Nobis concédas veniam per sœeula. 

O benîgna ! O Regina ! O Maria ! 

Quæ sola inviol ata permansisti. 

STABAT MATER dolorosa 
Juxta cruccin lacrymosa, 

Dum pendebat Filius. 

Cujus animam gementem, 
Gontristatam, et dolentem 
Pertransivit gladius. 



l T> 

O quain tristis et afflicta 
Fuit ilia benedicta 
Mater Unigeniti ! 

Quas mœrebat, et dolebat, 

Pia Mater dum videbat 
Nati pœnas inclyti. 

Quis est homo qui non fleret, 
Matrem Cliristi si videret 
In tanto supplicio ? 

Quis non posset contristari, 
Christi Matrem contemplari 
Dolentem cum Filio ? 

Propeccatis suæ gentis 
Via.it Jesum in tor mentis , 

Et flagellis subditum. 

Vidit suum dulcem Natum 
Moriendo desolatum, 

Dum cmisit spiritum. 

Eia Mater, fons amoris, 

Me sentire vim doloris 
Fae, ut tecum lugeam. 

Fac ut ardeat cor raeura 
In amando Cbristum Deum, 
Ut sibi eomplaceam. 

Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi mco validé. 

Tui Nati vulnerati, 

Tarn dignati pro me pati, 
Pœnas mecum divide. 

Fac me tecum piè flere, 
Crucifixo condolére , 

Donec. ego vixero. 
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.luxtà Cruçem teeum stare. 

Et me tibi sociare 
In planctu desidero. 

Virgo virginum præclara, 

Mihi jam non sis amara : 
Fac me tecum plagere. 

Fac ut portem Christi mortem. 
Passionis fac consortem ; 

Et plagas reeolere. 

Fac me plagis vulnerari, 

Fac me Crüce inebriari , 

Et cruore Filii. 

Flammis ne urar succensus , 
Per te, virgo , sim defensus 
In die judlcii. 

Cbriste, cùm sit bine exire, 
Da per Mat rem me venire 
Ad palmam victorise. 

‘Quando corpus morietur, 
f’ac ut animæ donetur 
Paradisi gloria. Amen. 

AVE , maris Stella , 

Dei mater aima , 
Atque semper virgo , 
Félix cœli porta. 

Sumens illud Ave 
Gabriëlis ore , 

Funda nos in pace , 
Mu tans Hevæ nomen 
Solve vincla reis 
Profer lumen cæcis , 
Mala nostra pelle, 
Bona en nota posée. 



Monstra te esse mat rem 
Sumat per te preccs 
Qui pro nobis natus , 

Tulit esse tuus. 

Virgo singularis , 

Inter omnes mitis , 

Nos culpis solutos 
Mites fac et castos. 

Vitam præsta purain , 
iter para tutum , 

Ut videntes Jesura 
Semper collætemur. 

Sit laus Deo Patri , 

Sumrao Christo decus, 

Spiritui Sancto, 

T ribus lionor unus . Amen . 

MAGNIFICAT * anima mea Dominum : 

Et exultavit spiritus meus , * in Deo salutari meo. 

Quia respexithumilitatem ancillæ suæ : * ecce 
enim ex hoc beatam me dicent omnes généra tio- 
nes. 

Quia fecit mihi magna qui potens est * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et misericordia ejus à progenic in progenies : * 
timentibus eum. 

Fecit potentiam in brachiosuo; * dispersit su- 
perbos mente cordis sui. 

Deposuit potentes de sede ; * et exaltavit hu- 
miles. 

Esurientes implevit bonis; * et divites dimisit 
inanes. 

Suscepit Israël puerum suum , * recordatus mi- 
sericordiæ suæ. 

Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham 
et semini ejus in sœnila. ‘ 
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KYR1K, eleison. Virgo potens, 

Christe, cleisôn. Virgo clemens, 

Kyrie , eleison. Virgo fidelis, 

Christe , audi nos , Spéculum justitiæ , 

Christe, exaudi nos. Sedes sapientiæ, 

Pater de cœl is, Deus, mi- Causa nostræ lœtitiæ, 
serere nobis. Vas spirituale , 

Fili, Redemptor mundi, Vas honorabile, 

Deus, miserere nobis. Vas insigne devotionis , 
Spiritus Sancte , Deus , Rosa mystica , 
miserere nobis. Turris aavidiea, 

Sancta Tri n itas , unusDe-Turris eburnea , 
iis , miserere nobis. Domus aurea, 

Sancta Maria , ora pro no- Foederis area , 
bis. Janua cœli, 

Sancta Dei génitrix , Stella matutina , 

Sancta Virgo virginum , Salus i nfi rmorum , 

Mater . Chrjsti , Refugium peccatorum , j 

Mater divin æ gratiæ, Consolatrix afflictorum , 

Mater purissima, AuxiliumChristianorum, 

JÿJater castissima, Regina Angelorum, 

Mater inviolata, Regina Patriarcharura , 

Mater intemerata, Regina Prophetarupi , 

Mater amabilis, Regina Apostolorum,, 

Mater admirabilis, Regina Martvrum, 

Mater Creatoris, Regina Confes§orum, 

Mater. Sglyatoris , Regina Virginum, 

Virgo prudentissima , Regina Sanctorum om- 

Virgo veneranda, • nium , 

Virgo prædicanda , Regina sine labe concep- 

ta, ora pro nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi , parce nobis, 
Domine. Agnus Dei , qui tollis peccata mundi , 
exaudi nos, Domine. Agnus Dct,qui Ipïjis.pec- 
eata mundi, miserere nobis. 

Christe, audi nos. Christe., exaudi nos. 
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Iste Cou f essor Dorai ni , eoleiites 
Quem pie laudant populi per orbem , 

Hac die lætus meruit beatas 
Scandere sëdes. 

{ Hac die lætus meruit supremos 
Laudis honores. ) 

Qui pius , pradens , buinilis, pudicus, 
Sobriam duxit sine labe vitam , 

Donec htmianos animavit auræ 
Spiritus artus. 

Cujus od præstans meritum fréquenter , 
Ægra , quæ passim jacueremembra , 

V iribus mèrbr domitis , saluti 
Restituuntur. 

N os ter bine illi chorus obsequentem 
Goncinit laudem , celebresque palmas 
Htpiis ejusprecîbus juvemur 
Omne per ævum. 

Sit salus illi , decûs , atque virtus , 

Qui super cœl i solio coruscans 
Totius mundi- sériera gubernat 
Trinus et unus. Amen» 

DIES ira? , dies ilia , Tuba mirum spargéns 
Solvet sæclura in favillâ , sonum 
Teste David cum Sybilla. Per sepulchra regionura, 
Quàritus tremorestfutu- Cogët omnesante thro- 
rus, num. 

Quando Judexest ventu- Mors stupebit , etriatura, 
rus, Cùm resurget créàtura, 

Cuncta stricte discussu- Judicahti responsura. 
rus ! 



t 78 bis. 

Liber scriptus proféré- Ingemisco tamquam reus 
tur , Culpâ rubet vultus meus 

In quo totumcontinetur, Supplicanti parce Deus. 
Undè mundus judicetur. Qui Mariam absolvisti, 
Judexergo cùm sedebit, Et latronem exaudisû 
Quidquid latet, appare- Mihiquoquespemdedis- 
bit : ti. 

Nil inultum remanebit. Preces meæ non sunt 

Quid sum miser tune die- dignæ : 

turus ? Sed tu bonus fac benig- 

Quem patronum rogatu- nè , 

rus ? Ne perenni cremer igné. 

Cùm vix justus sit secu- Inter oves locum præsta, 

rus. Et ab hœdis me seques- 

Rex tremendæmajesta- tra , 

tisj Statuens in parte dextra. 

Qui salvandos salvas gra- Confutatis maledictis, 

tis, Flammis acribus addic- 

Salva me fons pietatis. tis ; 

Recordare , Jesu pie , Voca me cum benedictis. 
Quod sum causa tuæ viæ Oro supplex et acclinis , 
Nemeperdasillà die. Cor contritum quasi ci- 
Quærens me , sedisti las- nis , 
sus : Gere curam mei finis. 

Redemisti , crucem pas- Lacrymosa dies ilia , 
sus : Quâ resurget ex favilla 

Tantus labor non sit cas- Judicandus homo reus. 
sus. Huicergo parce , Deus. 

Juste judex ultionis , Pie Jesu Domine , 
Donum fàcremissionis Dona eis requiem. 

Ante diem rationis. Amen. 
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Vf.m, Creator Spiritus 
Mentes luorum visita , 

Impie superna j^ratia , 

Qua* tu creasti pectora. 

Oui diceris Paraelitus, 

Àltissimi donum Dei , 

Fons vivus, ignis, cliaritasy 
Et spi ri talis unetio. 

. - Tu septiformis muncre , 

Digitus Patcrnæ dexteræ , . 
ïn rite promissum Patris, 

Sejrmone ditans guttura. 

Acecnde lumen sensibus , 

Infunde amorem cordibus , 

Infirma nostii cocporis 
Mirtutc f irma ns perpeti. 

Hostem repcllas longiùs, 

Pacemque doues protinus ; 

Ductorc sic te prævio 
Vitemus omne noxium. 

Per te sciamus da Patrem 
TSoscamus atque Filium , 

Te utriusque Spiritum 
Credamus omni tempore. 

Deo Patri sit gloria , 

Et Fil io, qui à morturs 
Surrexi t, ac Paraclito, 

In sæculorum sæcula. Amen. 

TeDeum laudamus ; * te Dominum confitemur’.. 

Te æternum Patrem * omnis terra veneratur. 

Tibi omnesangeli,* tibi ræl i etuniversæpotestates, 

Tibi elierubim et seraphim * incessabili voce* 



proclamant 

î>anctus,Sanetus,Sanelus Dominas Dons Sabnoth. 
Pleni suntcœli et terra majestatis gloriæ tuæ. 
Te gloriosus Apostolorum chorus , 

Te proplictarum * laudabilis numerus , 

Te martvrum candidatus * laudat exercitus. 
Te per orbemterrarum * sancta confitetur Ecclesia 
Palrem * immensæ majestatis ; 
Venerandum tuum verum et unicum Filium , 
Sanction quoque * Paraclitum Spiritum. 

Tu rex * gloriæ Cliristc , 

Tu Patris * sempiternus es Filius. 

Tu ad liberandum suscepturus homincm * non 
horruisti "Virginis uterum. 

Tu , devicto mortis aculeo , * aperuisti credenti- 
bus régna cœlorum . 

Tu ad dexteram Dei sedes * in glorià Patris. 

Judcx crederis esse venturus. 

Te ergo qnæsumus fainulis tuis subveni , quos 
pretioso sanguine redemisti. 

Æ te ni à faccum sanctis tuis in glorià numerari. 
Salvum fac populum tuum , Domine , ctbenedie 
hæreditati tuæ. 

Et rege eos , et extolle illos usque in œternum. 
Per singulos dies benedicimus te. 

Et laudamus nomen tuum in sæculum , et in sa>- 
culum sœctdi. 

Dign are , Domine , die isto, sine peccato nos eus- 
todire. 

Miserere nostrî, Domine ; miserere nostrî. 

Fiat misericordia tua , Domine, super nos, quem- 
admodum speravimus in te. 

In te , Domine, speravi ; non confundar in œter- 
num 
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CREDIDI proptcr quod locutus sunt ; * ego. 
nutern humiliatus suni nimis. \ . 

Ego di.zi in excessu meo: * onmis homo nten - 
dax. 

Quid rétribuant Domino , * pro omnibus qrue 
retribuit ntihi ? 

Calicem salutaris accipiam , * et non/en Donn- 
ai invocabo. 

Vota mea Domino reddam coram omni populo 
ejus : * pretiosa in conspectu Dornini mors sanc- 
torum ejus. 

O Domine , quia ego serons taux ; * ego servus 
tuus , et filins ancillce tuœ. 

Dirupisti vincula mea : * tibi sacrificabo lios- 
tianr lundis , et nom en Dornini invocabo. 

Vota wea Domino réddam in conspectu onmis 
populi ejus : * in atriis domils Dornini, in medio 
tui Jérusalem. 

LÆTJTUS snm in bis <puv dicta sunt ntihi: * 
in tlomum Dornini ibimus. 

S tantes erant perles nostri , * in atriis fuis , 
Jérusalem. 

Jérusalem , qute redificatur ut civitax , * cujus 
participatio ejus in ul ipsum. 

lllitc entra ascenrlerunt tribus , tribus Domi- 
ni : * testirnonium Israël , ad confitendum nomi- 
ni Dornini. , . 

Quia i lire sederunt sériés in judicio , * sériés 
super tlomum David. 

Rogate quœ ad pacem sunt Jérusalem : * et 
abundantia diligentibus te. 

Fiat pax in virtute tuâ . * et abundantia in 
turribus tuis. 

Propter frottes ttteos , et proxirnos tneos , * 
loquebar pacem de te. 

Propter tlomum Dornini Dei nostri, * qurtt- 
sivi bona tibi. 
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ibv. - 

</ ÈSUS LA BONTÉ MÊME : (Z. i .-*>.) ; 

Jésus est la bonté même, 

Il a mille doux appas : 

Cependant aucun ne l’aime , 

On ny pense presque pas:. 

Pendant que la créature 
Nous embrase de se\frux , 

Pour Dieu seul notre ci/ne est duré, ), . 

Ah ! pleurez, pleurez, mes yeux ! !) 
v PJéurez , mes yeux ! ! 

; PLUTOT MOURIR. 

Peu tend s le monde qui m'appelle 
Mais il m’offre en vain sa faveur 
O Marie, ô Reine immortelle ., 

Je viens me jeter dans ton coeur ; 

Sous tes drapeaux, toujours fidèle^ 

Je trouverai le vrai bonheur. * ' 

Reine des deux. Mère auguste et chérie 
Oui, pour toujours, nous sommes -.tes -enfants y 
Nous le jurons à tes pieds, 6 Marie , 

Plutôt mourir que trahir nos serments. (3 fois.) 

74 '' RÉSOLUTION . 

Mère d’amour, Mère chérir , 

Prête l’oreille à ton enfant:' ' 

Plutôt, mourir , Vierge Marie j ) , . 

Que de pécher mortellement . ) tim 

75 ' APRÈS LA COMMUNION. if. ’i, v.) 

Chantons en ce jour 
fésus et. sa tendresse extrême ,v 
Chantons e/i\çç y jour , ... 

S/ ,v« bienfaits et son amour. ( fin. ) 

Il a daigné lui-même \ 

• Descendre dans n Os cœurs ; . 

De ce bonheur suprême \ 

Célébrons \ les douceurs, ('battrons, 


‘ 7 «- 
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/v/,r. 


i SV 

7 /ÆStt ;VVi /ïO ri A MA 

/ /è.vo //o main y hoditr ' , 
lzy raiky rnora fo ; 

Tsisy niahafântatr' azy , 

A'sisy mankiti ’ azy. 

Haro inay haftjeng y vola , 

Milonury ny hadalân ; 

.1 J es o no t.\y jerèna; ) 

, \ Jiatxy fo zahay , end ré ! ) 

Ratsjzahay . ! . , 

Sim AN Y HO y ON ÔI ISA. ' 

Ny narna ' ko mahantso ah y 
Hody amy ny nengd 'ko ; 

Reny ko e , arâvo aho x 

Miantôrak' an-tâha ’ nao ; 

Fa ny sai ’ nao, tsy hialà ' ko , 

Fa izy ratk ' no zara ’ ko. 

Mas in' Mary, Reny nay , tsy foy nay e' 
Ho zaturk ’ ao zahay atnbarkizaj ; 

Zahay tsy hitnpody amy ny ratsy 
Fa sitrany ho vonôin ’ aty. ( 3" fois, ) 

F/JOAD/ANA. 

Masin ’ Mary , Tornpc ny fo ko, 
Foniro ny voâdy ko : 

Andmst’ ko in-jato n/aty vy : ) , . 

7 otry . ny manao ratsi-be. ) M ‘ 

AF A RA N Y KOMONJO. 

Miravôa ntsik’ aneto fa nandraj i Jeso, 

Ka valio antsa ny an j ara be nome ’ n . (fin.) 

Faizy nitondr' aina , 

Tah aty ny fo ntsik ’ ; ' 

N dre ny Hazanahâry ri , ' *' v 

Nazi: ’ ny tarny ntsik ’ . Miravôa. . . 
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Ai MAH1E IMMACULÉE. [L. i. v.)- 
Salut, é Vierge immaculée , 

Brillante étoile du matin ! 

Que VAme ici bas exilée 
N’a jamais invoquée en vain . 

De tes enfans exauce les prières , 

Du haut du ciel daigne les protéger. 
More bénie entre toutes les mères, ) ; ■ . 
Sois nous propice à l'heure du danger .) M 

77 CHANT DU SOIB. (/..>. v.) 

O Marie , un profond silence 
Enfin succède au bruit du jour ; 

Conduits par la reconnaissance, 

Nous venons t'ofjrir notre amour. ( bis.\ 

9. •.> 

Avec respect, 6 tendre mère, 

Souveraine auguste du Ciel, 

Tes enfants dans ce sanctuaire 
Se courbent devant ton autel. 

3 

Mais déjà, Vierge bienheureuse , x 

L'ombre s’incline sur nos champs ; 

Déjà la nuit silencieuse 

Vient mettre fin à nos doux chants. 

4 

Nous quittons cette aimable enceinte, 

Et nous regagnons nos foyers: 
Cependant , Vierge toute sainte, 

Nos cœurs resteront à tes pieds. 

■ • 5 ' ' • 

\ Et quand aux regards de V aurore 
S' ouvriront de nouvelles fleurs , . 

A l'envie nons viendrons encore 
Te les offrir avec nos cœurs. 


Diqi 
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A i.4r\ mjd/o jiXj" 

Koezy, Mary mat lin aiha, , 

Fa ni la be ny Tany nay ; 

Tsy rnbola nisy ni tara tria 
Tsy nitambatambâza' nao . 

JSy joro nay, tandreheso, o Rony, 
N y ta à a' nao, aôndré/o atÿ; 

Reny ambony ny reny ziaby , ) 

Tant) zahay nnankiti amy nao. y 

ANTSJ HARITÀ. 

EJ'a giny ny tany aby , 
hja taxa ny mahamay ; 

Zahay A/ak’ amy ny osa 
Miditr amy nao, Reny nay. ( bis .) 
a 

Zahay e/a h a la-pan drian ’ 

Fa matâhotra ny démon’; ‘ 

Laha tsy ambesa ’ nao , Reny , 

Tsy taf an dry tsara zahay. 

3 • 

Fa zahay tsy mataho-draha 
Eto amy ny vity nao ; 

Fa ny laha nay, ampandrio 
Amy ny taha ’ nao , Mary. 

Mba sakàno ny no/y ratsy 
En tin’ ny ah gatr’ amy nay ; 

Adi/iho ah’ a/o izy , 

À’ aboàho ny sary nao. 

.. • < ■ 5 

Maraindraui sampôno ny loin, 

Ka sok af o hy maso nay ; 

Ka ny vava nay ahidiro 
AV ahara ’ nao, Reny nay. 



iM 

:« A SAINT H\4UÇ01S X ACIER. (/..•>.. v.) 

, HKFRAIN. : 

Chantons , célébrons sa mémoire; 

I / <?.v* Saint, A pâtre et Martyr ; 

II a trois couronnes de gloire; 

Trois Jais nous (levons T applaudir ! ( bis.) 

Dieu dit: je l'ai nommé d' avance, 
lin homme naît pour l’univers; 

Il vient vêtu de ma puissance, 

Des Nations briser les fers; 

Par sa parole complét ante , 

Il ira seul et sans soldats , 

Sous la Bannière triomphante 

Ranger cinquante potentats. Chantons... 

79 BONHEUR DE LA COMMUN ION (L. i .v.) 

O S ion ! séjour de délices , 

Dans l’exil où je languis , 

Je go il te déjà les prémices 
Du bonheur qui me fui promis. ( ter.) 

Quelles ravissantes merveilles , 

Quels déliçieux concerts ■. 

Frappent .mes yeux et mes oreilles ! 
Les cieux sont-ils entrouverts ? ( bis. ) 
O sion ! 

80 LE CIEL. [L. i. v.) 

Beau Ciel , éternelle, patrie , 

V ous épuisez , tous mey désirs. 

Le monde , ses biens, ses plaisirs 
N’ont plus rien qui nie fasse envie. 

Dieu d'amour l Dieu d'amour ! 
Quand m’ appellerez-vous au céleste séjour? (bis.) 
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,8 MASÏN-DAÙ Y 1 FRÀNTSOA LAVER Y. 

4 

FANAHÀHAXA. . ■ \ 

Enta ny fanandrata/n-pad y 
I Frantsoa. Apôt.r ny Jndy ; 

T cio vonitr’ izy an- ddinitr ’ , 

7 'elo ny omc ’ ntsik ’ atÿ. [bis. ) 

. Izy nosain' ny Zanahary 
H en go hiady nydemôn ’ , 

Hamola -gadra ny kardzan ’ 

Aniynyzao tontolo zno. . * > 

1ms an ’ izy , fa rnasim-bdva , 

Ndre tsy ombdny snroddn ’ , 

Hitârik ' ampanjak ’ arivo •< • 

A ni y ny sain y ny Jeso. Ento ... 

79 NY H AM AM Y NY KOMONIO. 

O S/on ’ ! Tanân ' maharavo, 

Rcny ko ny haiiitr ’ ao. 

Fa zaho atÿ vao hahdndran ’ 

Zara zay nantenai' ko zay. [ ter. ) 

Tserik ’ aho amy ny antsa 
Atao ny Anjcly nao; 

Mba liita ko ny hazavâ ’ nao , 

Fa tafi-sékatr ’ anao.' (bis.) ' 

O S ion' ! ' •••.- 

80 *•' NY LANITRA. ' ■' ■ •; 

Tsarà anàô , Dodny inas in’ , 
Maheisd-pd anay anao ; 

Ny sonia ’ ty on-tanÿ ty 
Tsy nmhataVik ’ anay crik * . 

JZanahar’i Zanahar’ ! . .•• • 

„ Mba antsovo zahay \ ) , ■ . 

Hakatr’ an~ddn.it r' ao. ) f,s ‘ 
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8r . L'AUTEL DE- MA Ml ù ■(£..*. v.) 

i ' ‘ 3 

Ici m'amène ' C'ést un asile 

Votre amour , Où toujours 

O Reine y { bis .-)* Tranquille [Ois.) 
Du divin séjour. On coule ses jours. 

Mère chérie &. 


IIKFRAIN. 

Mère chérie 
Du Sauveur , 
Marie ÿ 
Marie , 


» 

Avec la Reine 
Des élus 

Sans peine ( 
On (l'Olive Jésus. 


Recevez mon ctvu r. [bis.) Mère chérie 

9 




5 


bis. ) 


Dans cette enceinte Je vous confie 

Je prierai ; Pour jamais 

Sans crainte (bis.) Ma vie (bis. ) 

j’y reposerai. Et mes intérêts. 

Mère chérie &. Mère chérie &. 

0 

Ah ! sous votre aile 
Rendez-moi 

Fidèle ( bis. ) v 

A mon divin Roi. 

Mère chérie &. 


8» APRÈS LA CONSÉCRATION A MARIE. 

Vous en êtes témoins, Anges du sanctuaire , 

De la Mère de Dieu nous sommes les enfants : 
C’en est fait , et Marie a reçu nos serments. 
Honneur, respect , amour à notre auguste Mère. 

(chœur.) 

Nous l'avons tous juré, nous sommes ses enfants ; 
L'aimer est de nos cœurs le vœu le plus sincère. 
Et les deux, mille fois, redisant nos serments. 
Comme nous, mille fois, béniront notre Mère. 


\ 


Digitized by Google 


Ni iVr 1.4 PA M MARI. . 

I 

Ny hatidvd ko atiao, Mary e, 

Mitarik' ahy amy nao. 

l-'AXARÂHAÿA. 

IXe ti y tsy t indry ny Jcso Mpamonjy p 
Mary c , rofao ny fo ko, 

Raiso nyfo ko. 

9 

i r to an-traho nao zaho matoky , 

Zaho t.s'r trdt/’Y nr démon ’ . 

« %> %/ 

y y andro ko tsy mba niiharo ta tir 
Aty an-tan y nao. Mary. 

; ' (\ 

y y tsy mpiafak ’ an, y nao, o Reny, 

Mora niahita i Jeso . 

5 

Saletry ny fantuta ' ko ziaby , 

Are la ko an-taha ’ nao. 

6 • 
Sdndraka ny fiaiiui ko atao ko 

Atnbany elatr ’ ao. Mary. 

RFA y 1 LO K A AM Y y Y MARY [L.i.v.) 

Efa sabada nay anarèo , Anjely , 

Efa nafehy nay ny tena nay rehetr; ' ^ 
Nome ’ nay i Mary ny sai ’ nay y ny fo này ; < 
Masin’ anao, Mary, amy ny tanyaby. V 
(ziaby.) • m\ 

Efa voafehy nay ny teha nay rehetr ; 

Zahay tia Mary amy ny fo nay aby. 

Fa zahay ti- bombait’ ny Anjely rehetr ' , 
llirai-po amy nay, hanandra-padr Reny. 
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(Solo.) 


îyo • 

LA DJ FINE BERÜÈRE. [L. v..v.) 
Je suis la Bergère fidèle , 

La Mère du divin Pasteur. 
Agneaux chéris , sous ma tutelle 

fous trouverez le vrai bonheur. 

, * * ' 

La Bergère fidèle 
Vous appelle , . . .< 

Agneaux chéris , l' entendez-vous ? 
Venez, venez près d'elle , 
Agneaux chéris, venez tous. 

RRFRAIN. 

une Bergère t 
Recevez notre cœur ; 

Ah ) soyez notre mère, 

O Mère, du bon Pasteur. 

•x Pour vous de la claire fontaine 

Couleront les limpides eaux V 
L'ombre tutélaire du chêne 
Vous couvrira , tendres agneaitâ. 

La Bergère fidèle &. 


(Chœur.) Di\ 


3 


8 /, 


Sous la houlette de Marie . 
Chers agneaux , vous serez heureux . 
Et pour vous au soir de la vie , 
S'ouvrira le bercail des deux. 

La Bergère fidèle 


DÉSIR DU CIEL. \ L, ‘i:d>.) 
Quand , de ta terre où je soupire, 
Volerai-je vers les deux ? 

Loin de Jésus ma joie expiée , 

Les pleurs coulent de rties yeux . 

O S ion , deniêUre chérie , 

Des élus aimable ' patrie ', 


' ■< ' 


Quand m’apparaîtront tes splèndeurs ? 
Quand gm) ferai -je tes douceurs? (ter.) / 
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N Y AND RI A M BAT Y MPI AM B l N' ON DR Y. 

V » » 

( Rftiky. ) Izano no Reny niaéva 

Mpiambin 'ondry ny Jeso ; 
tiiroahdrôan ’ anarco 
Jito antbany nlok'o. 

Ny Mpiambin ' areo 
No mnùantso , 

, Tsy reny , nareo izy P 
A vin , ondry ko > 

Avi' aty amy ko. 

FANARÀHANA. 

(Ziabv. ) Reny Mpitarimy 

N y ondry ny Jeso , ’• 

Z a Jury] mbn tarimio 
fa zahay mbn ondry nao. 

y Ny rano be mangarangnran ' , 

Tsy menina n/idororôk ' 

An-kinka miyenqyçna . . 
Hanétsaka ny ondry ko. 

N y Mpiambin* areo &. . 

,’V : Mahita vilombe ny ondry 
Mahàraka ny te h in ko; 

„A a eja tspfolry ny andrq, , •> 

Hodr handry am-bala ko. 

Ny Mpiambin areo &. 

8/, FANIRÎANA NY LÀN1TRA. 

Tsy nvy va ny Jialâ ■ ko 

An/y ny ty tany ty P 

Zao fq kozao niaiii/i ’ i Jeso ; 

Be ny rano maso ko. 

O Sion ’ , Do nny niaéva 
• Fifalian • ny Olo-màsin 
Alatsâlio ny jiamy nào , 

Fa tin ’ ko handran/a ’ ko. [ter.) 
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K'» L’AILE DE MARIE. (L. ». v.) 

1! enfant près de sa tendre mère 
Conte /es charmes du l/onheur ; 

Déjà d’un avenir prospère 
I! espérance berce son cœur. 

Auprès de loi , Vierge chérie, 

Je vois plus doux couler mes jours . 

REFRAIN. 

Je ne crains rien sous l'aile de Marie ; 

Elle est ma Mère et me garde to/jou rs! ) 

86 LFS TABERNACLES DE DIEU. (L.x.v.) 

i 

r » , 

Qu’ils sont aimés , grand Dieu , tes tabernacles ! 
Qu’ils sont aimés et chéris de mon cœur ! 

Là tu te plais à rendres tes oracles , 

La fol triomphe , et l’amour est vainqueur, (bis.) 

9 

Qu’il est heureux celui qui te contemple 
Et qui soupire aux pieds de tes autels ! 

Un seul moment qu’on passe dans ton temple , 
Vaut mieux qu’un siècle au palais des mortels. 

3 

En souverain , règne , commande , immole ; 
Règne surtout par le droit de l'amour. 

Adieu , plaisirs , adieu , monde frivole ; 

A Jésus seul j 'appartiens sans retour. 
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as vr if.irn i t M i/; r. 


Ny zaza ajnpofôan-dreny , 

' Tsy mha mahâhy ny vâratr ' ; 
y y an'dro ny misononôka 
Tsy aronjy ny rivo-be. 

Zaho anila nao , Mary r , 
Manehn' ny hamamy nao. 

FANARÀHANA. 

Erêda ’ ko ny lefort , «j* demony; ) 
.impin "a ko , ny ëlatr i Mary. ) 

. V J 410 A r / ./£,V(>. a ; 

* ■ \. 

i 

Mba tia ko ny àtok ' ao , o Jeso , -> , 
Mba tia ' ko tcra ’ ko ’barkizay. 

T z ’ iras à’ nao volan ’ a ni y nay c , 

Izy firdiha ’ nay fo amy nao. ( bis. ) 


’» . i 


bis. 

.4 » * * \ 

* - V’. J t . 

• •*> U 


iS'arnbatr’ izay mizàh' anao , o Jeso , 

Ka tsy ni i âl' amy ny vity nao ; 

Fa andro raiky anila nao mandilatr \ 

Taon' maro be amy\ny olotn-poan' . 

'I ' ’• 4 3 . \ 

Anekc' ko anao , Andriatiidnitr ’ ; 

Ny tena ko and zay tia' nao. 

Sambia tsar ’ anao , Jany nengd ’ ko , 

Fa t Jeso nifindrdn’ ny fo ko. 
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' T h li t: O MARIE. ( A, i. r.) - 

REFRAIN. '5 

T’aimer, à Ma'ie , La mer ècumatite 
Fait noire bonheur. Nous offre la mort ; 

- O Mère chérie , Calmer la tourmente , 

- Ouvre nous ton cœur. Conduis-nous au port . 

Vois sur notre tête Ta douce lumière , 

. L’orage mugir ; Astre du matin \ 

Contre la tempête Réjouit la terre , 

Viens nous secourir. Rend' le ciel serein. 

. \ • a 5 

Des nuages sombres l.e-êhrè tien qui T aime 
Nous cachent les rieur; ■ Marche à ta splendeur; 
Dissipe les ombres , Tu l’offres toi-même 
Et briUe à. nos yeu.r. Au divin Sauveur. 

» 

- 88 , LE* COEUR DE MARIE. ’ ( L, o . v!) 

- ... «\ . ■"! 

r 

O ('œuf de notre aimable Mère , 

En voi/s* repose notre espoir; 

Ecoutez notre humide prière ; 
Ouerez-r>oux pour nous recevoir. 

Refrain. 

Pour nous ", dans la sainte patrie ' v 
Implorez le divin Sauveur «. * . • \ 

Pour nous , o Saint Coeur de Marie, 
Soyez V asile du bonheur. [bis. ) 

* ' J 

/ ous à qui les saintes Phalanges 
Offrent un hommage éclatant , 

Ah! vers nous envoyez vos Angéi ; 

Qu’ils domptent Le cruel Satan ! 
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A ' ' TI A 1 MARTIN A • \*i 


FAN. 4 RÀHÀX*. '•’•*. 

'Via i Mary e 
No an j ara nay ; -, 
Reny nay , valio 
N y fo nao znhhy. " > 

i 

Be ny hotro~bhratr f - 
Mamlrahoh ’ anüy ; . 
Ampangino izy 
Fa tàhôra ’ nay. 


Ny afin’:, Koajo' 

■"N y sobeha nâo ‘ 

Izy hankaravo 
Ny fânenty ntiy. '■ 

Avy onjàndrano > » 
Hanototr ' anay ; : ' ■’ A 


2 


— ' »\ » 

Misy hela-baratv- 
Misakan ’ tf/acy , . 

A tsangdno izy 
Tko’ hanjo anay. 


' j 

Anwandrio. izy, 
Hitodia’ nay. 

' y » 5 \ *• > 

ILovo ny dia 
Ny vavia ’ ; 

Ka tariho izy \ 
■.Apky, ny Jeso. ' 




88 


•AT fo Nr jiAJir • 

T , • . • * 

V. " > * \ AY, , . ' . \ \ * • 1 

A/tao , Fo nias in ny Mary c , , 
No niahafâtra-pp anay ; «,y 

Tdndreneso ny tàho na\ r , . , ; 
Misokafa hidtra 'nay. ^ 


'FANKRÏHAX*.' ‘ •' 

Zahày ifôrm an ’ an~dànitr ; 

Atny ny ' J eso Zanak * ao ; ‘ 1 ' . 

h ' anao , Fo ni as in ’ ny Mary ci 
N b mahaPôky ny fo nay. [pis. ) ) 

2 ' 

Ny Fihi tr’ ao iraho hidin’ O 
H and roba-dasy ny démon * 

Fa tsy menin-kanaron’ izy , 

Ka midon-ko- resy zahay. • 
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$0 MERE DE DOUCE MÉMOIRE. ( L. j . n.j 

Vierge sainte , dont la .mémoire i • • •• / • 
jET.vr «« parfum délicieux , 

Nous venons chanter votre g loi te , . 

Redire vos dons précieux. 

S’il est doux à votre tendresse 
De bénir vos enfants; 

Nous x Sainte Mère , avec ivresse 

Pour vous louer nous unissons nos chants. 

* * f , . \ 

90 JÉSUS EST MON BIEN. i.v.) 

Que mon sort a de charmes ! 

Jésus est dans mon cœur ; 

Je ne crains plus d'alarmes 
Qui troublent mon bonheur. ‘ . A 

‘ REFRAIN. 

Amour , honneur et gloire 
A Jésus mon divin Sauveur; 

A lui seul la victoire ; 

Qu’il règne dans mon cœur. 

■ ’ 4 1 ' ' v ' 

Adieu , monde perfide ; 

Adieu , vaine grandeur ; '' V . , 

J’ai le seul bien solide , 

Jésus est dans mon cœur. 

O. ■ r 

Monde insensé , je foule , 

A tes pieds , tes honneurs ; 

Je méprise la foute , 

De tes adorateurs . 

3 - 

. Oui, désorrnais 7 sans crainte 
Content dans les douleurs , ' 

Je t’embrasse. ; « Croix suinté T 
Et toutes tes rigueurs 1 ' ' 
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$9 RE N Y MAM Y F AH A TSAROFANA . 

Reny mamy fahatsarôvan ’ , 

Avy zahay hisaotr ’ anao , 
Hankalaza ny hazavam-po 
Itarirnia’ nao anay : 

N y tana’ nao tsy voly tahy f 
Tsy voly fitahân ' ; 

Ravo anao mijoro anak ’ , 

Sandrak \ahay jmiravo saôra’nao. 

90 I JESO NO FAN AN A’ KO. 

Mamy fanâhan ' aho 
Fa manan ’ i Jeso 
Efa tsy misy jaly 
Hikotran’ ny fo ko. 

FANARAHANA. 

Toloro vohinâhitr 
I Jeso Zanahaiy ko; 

Izy no naharésy 
N y ditry ny fo ko. 

2 

Engà ’ ko anao , tany , 

Foton r ny fiteràn ’ ; 

Fa ny haréua masin ' 

Efa an-taha’ ho. 

3 

Hitsàhi ' ko ny fady 
Sy ny aharam-be ; 

Vazai ’ ko reo ratsy 
Manompo ny demôn ' . 

Zaho tsy mba hahifik * 

Ny fijalia ' ko ; 

Hazo nentin ’ i Jeso r 
l Anao orâfa ’ ko. 
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LITANIES DU SAINT NOM DE JÉSUS. 


Seigneur, ayez pitié de nous. 

Jésus-Christ, ayez pitié de nous. 

Seigneur, ayez pitié de nous. 

Jésus écoutez-nous. 

Jésus, exaucez-nous. 

Dieu le Père, des deux où vous êtes assis, 
ayez pitié de nous. 

Dieu le Fils, Rédempteur du monde, ayez.. 
Dieu le Saint-Esprit, ayez pitié de nous. 
Trinité sainte cfui êtes un seul Dieu, ayez . . . 
Jésus, Fils du Dieu vivant, ayez pitié de nous. 
Jésus, splendeur du Père , 

Jésus, l’éclat de la lumière éternelle , 

Jésus, Roi de gloire , 

Jésus, Soleil de Justice, 

Jésus, Fils de la Vierge Marie, 

Jésus aimable, 

Jésus admirable, 

Jésus, Dieu Fort, 

Jésus, Père du siècle à venir, 

Jésus, Ange du grand Conseil, 

Jésus très-puissant , 

Jésus très-patient, 

Jésus très-obéissant , 

Jésus doux et humble de cœur, 

Jésus amateur de la chasteté, 

Jésus, notre amour, 

Jésus, Dieu de paix, 

Jésus, Auteur de la vie, 

Jésus, modèle des vertus, 

Jésus, Zélateur des âmes, 

Jésus, notre Dieu, 

Jésus, notre refuge, 

Jésus, père des pauvres, 
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LITANY NY ANARANA MÂSINA Nl r JESO. 

Zanahary, Tepozo zahay. [m Tseho fo zahay; 

li mamindra fo amy nav,- U amindrao fo 
Jeso-Kry , Tepozo zahay. * izaliay. ) 

Zanaharv, Tepozo zahay. 

Jeso, Tandreneso zahay. ( va tainôy zahay; h 
hainoy izaliay. ) 

Jeso, Ekeo nv hatak’ay. 

Zanahary Ray , anÿ an-Danitra , Tepozo 
zahay. 

Zanahary Zanaka , Mpanavotra ny olona, 
Tepozo zahay. 

Zanahary I* anahi-Masina, Tepozo zahay. 
Zanahary raiky Olona telo, Tepozo zahay. 
Jeso, Zanaka ny Zanahary vélona, Tepozo... 
Jeso, Avanavany ny Ray, 

Jeso, Hadiovany ny hazavâna andrakizay. 
Jeso, Mpanjaka be voninâhitra, 

Jeso, Masoandro ny Hamarinana, 

Jeso, Zânaky Mary Virjinv, 

Jeso tôkony ho tiana, 

Jeso Mahatsérika, 

Jeso, Zanahary mahéry, 

Jeso, Ray ny tann-ko avy , 

Jeso, lraka ny Malo be, 

Jeso Mahery indrindra, 

Jeso Maharitra indrindra, 

Jeso, IVlpino ànatra tsara, 

Jeso Mora fo no malemy fanahy, 

Jeso tia ny hadiovana, 

Jeso tia anay, 

Jeso,, Zanahary ny fiadanana, 

Jeso, Tompo ny fahavelômana, 

Jeso, fianarana ny hatsaram-paùahy, 

Jeso mazolo hamonjy ny aromov nav, 

Jeso, Zanahary nay, 

Jeso, fifalfra’nay, 

Jeso, ada ny malahelo, 


Digitized by Google 



ZOO 

Jésus, trésor des fidèles, 

Jésus, bon Pasteur, 

Jésus, vraie lumière, 

Jésus, sagesse éternelle, 

Jésus, bonté infinie, 

Jésus, notre voie et notre vie, 

Jésus, la joie des Anges, 

Jésus, le roi des Patriarches, 

Jésus, qui inspirez les Prophètes, 

Jésus, le Maître des Apôtres, 

Jésus, le Docteur des Evangélistes, 

Jésus, la force des Martyrs, 

Jésus, la lumière des Confesseurs, 

Jésus, la pureté des Vierges, 

Jésus, la couronne <îe tous les Saints. 
Soyez-nous propice, pardonnez-nous , /ésus. 
Soyez-nous propice, exaucez-nous , /ésus. 
De tout péché, délivrez-nous, /ésus. 

De votre colère, 

Des embûches du démon, 

De l’esprit d’impureté , 

De la mort éternelle, 

Du mépris de vos divines inspirations, 

Par le mystère de votre sainte m Incarnatioir, 
Par votre Naissance, 

Par votre Enfance, 

Par votre vie toute divine. 

Par vos travaux, 

Par votre agonie et par votre Passion, 

Par votre Croix et par votre abandonneraent. 
Par vos langueurs, 

Par votre mort et par votre sépulture. 

Par votre Résurrection, 

Par votre Ascension, 

Par vos saintes joies, 

Par votre gloire, 
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Jeso, Ii a réan y ny Mpino, 

Jeso, Mpiambin’ ondry tsara, 

.leso, fahazavâna ankitiny, 

Jeso, Faliendréna andrakizav, 

Jeso, liazavam-po tsy lany, 

Jeso, lala’nay no fiaina’nay, 

Jeso, haravoany ny Anjely, 

Jeso, Mpanjâka ny Loharâzana, 

Jeso, Tompo ny Apôtra, 

Jeso, Nianaran-dreo nanAratra ny Evanjelv, 
Jeso, hery ndreo naty nihy ny Jeso~Kry, 

Jeso, Fanazava ny Mpilâza i Jeso-Kry, 

Jeso, Hjdiovany ny Virijiny, 

Jeso, Fehiloha ny Olo-masina ziaby, 
Atrelozahay, Ario ny ratsy ralia nay , Jeso. 
Atrefozahay, Ekeony batali’ay, Jeso. 

Amy ny ratsy ziaby, Votsoro zahay, Jeso. 
Aray ny hatezera’nao, 

Amv ny fândriky ny demonv, 

Amy ny jery maloto, 

Amy ny Hafatésana andrakizav, 

Amy ny fivazâna ny jery tsara, 

Amy ny Nanjarian’ao ôlona, 

Amy ny INiveloma’nao, 

Amy ny Hazazâ’nao, 

Amy ny Fitondran-tena nao tsara, 

Amy ny asa nao, 

Amy ny Niadîva’nao aina ndraka nijalia’nao, 
Amy ny Hazo-misâka'nao ndraka niengan- 
dreo a nao, 

Amy ny Nireralia’nao, 

Amy ny Nifatesan’ao ndraka nilevena’nao, 
Amy ny Nitambcloma'nao, 

Amy ny Niakâran’ao, 

Amy ny Haravoa’nao, 

Amy ny Voninâliitr’ao, 
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Agneau île Dieu, qui effacez les péchés du 
monde, pardonnez-nous, Jésus. 

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du 
monde, cxaucez-nous, Jésus. 

Agneau de Dieu, qui efface/, les péchés du 
monde, ayez, pilié de nous, Jésus. 

Jésus, écoutez-nous. 

Jésus, csancc/.-nons. 
v. Nous vous bénirons, ù Dieu! 
n. Et nous invoquerons votre nom. 


Prions. 

Seigneur Jésus-Christ, qui avez, dit: Demandez, 
et vous recevrez, cherchez et vous trouverez.; frap- 
pez et il vous sera ouvert: faites nous, s’il vous plaît, 
Ta grâce de concevoir l’affection de votre amour 
tout divin, afin que nous vous aimions de tout no- 
trecœurcn vous confessant de bouche etd’action, 
et que jamais nous ne cessions de vous louer. 


LIT A MES DE LA SAINTE VIERGE. 

Sf.ïgxkïir, ayez pitié de nous. 

Jésus-Christ, ayez pitié de nous. 

Seigneur, ayez pitié de nous. 

Jésus, éco u tez-n pu s . 

Jésus, exa u cez-n ou s . 

Dieu le Père, dcscieux ou vous êtes assis, ayez 
pitié de nous. 

Dieu le Fils, Rédempteur du monde, ayez pitié 
de nous. 

Dieu le Saint-Esprit, a vez pitié rie nous. 
Trinité sainte, qui êtes un seul Dieu, ayez pi- 
tié de nous. 

Sainte Marie, priez pour nous. 

Sainte Mère de Dieu, 

Sainte Vierge des Vierges, 

Mère de Jésus-Christ, 
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Ondry ny Zanaliary mpahala ny faliotân y 
ny olona, Ario ny ralia rasly nav , Jrsn. 
'Ondry ny Zanaliary mpahala ny fahntany n v 
olona, Ekoo ny lmtak’ay , ./est». 

Ondry ny Zanaliary mpahala ny faliolânv nv 
olona, Topozozalmy, ./oso. 

Jcso, Tainoy zalmy. 

Jcso, Ekco ny liatak’ay. 

v. Zalmy hankalaza anao Zanaliary ! 

n. Zalmy lmhantso ny anara’nno. 

Ki.toroa\*. 

./oso-KryTompo Nav, anao nivolana, lioy aiiaoy 
Mangataha anaroo ka hoména, manjcngia anarco- 
ka liahita, niikonkoha anaroo ka Imnokafana ana- 
roo,- zaliay mifona amy nao, ampalmfantaro an a y 
nv hafanany ny Imtiava’nao, rnora zaliav liiltar 
anao amy ny f'o nav ziahy, amy ny v*va nav 
ndrak’amy ny a. sa na v, ka tsy lio vol v lmnkala/.a 
anao andrakizav. Amena. 

LITANŸ NY VIRIJINY MAS1NA. 
Zanaliary, Tcpôzo zalmy ( ortTscho l'o zalmy; 

li mamindrafo amy nav ; li amindrüo fo 
Jeso-Kry, Topozozalmy. izalmy). 

Zanaliary, Tcpozo zalmy. 

Jcso , Tandrcficso zalmy ( va tainoy zalmy; h 
Iminoy izalmy.) 

Jcso, Ekoo nv hatak’ay. 

Zanaliary Ray , any air-Dahitra , Tcpozo 
zalmy. 

Zanaliary Zanaka , Mpanâvotra ny ôlnim, 
Tcpozo zalmy. 

Zanaliary Fanalii-Mâsina , Icpozo zalmy. 
'Zanaliary raikv Olona tclo , Tcpozo zalmy. 
Mâsina Marv, Mijorôa inliinay . ( <V7 Mijoroa 
ho anay; li mivavdlm ho anav.) 

Rony masina nv Zanaliary, 

Virijiny ny virijiny, 

Ronv nv Jeso-Kry, 
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Mère île l’Auteur de la grâce, 

Mère très-pure, 

Mère très-chaste, 

Mère toujours vierge, 

Mère sans tache , 

Mère aimable, 

Mère admirable. 

Mère du Créateur, 

Mère du Sauveur, 

Vierge très-prudente. 

Vierge vénérable, 

Vierge digne de louanges, 

Vierge puissante, 

Vierge pleine de bonté, 

Vierge fidèle. 

Miroir de justice. 

Trône de la Sagesse divine, 

Cause de notre joie. 

Demeure du Saint-Esprit, 

Vaisseau honorable, 

Exemplaire de la vraie dévotion, 

Rose mystérieuse, 

Tour de David, ( Gloire de David.) 

Tour d’ivoire, { Modèle de pureté, ) 
Maison d’or, { Sanctuaire de la charité, ) 
Arche d’alliance. 

Porte du ciel, 

Etoile du matin, 

Ressource des infirmes. 

Refuge des pécheurs. 

Consolatrice des affligés, 

Secours des Chrétiens 
Reine des Anges, 

Reine des Patriarches, 

Reine des Prophètes, 

Reine des Apôtres, 
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■Reny ny Tomjio ny faliusoâvana, 
Reny madio jiaka, 

Reny nahafelra-tena, 

Reny Virijiny and rakizay, 

Reny tsy azo ny lo, 

Reny mami-boditra, 

Reny mabatsérika, 

Reny ny Nabary za® tan t«lo zan, 
Renrv ny iMpanavetra, 

Virijiny be falicndmia, 

Virijiny tèkony liomen-kaja, 
Virijiny tokony bankalazaina, 
Virijiny malieiy, 

> Virijiny mazava-Fo, 

Virijiny mazoto, 

Fitdratry ny fàliamiarinarna, 
iLapa ny faîiendréna ny Zanabmry, 
Fôtony ny baravoa’nay, 

Fitoérany ny ny F-anahi-niâsrna, 
Fitoérany ny Voninâhitra, 
Fianarana hijoro Isa ra, 

Voiiinkazo mabatsérika, 

Rova ny Davidy, 

Rova v a toba«r amarra, 

Trano volamena, 

Vatra ny fibavanana, 

V;»rn v a ra n y n y I.d n i t ra , 

A il akin ta n a fi îarik’a n d ro, 
Fankaivanana -ny inarary. 
«Fifaliranv ny mpanota, 
Mpanambitamlry ny malabelo, 
Vonjy ny Kreticna, 

Andriam-bavy ny Anjely, 
Andriam-bavv ny Lobarâzaua, 
Andriam-bavy ny INIbasy, 
Andriam-bavy ny A polra. 
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Reine (Tes Martyrs, 

Reine ries Confesseurs, 

Reine des Vierges, 

Reine rie tons les Saints, 

Reine conçue sans péché, 

Agneau de Dieu , rpii efface/- les péchés dit 
monde, pardonnez-nous Seigneur, 

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du 
monde, cxaucez-nous Soigneur. 

Agneau de Dieu , qui effacez les péchés du 
monde, ayez pitié de nous , Seigneur. 
Jésus, écoutez-nous. 

Jésus , cxaucez-nous. 

v. Priez pour nous , Sainte Mère de Dieu ; 

u. Afin que nous devenions dignes des promes- 
ses de ./ésus-Christ. 

Prions. 

Seigneur, défendez, s’il vous ptait, de tout mal, 
par l'intercession de la Bienheureuse Marie tou- 
jours Vierge, cette famille qui se prosterne devant 
x «ms de tout son cœur, et délivrcz-la par votre mi- 
séricorde des pièges de ses ennemis. Par ./-G. N. S. 

SOI; VKNEZ- VOUS. 

Souvenez-vous; ô très pieuse Vierge Marie, qu’on 
n’a jamais entendu dire qu’aucun de ceux qui 
ont eu recours à votre protection, imploré votre se- 
cours et demandé vos suffrages, ait été abandonné. 
Animé d’une pareille confiance, o Vierge des vier- 
ges, je recours et je viens à vous, etgémissant sous 
le poids de mes péchés , je me prosterne a vos 
pieds. O Mère de Jésus mon Sauveur, ne méprisez 
pas mes prières, mais éeoulcz-les favorablement, 
et daignez les exaucer. Ainsi soit-il. 


* 
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Andriam-bavy nv Sahada ny .leso-Kry, 

Andriatn-bavy n M pila/a i Jeso-Kry, 

Andriam-bavy ny \ i ri j in y, 

Andriam-bavy ny 0 !n-masina /.iaby. 

Andriam-bavy tsv azo ny ratsy laba lam- 
bôtrakn. 

Ondry ny Zanahary , înpunala ny ratsy ny 
ôlona, Ario ny raba ratsy nav, Tompo. 

Ondry ny Zanahary, inpaùala ny ratsy ny 
ôlona, Kkeo ny hatak’ay, Tompo. 

Ondry nv Zanahary , m pana la ny ratsy ny 
ôlona, Tcpozo za h a y . 

J eso, Ta 1 1 d rené so za 1 1 a y . 

Jeso, Ekeo ny batak’ay. 

Mijoroa nibi-nay, Reny masina ny Zanahary, 

Mora zabay lôkony liahazo ny raba nivolâninv 
i Jeso-Kry. 

Fijoroaxa. 

Zanabary, tandreiieso nyfifùuany ny Masina 
Mary Virijiny andrakizay, ka arovo amy ny rofv 
ziaby ity febin’olona ly, fa mibaboka amy nao 
amy ny fo ny ziaby izv; ainindrâofo izy, ka sakano 
tsoho azo ny fandrika ny fabavalo ny izv. Zabav 
mangatakn zany amy nao amy ny Anârany ny 
Jeso-Kry Tompo ISay. Amena. 

M AH ATS A RO VA. 

Mary, Virjinv bc bazavain-po, Maiiatsarova 
la tsy mbola nisy olona reny nay nilomay nan- 
jo ny rùva nao, tomany vonjv tamy nao, nan- 
gdtaka ny ankim-bola’nao ka foy nao. F. fa ma- 
tôky amv ny zany aho mihazaVdzaka amy nao, 
Renv, Loliavony ny Virijiny ziaby ; zalio tsin- 
driuny ny faliotd’ko mibaboka amv ny vity nao, 
niitaraina, mifona. Reny ny Zdnaky Zanabary, 
aza manamboho ny batak’o, la lainôy Isàra iz\, 
alrelô izy ka rkeo. Amena. 
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COURTES PRIÈRES PENDANT LA MESSE. 

AU COMMENCEMENT. 

Le Confiteor. 

Au Kyrie. 

Adorable Trinité , Père , Fils et Saint-Es- 
prit, faites- nous miséricorde. 

Au Gloria. 

Gloire à vous seul, ô mon Dieu , au plus 
haut des deux ! Accordez votre paix aux hom- 
mes de bonne volonté. 

Aux Oraisons. 

Acte d ' Espérance. 

A CÊpître. 

Les Commandements de Dieu. 

Mon Dieu , je vous remercie de m'avoir 
éclairé de votre sainte doctrine ; donnez-moi 
la lumière et la force pour y conformer ma 
conduite. 

A V Evangile. 

Acte de Foi. — Mon Dieu, je crois &. 

Donnez-moi ta grâce de vivre et de mourir 
dans la foi catholique. 

Au Credo. ? 

/ Jç crois en Dieu , le P ere tout-puissant , 

A l' Offertoire. 

Dieu tout-puissant , je vous offre cette Hos- 
tie par les mains du Prêtre, avec T intention 
qu’à eue Jésus-Christ mon Sauveur loj'squ’il 
institua ce sacrifice. Je vous V offre pour vous 
rendre les hommages qui vous sont dus, pour 
l’expiation de mes péchés, et en action de 
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Il JORDAN A HELIHELY AM Y N Y MES A. 

AM Y NY FANAMPONANA. 

N y Confiteor. 

Amy ny Kyrie. 

Zanahary raiky Oiona lelo , Ray , Zànaka , 
Fahahi-Màsina , tepozo zahay. 

Amy ny Gloria. 

Vohinàhitra amy nao raiky , Z anahary ahy 
an-ddintra ahabo indrindra. Zay oiona mazota 
amy nao t omeo ny fiaddnana. 

Amy ny Fangatdhrma. 

Ny Atao ny Fctndinésana. 

Amy ny Epitra-. 

N y Mato ny Zanahary. 

Mahavélona amy nao , Zanahary , anao nan- 
kazava ny fahahy ko amy ny fanambarn ' nao; 
zaho ilovo ka ankah&rézo , mora hampira ny 
fitoéra ' ko amy ny fanon ara ’ nao. 

Amy ny Evanjily. 

Ny A tao ny Finôana . Zanahary , zaho mmo & . 

Zanahary , zaho lahio hotnba ny finôana ka — 
tolika isan ’ andro audrak ’ ifatesa ' ko . 

Amf ny Creda. 

Z aha rnino Zanahary ny Ray &. 

Amy ny Fanolôrana. 

Zanahary mahefa raha ziaby , atolo 'ko anao 
amy ny tdhany ny Mpijoro io Tenanjoro io ; 
ny jery ko eto , ny jery ny Jéso-Kry Mpahd - 
mira ahy tamy ny andro samba ' ny nanaova’ny 
io fijorôana tsara io. Ny anolôra ' ko azy anao , 
hanônrpo anao , Andriamdnitr ’ay, ha nain nyfa- 
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grâces pour tous vos bienfaits. Je L ' offre , afin 
d‘ obtenir de votre infinie bonté , pour moi , 
pour mes parents , mes supérieurs spirituels et 
temporels , mes bienfaiteurs , mes amis et mes 
ennemis , ces grâces précieuses de salut , que 
cous n ’ accordez qu’en eue des mérites de Jé- 
sus-Christ qui s’ est immolé pour nous. 

A V Elévation. 

Je vous adore, Sauveur du monde , qui 
êtes ici présent , je vous offre h votre Père 
éternel, avec toutes les intentions que vous 
avez vous-même en réitérant le sacrifice de 
la Croix , et je me donne entièrement a vous. 

Au Pater Noster. 

Notre Père qui êtes aux deux, &. 

A /'Agnus De i. 

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du 
r onde, ayez pitié de moi , et donnez-moi la 
paix. 

A la Communion. 

Mon Dieu, je ne suis pas digne que vous 
entriez en moi : mais dites seulement une pa- 
role et mon âme sera guérie. Disposez-la à 
vous recevoir. J e vous désire , ô Dieu de cha- 
rité : Que le Corps et le Sang de Jésus-Christ 
me fassent parvenir à la vie éternelle. 

Acte de. Char ire. Mon Dieu , je vous aime &. 

A la Bénédiction du Prêtre. 

Bé n issez -moi , ô Père, Fils et Saint-Esprit , 
et que votre bénédiction consacre toutes les 
actions de cette journée. 

Je vous salue, Marie , &. 
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hold ’ ko , ha hakasitraka anao amy ny hasoà - 
varia nome ’ nao anay. N y anolôra ’ ko azy , 
hifona amy nao hitahy ahy , nclraky ny hava ’ ko, 
ny Mpijoro nay, ny be nay, ny mpanao soa ami 
nay , ny sakaiza nay nclraka ny faliavalo nay. 
Omco anay ny faliasoâvana mahatonga anay an- 
dàhitra. Zahay m an gâta ha zany amy nao amy 
ny hatsarâny ny Jeso-Kry efa hanolotr’ aida 
nihinay. 

Amy ny Fanandrâlana. 

Zaho milela-pala-dia anao , Mpahdvotra ny 
6lona,fa anao eo antbony ny Otely io;anao atolo' 
ko aminy Zanahary Ray nao ; zaho mimbon-jery 
amy nao rnamoha ny Tolo-bdtana natao nao ta- 
my ny Hazo-misdhana laloha. Zaho mahomc 
anao ny ain ’ ko ziaby. 

Amy ny Pater noster. 

Ray nay an-ddhitra , &. 

Amy ny Agnus Dei. 

Ondry ny Zanaliary , mpahâla ny ratxy ny 
olona, tepozo zahay , omco ny fiaddnana zahay. 

Amy ny Komonio. 

Zanahary , zaho tsy tôkony hidira ’ nao aiia- 
ty ko, fa mivolàha volana raiky foana anao ka 
ho jànga ny aromor ko. Hajario izymorahan- 
tlramby anao. Iri ' ko anao, Zanaliary hatidvana: 
Sandraka ho tahiny ny F d tan a ndraky ny Ra ny 
Jeso-Kry aho , ka hatéri ’ ny ahy amy ny have- 
lômana andrakizay . 

j\y Atao ny Fitidvana. Zanahary, zaho tia &. 

Amy ny Fisaôrany ny Mpijoro. 

Zanahary Ray, Zdnaka, Fahahi-Màsina, ta- 
7iio aho ; ka ny fitahia ’ nao ataôvo hanlamdsi- 
77 a ny raha hatao ko niany. 

Koêzy anao , Mary , & . 
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{La vol.) 


ziaby. 


gr FrHAiNfNANÀ NY LAN1TRA. 

Raiky. Nandrama’ko téo ny zara 
Nirin’ ny fo ko él&zay : 

Ambara ko efa taf iditr’ 

Ân-Jomba bé ny Zanahar r . 

Hanina’ko anao (anao) , Lanitr’ ; endré I 
Anao aza malain’ hiseho amy ko ; 

Mba mivoba Doany nay e r 
Hentia'ko ny hazavâ’nao ; 

Mba mivoba, Doany nay , 

Ka zabo zan’ ho etsa-po! 

Mba mivoba, Doany nay e ». 

Ka zabo zan’ bo etsa-poî 
Ho etsa-po ! 

DÉSIR DU CIEL. 

Dam une pure et douce ivresse 
Je me croyais au haut des deux, 

Dans ce séjour plein cT allégresse 
Et de plaisirs délicieux. 

ehœur. O Ciel séjour trois fois { trois fois) 
aimable T 

Hélas ! pourquoi si tôt disparaître à mes yeux ? 
Ah ! reparais, charme ineffable , 

O Ciel, séjour trois fois aimable. 

Ah ! reparais , charme ineffable. 

Et mets le comble à tous mes vœux. 

Ah ! reparais, charme ineffable, 

Et mets le comble à tous mes vœux l 
A tous mes vœux î 


gr 

solo 
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l^l^ANA AMY NY MESA. 

ALOHA yr MESA. 

Zanahary Ray , anao nitia be ny olona ha 
nahome azy ny Zanah ’ ao ; Jeso mami-hôdi- 
tra, isan ’ andro anao mizotso ambony ny Olely 
amy ny tàhany ny Mpijoro, ha manolotr ’ 
aina amy ny Ray nao : Za/io mifona amy 

nao , Zanahary , zaho xahio hahome haja 
anao , ha hamaly hatiâvana anao amy ny 
Mesa aneto. Vtlomo ny fariahy ho , mora izy 
haharehy anao eto anoloa ' ho , ha hino anao. 
Roaho lâvitra ny jery maro mahasàraha ahy 
amy nao ; ha ny Jahahy ho , ampiraiho ke vi- 
tra amy ny Egilizy ndrah ' amy ny Mpijoro , 
mora izy txy hihevi-draha ha/a laha tsy Anao ; 
fa anao , Zanahary , no Tompo ny aromoy ho 
ndrahy ny fo ho ataonio atÿ an-tany ; anao 
no mbola no Tompo ny ahy an-Dâhitra an- 
drahizay. Amena. 

PRIÈRE PENDANT LAS" MESSE. 

A TANT La MESSE. 

O Père céleste y qui avez aimé le monde jusqu’à 
lui donner votre propre Fils ; et vous, aimable Jé- 
sus, (fui vous offrez encore tous les jours en sacri- 
fice a votre Père , par les mains de vos ministres , 
dans l’auguste Sacrement de l’autel, faites-moi 
la grâce d'y assister avec tout le respect et l’ amour 
que je vous dois. Animez ma foi en me faisant sen- 
tir ici votre divine présence. Éloignez de moi tou- 
tes les pensées et tous les objets capables de me 
distraire, afin tfue mon esprit entrant dans les in- 
tentions de l’Eglise et du Prêtre, ne soit occupé 
que de vous, comme le Dieu de mon âme, et le 
maître de mon c<vur, sur la terre et dans le Ciel, 
dans le. temps et dans l’éternité. Ainsi soit-il. 
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A Ventrée du Prêtre à l'Autel. 

Jésus au jardin des olives. 

La Pénitence. 

Adorable Jésus qui , dans le jardin des (J liées 
avez senti votre âme accablée de tristesse , purifiez 
la mienne des souillures qui la désolent , et que 
les fruits de votre amour ne soient pas perdus 
pour moi. 

Esprit saint , remplissez mon cœur des senti- 
ments de pénitence et de componction qui auraient 
dû m'animer si j’avais assisté à la Passion sanglan- 
te de notre Sauveur, afin qu’ éprouvant une vive 
douleur de mes fautes , j’aie le bonheur de partici- 
per aux mérites de son divin sacrifice. 

Au commencement de la Sainte Messe. 

JÉSUS PRIE ET SE SOUMET A LA VOLONTÉ DE SON PÈRE. 

La Prière. 

Par votre exemple vous nous apprenez, 6 divin 
Jésus t que la prière do’t être notre refuge dan* 
nos peines et que nous trouvons en elle le remèd e 
le plus puissant contre les maux qui nous affli- 
gent; inspirez-moi donc , ô mon Dieu ! cet esprit 
de prière qui est tout à la fois un esprit de con- 
fiance et d’amour, afin que je supporte avec rési- 
gnation les afflictions qu'il plaira a votre Provi- 
dence de m’envoyer, et que je me rende digne de 
participer aux grâces qu'elle répand sur ceux qu i 
l'implorent. 
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N y Mpijoro miditra mahdtona ny Otelr. 

I JESO AMY NY TANIWBOI.Y NY OL1VY. 

Ny F ankalilôvana. 

Jeso tôkony ho le lafim-pala-d ia , tahy tamy 
ny tanimboly ny Olivy , anao nahareny ala- 
helo he nanindry ny fo nao \ diovo ny fo ko 
fa misy loto mankalahelo azy ; ka ny natao 
ny hatiava ’ nao , aza ave la t^naonaria’ ko. 

Fahahi- M dsina, aidiro am-jo ko ny fvalà- 
zam-be ndraka ny fanenenam-be tokony ho na- 
zo ko, izikoa zaho mba tahy nahita ny Mpa- 
havotray latsa-drâ tamy ny andro namonoan- 
dreo azy. Ataovo voa-fo fâtatra amy ny fa- 
hotâ ' ko aho , ntora teky tàpany ny hasoàva- 
na nazo ny tamy ny tolo-bâtana natao ny. 

Amy ny fanampônany ny Mesa. 

I ÎESO MIJORO KA MANEKY NY SITRA-PO NY RAY NY. 

N y Fijorôana. 

Jeso Zanahary , ny natao nao tahy mahâ- 
natra anay hijoro tsara amy ny fîjalia ' nay , 
fa ny fjoroana edy no aody mâsina mahdfa- 
ka ny rofy lâtsaka amy nay. Andriamàhitra , 
omeo fahahy mahay mijoro amy ny hatokiana 
ndrak ’ amy ny hatiâvana aho , rnora zaho 
handéfitra amy ny fjaliana hirahi ’ nao amy 
ko , mora zaho tokony hahazo tapany ny tsa- 
ra aidi ' nao amy ny zay mifôna amy nao. 
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Au Confiteor. 

JÉSUS SE PROSTERNE LA FACK CONTRE TERRE. 

La Contrition. 

Aimable Sauveur , qui vous êtes chargé des ini- 
quités des hommes, jusqu à jléchir sous leur far- 
deau accablant , touchez mon cœur de la plus sin- 
cère contrition. J'ai contribué par V énormité de 
mes fautes à rendre votre passion plus amère ; 
faites , Seigneur , que j'éprouve le plus vif repen- 
tir de mes péchés , et que j’en obtienne la rémis- 
sion par votre miséricorde infinie. 

Quand le Prêtre baise l’ Autel. 

JÉSUS EST TRAHI PAR JUDAS. 

La Fidélité. 

Jésus , mon divin maître , qui avez supporté avec 
une patience admirable le baiser perfide du traî- 
tre Judas, ne permettez pas que je vous sois ja- 
mais infidèle. Celui qui s'éloigne de vous , 6 mon 
Dieu ! ne tarde pas à périr Attachez-moi de plus 
en plus à votre joug ; affaiblissez les penchants 
qui ont le plus d’empire sur mon cœur, et que la 
perte de la vie soit toujours âmes yeux plus douce 
que celle de votre amour. 

Quand le Prêtre va du côté de l’ É pitre. 

JÉSUS EST PRIS ET GARROTTÉ. 

La Douceur. 

Doux Jésus , qui avez souffert que des pé- 
cheurs s’emfMirassent de votre personne divine 
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Imy ny Confilcor, 

I JESO MtANKÔnORA A N -TA > Y . 

Ny Fanenénana. 

Mpamonjy mami-hôdiira, anao ni tondra ny 
raha ratsy ny olombélona ziaby , nitsindriany 
ny havesàra ’ ny anao , nivohôri ’ ny anao ; to~ 
hino ny fo ko, ka ampancneno ankitiny izy , 
fa ny habe ny fahotâ ’ ko no nnhabe-hafaika 
ny fijalia ' nao. Tompo ko , ataovo voa ala- 
helo be amy ny ratsy natao ko aho , mora izy 
hadihn nao, fa bc Jitseham-po indrindra anao . 

.V/ Mpijom rniôroka ny Otely. 

I JODA MAMÂD1KA 1 JESO. 

y y Faharetan-toérana amy ny ZanaJtary. 

Jrso Tompo ko , niahatsérika anay ankiti- 
ny anao nahatanty i Joda masia-po niôroka 
anao , namâdika anao. Aza avela nao hihc - 
tsika amy nao andrakizay aho , ja malâky 
very zay mankaldvitra anao , Andriamànitra. 
Afehézo marerc amy ny fanompoa ’ nao aho ; 
reraho ny ftauman- dratsy mahery maharesy 
ny fo ko ; ka ny hatiava ' nao ahy , aza ave- 
la nao ho foy ko hatakalo ko ny ain ’ ko. 

JVy Mpijoro mandeha amy ny zoro ankavànana. 

REO mSÀMROTRA I JESO , MÀMÂIIOTRA AZY. 

Ny Hamoratn-po. 

Jeso mora-fo , ndre Zanahary anao , naham- 
bela ny vata ‘ nao ho samborin ’ olon-dratsy 
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et chargeassent vos mains de liens, tandis, que 
d’un seul mot vous pouviez tous les anéantir ; 
faites que. j'imite votre douceur et votre in- 
dulgence , aidez-moi h souffrir avec calme le 
mal que l’on peut me faire , et à pardonner 
les injures et les outrages , comme vous avez 
pardonné a vos ennemis. 

A l’Introït. 

JÉSUS COMPARAÎT DEVANT LE GRAND PRÊTRE. 

. La Fermeté. 

Jésus , mon divin modèle , qui avez été traî- 
né comme un criminel par les rues de Jérusa- 
lem, et indignement maltraité en présence du 
grand Prêtre ; faites-moi supporter avec cou- 
rage les humiliations et l’adversité. Ne me 
laissez pas â mon Dieu , ébranler par les 
outrages des méchants , et que je souffre tout 
plutôt que de vous être infidèle. 

Au Kyrie eleison, 

JÉSUS EST MENÉ CHEZ CaLpHK ET RENIÉ RAR S. PIERRE. 

La Reconnaissance. 

Trois fois , ô Jésus , vous êtes renié par 
Saint Pierre , malgré tous les droits que vous 
aviez à son amour. Que V exemple du prince des 
Apôtres nie précautionne contre ma propre 
faiblesse ; ne souffrez pas , ô mon aimable 

Sauveur , que je. paie d ’ ingratitude les grâces 
dont vous ne cessez de me combler , et éloi- 
gnez surtout de moi les occasions qui m' expo- 
seraient à vous renier devant les hommes. 
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tnaro , ha ny tana ’ nao nankavesarin-dreo 
amy ny tctdy be. lzikoa namoa-bôlana raiïy 
foana anao , nahafaty reo ziaby anao , fa 
anao nidritra. Zaho ataovo hahdraka ny ha - 
mürampo nao ndraka ny fahardna ’ nao; tahio 
hangiha aho ka hahalànty ny haratsiany ny 
olona amy ko ; tahio hanadina ny ornpà ndraka 
ny asdha aho , karaha anao nahadino ny fa » 
havdlo nao. 

N y Mpijoro efa avy ankavdnana. < 

I JESO ANATRÉFANY NY MPIJORO-BE. 

Ny Fitandna ny mahitsy. 

Jeso, Zanahary fiandra ’ ko , anao nantso - 
ritsorin ' olona nitety lâlana tahy i Jcrosale - 
ma karaha kari-n ‘ olona , ka notefahin-dreo 
tahatrèjany ny Mpijoro-be anao . zaho mifo- 
na amy nao , omeo fo mahery aho , mont 
zùho mahatanty ny rofy ndraka ny faheid- 
hana. Aza ave la nao hetséfiny ny ompa ny 
olon-dratsy aho , Zanahary ; fa ataovo mijaly 
be aho , sitranr karaha ny miala amy nao . 

Amy ny .Kyrie eleison. 

REO MANÀTITRA 1 JESO AMY NY KAÏFA p 
KA I PERI M ÀNDÂ AZY. 

Ny Famaliana tsara. 

Ndre tôkony hù ilany i Masim-Pera fdtatra 
anao , Jeso , nandd ’ ny in-telo anao. N y 
nùtào ny taie ndry Apolra , ataovo hahamari- 
niàrika ahy amy ny havozoa ’ ko. Mpamoftjy 
ko matala ko , zaho aza avela nao hamaty 
rats y ùnao amy ny hasoâvana navory nao 
tamy ko , ftt aesôro Idvilra ny faha ntahamé- 
hatra ahy haheky anao (maso ny olona 
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Au Uominus vobîscuni.. 

JÉSUS JETTE LES YEUX SUR SAINT PIERRE 
ET LE CONVERTIT. 

La Confiance. 

Dieu de bonté , dont un seul regard a tou- 
ché le cœur de votre Apôtre et l'a ramené à 
un sincère repentir , ne ni' abandonnez pas 
dans les liens du pcchc , jetez sur mes fautes 
un regard de miséricorde , et faite s-m 'en con- 
cevoir une si grande horreur , que j 'évite do- 
rénavant avec le plus grand soin tout ce qui 
pourrait encore nie séparer de vous. 

A VÉpitrc. 

JÉSUS EST CONDUIT CHEZ PILATE- 

L'amour de la vérité . 

Dieu de vérité ! qui avez supporté en silen- 
ce les calomnies les plus injustes et les accusa- 
tions les plus révoltantes , formez mon cœur à 
la droiture ; ne permettez pas que le mensonge 
vienne jamais souiller mes lèvres, et donnez-moi 
la force de marcher, en toutes circonstances , 
avec courage et avec assurance dans le chemin 
de la vérité. 

Avant l 'Évangile. 

JÉSUS EST ENVOYÉ A HÉRODR. 

La simplicité. 

Jésus , ô sagesse éternelle , vous avez été de 
tout temps méconnu et dédaigné par les faux 
sages de la terre ; que les dérisions d 'une cour 
impie qr/> vous traite comme un insensé rn ’ap- 
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>2/») Dominu.-i vobi^cmU. 

I JKSO M ANORA-MASO I PERA KA MANOVA TSARA AZY, 

Ny Fatokiana. 

Zanahary tsara fo , tora-maso nao in-draiky 
nahavoa-fo ny Apotr ' ao , nampivalo azy 
ankitiny; zaho aza avela nao amy ny gadra 
ny demàny , % /w ftrÆo Jo aho. Tsinjavo ny 
fahotâ 'ko; ktt zaho atnovo handrafy uzy fànitra, 
ka hanao ny fahahy ko ziaby hiary ny raha 
oiuhasdraka ahy koa amy nao. 

Amy ny Epitra. 

R F- O MANÀTITRA I .IPSO AMY NY PII.ATY. 

y y Fitidvana ny to. 

TLannhary ny to ! nangina foana a nao nam- 
pangain-drro tsy to, ka' notandrasan-dreo ratsy 
be tsy natao nao ; ankahitsio nyfo ko , niora izy 
hitia ny ankitiny ; ny lenga , aza orne' nao là - 
lana aiy hamorery ny vava ko ; fatraro vity 
aho , ampatokio fànitra aho , niora zaho maha ~ 
roso i lia amy ny làlana ny to , tsy matnho-dràha 
ndre ino mire ino. 

Aloha ny Evanjily. 

RF.O MANIRAKA 1 JKSO AMY NY HERODY. 

Ny hahitsiam-pahahy. 

Jeso t hahendréna andrakizay, laitrizay anaô 
ncvazain-dreo olona boka-fahahy , fa tsy fan - 
tatry reo anao Ny fikizàhana nankadaldn-dreo 
anao tahy tan-dapa , atadvo iandra’ko handré - 
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prennent à dompter les sentiments d'orgueil qui 
pourraient naître en moi. Ne souffrez pas , 6 
mon Dieu , que la vanité ni ’ entraîne dans le mé- 
pris de votre sainte loi ; mais faites que je con- 
serve toujours un cœur simple et, vertueux. 

A l’ Évangile. 

J VSUS EST RENVOYÉ d’hKRODE A PILATE. 

L'abandon entre les mains de Dieu. 

O Jésus , après avoir été accablé d 'off rons à 
la cour du roi Hérode , vous vous laissez con- 
duire sans murmurer chez Pilate où de nouvelles 
injures vous sont résert'ées ; appren^z-moi, mon 
divin Sauveur , à me résigner sans la moindre 
plainte a la volonté divine. Je veux , à votre 
exemple , être soumis et obéissant , et rte suivre 
jamais d’autres guides dans ma conduite que les 
inspirations de. votre grâce. 

Quand le Prêtre découvre le Calice. 

J MUS EST DÉPOUILLÉ 

La Pauvreté. 

Aimable Jésus , vos ennemis vous dépou Hr 
lent ignominieusement de vos vêtement* çt vou s 
exposent aux railleries d’un peuple furieux. 
que ce spectacle m’apprenne à mépriser et à 
fuir toutes les vanités que le monde recherche . 
Éloignez mon cosur , 6 mon divin modèle t de 
l’amour, des richesses et des grandeurs ; qu’il sc 
plaise dans Vétat de bassesse où vous avez été 

«Vycl*.. * « *\ *- »-« \ ’ t % • « ». r ». 

réifuit , afin qu’un jour il puisse participer à 
votre gloire. 


Digitized by Google 



2,'âS 


baka ny Jiavôhana maniry andiy ko. Andriti ko 
mâhitra , aza avela nao ho tarihiny ny fit crâ- 
na hicrina /ry malo nao aho , fa asio fo ma- 
hitsy no mazoto tavela amy ko andrakizay. 

Amy ny Evunjily. 

UEO M AMOAK.A 1 JKSO AMY NY HKRODY , 
MAMPODV AZY AMY NY PILAT Y. 

Ny kambelan-tcha amy ny tâhàny 
ny Zanahary. 

• Jeso y EJa voa safo-dreo héhatra tahy an - 
dapa ny Hcrody manjâka anao , tsy niemoné-, 
mono anao , fa anao nanambelà ny tena nao 
hn tarihin-dreo ahy amy ny Pilât ÿ nisy ompa 
hafa maro nandiny anao. Tornpo ko Mpaha- 
votra ahy y zaho arnpianriro tsy hiononônona, 
fa hahcky ny sitra-po ny Zanahary. Zaho ti- 
hala-damy anao , zaho ti-hino dnatra ka hazoto ; 
zaho tsy hahâraka mpitari-dâlana hafa koa 
laha tsy ny jcry basai* nao amy ko. 

Ny Mpijoro mahala-lômboka ny Kapôaka. 

REO MANFNm-TSÎKlNA I JESO. 

N y Fijalian-drahà. 


Jeso mamy , anao Cndakendàhany ny faJià- 
valo nao sikina , safàràn-dreo héhatra anao , 
ka atsangan-àfeo ho kizàhim-bahôaka misa - 


màntitra. Ny héhatra amy nao io , ataovo hia- 
nâra ' ko hivâza ny fitèrâna maro tengeny ny 
fù'riy , kà hilefa dty. Zanahary faniy ko, ah- 
kalaviro an>y ny fo ko ny fitiâvuna ny harèa- 
na ndraky ny vpninâhitra ; ataôvo hankamamy 
ny fitoérana ivaïva nahetaha* nao teha izy, ka 
te teka âh y iiy h im bo'm - bon inàh itra àniyiiab. 
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hatsaran- krctiiim. ziaby izy. Mpanàvotra ma La- 
va fo , zaho ataovo kitia ny nâma ’ ho ambony 
ny teha ho , ha hnzotu ha ho me azy ay fanâha' 
ho ndraha ny Jtaiha ’ ho , haraîia ny natao nao. 

Am y ny Fakatsarâvana ny Maty. 

I Jf.SO MIJORO NlfflNV 01,0 N A ZI Ali Y. 

Ny Fttnadinâvana ny ompa. 

Zanahary nahadinn nyolona namnno azy , fa 
zahay tsy mahadiha hnvana nahasaha helihely . 
Jeso Jtanàrana ny hamoram-po, anao nahasany 
olona ziaby hahnhina ny asaha , ha anao nanam - 
pôna nanadiha ; zaho aza avela nao hamaly 
ratsy ndre helihely aza ; roaho arrry hn ny 
otri-po amy ny nhmana , rr.ora zaho hakazo ny 
fitseham-po. 

i." , -% v X 

Ny Mpijqro marne Ly traira indraiha. 

I JFSO M A Y A U î \ A NY RATSY NY JIOLAHY TS i R A» 

N y fijeriana Zanahary atij amy ntsiha atÿ. 

O Jeso , ny maso nao natodth’ àà iu-draihy 
foana tamy ny jiola/iy nivato , nàmpatohy azy 
ha nanhardvo ny fo ny. Zaho mba loraho ma - 
so mahatse ~pô ; annndrào fo aho , ha ampanc~ 
hénù anhitiny amy ny ratsy natao ho. . Tompo 
hn , aza avela nao hadiha ho anao mahita ny 
atao ho; ampatahôro ha nao ratsy imaso nao 
aho , mora hahery hamàhatra tsoho ton ça ny 
fa h a va lo ti-kaim : ry ah y. 

A V\ y 


n l 


Digitized by Google 



v»i4 

'Quand le Prêtre élève l ’ Hostie et le Calice. 

JÉSUS EST ABBREUVF. UE FIEL ET UE VINAIGRE. 

La Mortification. 

Divin Sauveur de nos dînes ! vous qui , pour 
apaiser une soif ardente , n’avez obtenu de vos 
bourreaux que du fiel et dit vinaigre , dannez- 
moi la force de supporter avec courage les 
amertumes de cette vie. Faites , Seigneur , que 
loin de redouter la douleur et les macérations , 
je reçoive avec reconnaissance toutes les incom - 

*, i * p ■ » • • 

médités qui pourront m’arriver, comme autant 
de moyens pour me faciliter mot} salut. 

du Pater. 

IKSUS NOUS. DONNE MARIE POUR MÈRE. 

La dévotion h la Sainte Vierge. 

Quelles actions de- grâces , 6 mon Dieu , 
pourront égaler la faveur que vous dàignèz me 
faire en nie donnant la plus excellente dès 
mèrès ! Quelle estime , quel amour et quelle 
cônfance ne lui dois-je jtaint ! En quelque 
situation que je me trouve , je veux avoir re- 
cours a elle. Vierge sainte , refuge assuré 
des malheureux , ne m ’ abandonnez jamais , et 
qu 1 en toutes mes peines et mes souffrances 



A la fraction de F Hostie. 

JÉSUS Rl : MET SON ÂME A SON PERE ET EXPIRE. 

A’ Obéissance. 

O vous , mon divin Rédemptt ur , qui pour 
sauver les hommes , avez été obéissant jus- 
qu ’ à le mort , faites que la soumission cu'cc 
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Ny Mpijoro tuahtnU/na ny Luha-jun » 

'' mtarah ' amy ny Kapôaka 

UEO MAMPINONA I .If.so AFF.RO MIÎIARO RAN’O MATSITSO, 

Ny fatnqnoyojnôuH’-tena. 

Zanafcary Mpanwotry ny aromoy nay , afero 
niiharo rnno matùtso foana no nnmen-dreo na- 
tffpno anap haitetwhd nao ny tende* nao may . 
Zaho ankakerézo hahaleo ny raha majnika aty 
an-tany ty . Tompo ko, aza ave la nao hatàhotra 
ny jangotsâhana nà ny fankalilôvana aho , fn 
ankaravôa handramby ny fahasosârana avy amy 
ko, fa tsara Jandaisan-teha an-dâilitra izy. 

Amy ny Pater. 

I JeSO M JLYOM F ASTSIKA I Mary HO R.KNY NTSIXA- 
Ny hazptqowpo amy ny Virijiny Mds ma. 

Zanahary, ino fankasilràhana havaly ko anao 
<iwy ny hasoava’ nap amy ko, anao nanorne ahy 
Jfieny angia/igy ny reny ziaby ! Tôkony home' ko 
fjtaja ankiùny izy, tukony ho tia ' ko, tokony hp- 
tphia ko izy ! ndri± aiza ndre aiza aho, izyno hp- 
hala ko vonj y. firjiny Màsina, rova qiahafato~ 
ky ny marofy, aza foy nao aho, fa zaho koa 
malahelo va marâry, tepozo aho, vonjeo aho. 

Ny Mpijoro mamaky ny Tehanjoro màsina. 

I Jfso mampodv n y aromoy ny amy ny ray ny , 

K A AF AK. ’ A IN A IZY.\ 

N. y Fahamh/m ’à natra . 

ZanahaKy Mpahavptni ahy , naharak'ànatra 
<yH$iU/ty ayao, fa n/v.ai/p-kamoy te/rn ha/e^otea 
ny ôlotta anao, ka nef y anao. Ny hazntoa nao 
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laquelle vqu\ quitte . - lu vie suit le modèle de 
mes sentiments dans toutes les circonstances 
où je me trouverai , et principalement à 
•l’instant de ma mort. Je m ' abandonne à vo- 
tre miséricorde , 6 mon Dieu , et je suis prêt 
à exécuter tout ce que m ' ordonnera votre sa- 
gesse infinie. 

Quand le Prêtre met une parcelle de V Hostie 
dans le Calice. 

JllSUS DESCEND AUX LIMBES. 

! * L' Espérance. 

En descendant aux Limbes , 6 Jésus, vous 
avez rempli l’espoir des justes qui y atten- 
daient votre présence pour entrer au séjour 
de gloire et de bonheur J'espère en ikius, 
6 mon Dieu, parce que les trésors de votre 
miséricorde sont infinis ; j’espère en vous, 
parce que vous êtes la bonté même , et que 
vous n’ abandonnez pas ceux qui éprouvent un 
sincère repentir de leurs fautes. 

A /’Agnus Dei. 

JÉSUS OPÈRE DF. S CONVERSIONS 
AU CALVAIRE. 

L ' horreur du péché. 

A la vue des prodiges sans nombre qui 
s'opèrent à voire mort, ô Jésus , plusieurs 
te -convertirent et firent pénitence. Puisse mon 
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ar,, y n y famoezan-tcna , ataoro lamy ianârd’ko 
hanao fahahy tsara ndre ombiana ndre ombia- 
na, tsândraka amy ny cuidro ifatesa'ko. Andria - 
na-Nahary , apctrak'o amy nao ny ain'ko , fa 
mahatsepo anao ; zaho tsy malain-kanody ny 
raha basai' nao hatao ko, fa mahihitra indrindra 
anao. 


?\y Mpijoro manatao tàpaky ny Tehanjoro • 

I anaty ny Kapôaka. 

I JF.SO MiZOTSO ANATY NY TANT. 

Ny Fahantehàna. 

N ahetsa-po reo CXo-marina mbola (anaty ny 
tany anao , feso, tamy ny andro nandroràhà ’nùo 
tahy , fa nandiny habita anao reo mora baba» 
zo vonindbitra ka hiditra amy ny tany mahafi- 
nâritra. Zaho mahajteha anao , Zanabary, fa tsy -n. 
lany ny fitepôza'nao anay; zaho matoky amy nao 
fa tsara fo indrindra anao ka tsy mahafoy zay 

mivalo ankitiny amy ny ota natao ny. 

<• 5 - '• • .*• 

-, * 

» • - v \ I i « « 

\ .. ' « . Jnty . ny Agnus Dei. s 

I JESO MANOVA TSARA OT.ONA MAKO AMBONT 
NY F. ALIVF.R Y. . . > 

• ‘ Ny Fandrafésana ny raha ratsy. ' v 

* Oleso, maro reo niova tsara ka nankalilo te* 
ha labefa nahiiâ hy 'ahtambon*tany tnard ni*c- 
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drue être touchée d ' un repentir sincère de vous 
avoir offensé , et concevoir une si grande hor- 
reur du péché , que je ne cesse plus désormais 
de vous rester fidèle. 

A la Communion. 

JÉSUS EST MIS AU TOMBEAU. 

L' abnégation de soi-même. 

O Jésus qui avez été placé dans un sépul- 
cre nouveau , sêparez-moi du monde ét de tous 
ses plaisirs frivoles , ptiur ne plus m 'occuper 
que de rnon salut : faites , Seigneur, que je 
commence aujourd’ hui une vie nouvelle , et que 
mourant à mes mauvaises habitude et à mes 
penchants vicieux , je me rende digne de par- 
ticiper un jour au bonheur éternel. 

Aux Ablutions. 

ÉE COBES UE JÉSUS EST EMBAUMÉ. 

La Pürètê. 

Après votre mort; ô Jésus , vos fidelès ser- 
viteurs s' empressèrent de répandre sur votre 

corps les parfums les plus exquis Qu à leur 

exemple, mon âme dégagée de toute souillure, 
soit remplie des vertus dont vous êtes la source, 
et qu'en vous honorant par des œuvres saintes , 
elle soit à jamais préservée de la contfigion du vi- 
ce et du péché 
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ho tamy ny andro nifatesa ’ nao. Ny aromuy ho 
ataôvo voa nenim-hé amy ny ratsy natao ny 
tamy nao , mora izy handrafy azy fâtatra ha tsy 
ho voly fitocrana amy nao andrahizay. 

Amy ny Komonio. 

REO MAMÉTRAKA I JESO AYATY HITS1KA. 

Ny Falainan-téha. 

O Jeso napétraky reo tahaty hitsi-bao, zaho 
asaràho amy ny fisomam -poana , mora tsy ha - 
hahy raharâhahafa koa laha tsy ny mahatonga 
ny ain ' ko an-ddnitra. Tompo ko , ataôvo ha - 
nampôna havelomam-bao nidny aho , hahary 
ny sata ko ratsy ndraka ny fahiria* ko ratsy, 
mora tôkony himbon-jara andrahizay amy nao 
ahy. ... 

Ny Mpijoro mahontsana ny kapôaka- 

RFO MANKAMÀNITRA NY VÂTANY NY JESO 

N y Hadiôvana. 

Anao koa efa naty , Jeso , zay nazotp tamy 
ndrèo mpanompo nao nifahia nahisy fihâhitra 
mafinto malaza amyny vata' nao... Ny aromoyko 
ampirâo amy nihin-drep , ataôvo madio jéaka 
izy , fenôa ny hatsaràm -pahàhy mibôaka amy 
nao izy , kala izy hahome haja anao amy ny 
isara hàtao ny , ka ny fahalotôana ndraka ny 
fahotdna tsy hamorery azy andrahizay . 

« , _ V * * * * * » 1 
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i la Postcomumon .. 

Jésus ressuscite par sa propre vertu. 

Le désir des récompenses éternelles. 

O Roi de gloire et de majesté ! Vous so rtez du 
tombeau , vainqueur de la mort et de l'enfer. . . . 
Faites que je participe à votre résurrection glo- 
rieuse, et que , triomphant de mes habitudes vi- 
cieuses , je me rende digne , par une vie nouvel- 
le , des récompenses éternelles qui sont réser- 
vées aux justes. 

Au Dotninus vobiscum. 

JESUS APPARAÎT AUX APÔTRF.S. 

La Patx de A' âme. 

Divin Sauveur, vous apparaissez à vos apô- 
tres , pour les convaincre de votre résurrecti- 
on , et vous leur donnez en même temps 'a 
paix de l'cme. Ah! puissé-jè l'avoir toujours 
avec vous , ô mon Dieu , cette paix ineffable , 
qui est V innocence même ; faites qu’aucune 
désobéissance à vos saints commandements ne 
m’en rende indigne. 

%%% vv% wv 

Aux dernières Oraisons. 

Jésus SE FAIT VOIR A SUST THOMAS. 

La Foi. 

Pour convaincre un de vos apôtres de votre 
résurrection , 6 divin mai're , vous poussez 
la condescendance jusqu ’ à lui faire porter la 
main sur vos plaies... Qu’en toutes circon- 
stances , Seigneur , je soumette ma raison à 
la Foi ; quelque impénétrables que soient les 
mystères que vous m ’ enseignez , puis-je ernin- 
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Afàrany ny komonio. 

1 JESO NAMP1TAMBÉLONA \ Y TPÀ'A Î»V. 

Nyfahiriana ny tamby andrakizay . 

Mpanjaka be handriânana , be vohiudkitra ! 
mibôaka arny ny hitsika anan, fa efa resy nao ny 
faty, efa resy nao ny afobc .... Zaho mba ataovo 
hiara- kitambélona arny nao; tahio handrébaka 
ny sata ko ratsy ka hauao fi tond ran-teùa tsnra, 

rnora tokony hahazo ny tamby andrakizay. 

-- . * 

\ . « 

Amy ny Dorninus vobiscuni. 

I JF.SO MISF.HO AMY NY APOTRA. 

Ny Fiadanam -po. 

Zanahary Mpandvotra , anao mise ho amy ny 
Apotr’ao, mahàmbara reo anao efa nitambêlona 
ankitiny, ka mahome reo ny fiadanam-po. Mba 
tia'ko tavela amy ko andrakizay zàny fiadanam- 
pozany , Zanahary, fa ny hadiovam-po edy izy. 
Zaho aza ave ta nao hahota ny malo nao ndre ny 
kely aza , tsoho tsy hahazo azy. ; 

Amy ny Fara-hâtaka, 

I JESO MAMOA-RÂTANA AMY NY MaSINA ToMA. 

Ny binôana. 

Jeso Tompo ko, hampinoa’nao Apotr’ao raiky 
anao efa nitambêlona , izy asai nao hamêtraka 
tâhana amy ny bay nao, fa tsy iheloja’nao izy. 
Andria’ko, ny fanahy ko tia’ko haheky ny vola ’ 
nao, ndre ombiana ndre ombiana ; ndre tsy azo 
hita fâtotra ny raha ambara nao ahy , zaho 
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dre de m ' égarer , lorsque j ’ ai la écrite mê- 
me pour guide. Qu'à l'exemple de Saint 
Thomas , guéri de son incrédulité , je m 'é- 

crie avec amour : « vous êtes mon Seigneur et 
mo/i Dieu.» 

.4 l'he Missa est. 

JÉSUS MONTE AU CIF.L F. N PRÉSENCE DF. SES DISCIPLES. 

Le Recueillement. 

Adorable Jésus, je me prosterne humblement 
devant vous , et vous contemple montant aux 
deux en présence de vos disciples. Qu' ai-je 
à faire , Seigneur , devant votre gloire , si 
ce n ' est de vous honorer dans le plus pro- 
fond recueillement et l ' entier anéantisse- 
ment de mon âme. A vous seul , grand Dieu , 
appartient tout honneur et toute gloire. 

La Bénédiction. 

l LE SAINT-F.SPIUT DESCEND SUR LES APÔTRES. 

La Persévérance. 

Esprit-Saint , qui avez, embrasé les Apôtres 
du feu de votre amour, donnez-moi la force 
de persévérer de plus en plus dans les saintes 
résolutions que je viens de prendre. Bénissez - 
les y 6 mon Dieu , afin que , che /chant à 
imiter toutes les vertus de notre divin modèle , 
j'obtienne y par ses mérites infinis, d ' être 
compté au nombre de ses élus. 

Au nom du Père , et du Fils , et du Saint- 
Esprit. Ainsi-soit-il, 
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tsy midon-ko very dia, fa anan Totnpo ny to no 
mpitari-clalcC ko. Zaho utaovo mirai-bava an/y ny 
Mdsina Totnâ vaoho velom - pinôana , harësaka 
atny ny fo may : « Anao no Tompo ko, Zanahary 
k0. » 

Amy ny Ite Missa est. 

1 JESO MIÂKATRA AN-UÂMTRA 1MASO NY MPIANà’ NY. 

Ny Famnrian -jery. 

Jeso tôkony ho lelafin-kôngotra , zaho nu- 
ankôhoka amy nao , zaho mahéritra anao 
miâkatra an-dâhitra imaso ndreo mpianatr ’ ao. 
Akory hatao ko eto ahatréfany ny vohinahi- 
tr’ ao Zanahary ! zaho hamory ny jery ko 
ziaby , kçt hamaboka ny funahy ko , hahome 
haja anao. Zanahary be , anao raiky no toko - 
ny homen-kaja ndraka vohinâhitra. 

Ny xNlpijoro misaotra ny àlona. 

Ny Fanahi-Mâsina midina ambony ky Apotra. 
N y Fahatanan- toérana amy ny tsara. 
Fanahi-Mâsina , anao nankatnay ny Apotra 
amy ny afo ny hatiava ’ nao ; zaho ankahere- 
zo hifena hanody ny raha namehcza ' ko vô- 
lana tarny nao. Saora ny f'ehivola ’ ko zany 
ka zaho tahio hahaliy hahâraka ny Juitsaram- 
pahahy ny Jeso lanny ko ; ka izy hahazo 
hampidilra ahy ahy amy ny haniarôany mj 

ny Olom-pinidy ny , fa masin-kàtaka izy. 

Amy ny nnâianv ny Ray, ny Zanaka, ny Fana- 
hi-!Vlasina. Amena. 
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Atarany ny Mesa . 

Malravélona amy nao, Zanâhary, anao nampi- 
ditra ahy niâny hahita ny Tolo-bâtana natao 
nao tamy ny Hazo-mLâkana taloha. JNy tsara 
vao bo azo ko eto , aoréno anatv ko andra- 
kariva ; ka zaho aza avela nao Iianao ratsy , 
ndre hivolan-dratsy , ndre haniry ratsy , tsoho 
hiengâny ny hatiava ’ nao. Matoky ho tahi ’ nao 
hahefa zanÿ aho. Amena. 

APRÈS LA SAINTE MESSE. 

le vous remercie, Seigneur, de la grâce que vous 
m’avez faite, en me permettant d’assister aujour- 
d’hui à la représentation de votre divin Sacrifice 
sur la Croix; faites, ô mon aimable Sauveur, que 
j’en conserve les fruits pendant toute cette jour- 
née, et que je ne laisse échapper aucune parole, 
aucune action , que je ne forme aucun désir, ni 
aucune pensée qui ir.e fasse désormais perdre vo- 
tre amour. C’est ce que j’espère avec le secours de 
votre sainte grâce. Ai nsi -soit-il. 

SALVE REGINA. 

Koézy anao, Mpanjaka vavy , Reny be fit/e- 

Î ozana, fiaina’ nay, fankafizj’ nay, fantenai’nay, 
oezy. Mandi-ôtona amy naozahay ty zânakv Eva, 
fa voa sesi-tany; mihentohénto amy nao zahay, 
tomahy no mitaraina amy ny ty bangoa-ndrano- 
maso ty. Mpiaro nay, endré ! atodino amy nay 
ny maso nao mahetse-po ; ka zahay koa afaka 
amy ny ty tany ’mbahiny atÿ , atoroy anay 
i Jeso mâsina nafaitrv ny \otrak’ ao, o Mary 
Viriinv, mora fo, mazoto fo no inamV. 

SL B TUUM. 

Zahay mifâlitra amv ny rôva nao, Reny mâsina 
ny Zanaharv, aza inanary ny fifona* nay amy ny 
fijalia’nay anao, la manafâhaanay aminy mahavôa 
ziaby andrakizay, Virjiny be voninâhitra, be baja. 
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AMY NY 

3ES0-K1VY TIWO MVT91KA. 

Aroinoy ny Jeso-Kav» ankainaslnnalio ! 

\âianv ny .IkmU-Krï, \o»jénalio ! 

Ra ny JpmhKi v, etsalio alm ! 

Rano ni boa k a tain y nyRnany ny Jeso-Kry , 
sa.'âo aho ! • • 

tFijaliany ny Jesp-Kny, ankaîirrr/o aîn» ! 
.IPMi-Ki’y, ikro ny hatuk'o ! A\onio anaty ny 
bay nan a(m ! 

A /.a aw'lananliisâraka fimy nao ndrcion.ibîana 
ndirombiana alu» î 

ArAxoamt nv ialiavalo iniliazn ny ain'ko ahoî 
Zako koa efa fio faly, aiit*mn al.o; 

Asaolin a* y an* y rtnoanyalo. mnra zakohia- 
nak’an y ny 0 U^n avin'ao IiankaLaza, anao 
• 7 A nd raki/.ay duiia . , Amena . 

PRIfiRE 4 A. : s. J ÉSl S CHRIST. 

,+4ihc île Jésus-Christ , sanctifiez- moi ! 
l'orps de J ex us- ( hrist , saurez- moi ! 

Sang de Jésus-( hrixt , enivrez-n-oi ! 

Eiùt qui sortîtes - du Côté de SésusrChrist t 
■ hdavez-moi / 

-- Passion de Jé$us-( hrixt, fortifiez-moi ! 

Jésus-Christ , çxaucez-tuoi ! Cdéhez-moi dans 
vos j. luies! 1 '• ’ • 

Ne per n citez pas, que je tue- sépare, j pipais de 

"vous A . . , _ . . ’ 

Défendez- moi contre C ennemi qui veut 'me 
perdre ! - 

A l'heure de ma mort , appelez-moi; 

Et dites -moi de. venir àvousyàfin que je vous 
glorifie avec r>ns Saints 

Dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 
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le Chemin de la croix. 

O Crux , ave, spes unica, . 

Mundi sains et gloria : 

Auj»f piis justitiam, 

Reisque dona vrniam. 

PRIÈRE PRÉPARATOIRE 

que Von doit faire au Maitre-autel. 

O Jésus, notre aimable Sauveur! nous voici 
humblement prosternés à vas pieds , afin d'implo- 
rer votre divine miséricorde pour nous et pour les 
dm es des fidèles qui sont morts. Daignez nous ap- 
pliquer à tous , les mérites infinis de votre sainte 
Passion , que nous allons méditer. Faites que dans 
cette voie de soupirs et de larmes où nous entrons , 
nos cœurs soient tellement contrits et repentants , 
que nous embrassions avec joie toutes les contra- 
dictions , les soujfrances et les humiliations de 
cett *» vie. 

Et vous , o divine Marie! qui , la première nous 
avez enseigné h faire le Chemin de la Croix , ob- 
tenez de l'adorable Trinité quelle daigne accep- 
ter , en réparation de tant d'injures qui lui sont 
faites , les affections de douleur et d’amour , dont 
V Esprit vivificateur nous favorisera pendant ce 

saint exercice. - ■ 

$ancta Mater , istiul agas , 

Crucijixi f ige plagas 
Cordi meo validé. ... 
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NY LA LAN Y NY HAZÜ-MISAKANA. 

Koozy anao, Hazo-mtsâkana fatokia’ko, 
sady voninahitrv ny tany, famonjona azy : 
sosoha nv liahitsihanv nv olo-marina , 
hadonovo ny haratsiany ny mpanota. 

FIJOROANA MIALOHA 
fataa tandrj'y ny Olely be. 

Jeso Mpanavotr’ay, tôkonv ho tia'nav ! Zahay 
mibâboka amy ny vity nao indreto, mifôna amy 
nao hamindra fo amy nay ndrak’amy ny ammoy 
ndroo dpi no naly. Vlba afmdrao amy nay aby ny 
hasnâvana tsy lany avy amy nv Fijalia'nao ofa ho 
hovori’nav. Zahav koa ofa ombv a:nv nv io lalana 

v • • • 

fitarainuna mt fitomamana io, ny fn nay a'aovo 
malahelo ho no manertiin-bo, inora zahay hiravo- 
ravo handrambv ny fijaliana, ny sânipona ndra- 
ka ny fanotâhana atv amy ny fahavelôma’nay atÿ. 

Mary, Rony ny Zanahary! anao somila naw- 
pianatra anay hanao ny Lâlany ny Hazn-mUâka- 
na; anao mifôna amy ny Trînite-Uiiina, raora izy 
haiikasitraka ny alahelo ndraka ny hatiâvana 
ihbola ho volôminy ny Fanahi>-\!âsina ain-po nay 
amy ny lalaria efa hijoroa’nay; fa rfo tia’nav ha- 
modifody ny ompa ny olon-dratsy âmy ny. 

Mary, Reny malahelo, 

Sorato rekitr’ am-po ko 
Nv fery nv Zanak’ an. 

« % V 


Digitized by Google 



* 4 ** 

1 STATION. 

Adoramus te, Chris te. Nous vous adhéo/ts, 6 Je- 
tt benedicim us tibi. sus J et nous vous bénis - 

ÇttiV* per souciai» Cru - .vo/w . 

/«rtw rodent isti Parce que vous, avez ra - 
zw «W«/w. , cAtfte' /r monde par votre 

sainte Croix. 

j rsvs f st rïi'MHMsn mort. 

Considérons là soumission ad J n irablè de J ésus 

ibYsqu'il reçoit cette injuste sentence, H tachons 
de bien nous persuader épie ce ne fut pas stute- 
nlerit Pilate qui lecondctmnri, mais nous tous ici' 
présents, et tons les pécheurs ded' univers qui- dé* 
mandaient sa mort. Dtsonsdui donc, pénétres de 
•la plrts vice douleur: 

O adorable Jésus ! puisque ce sont nos crtmex 
q ni vous ont conduit au trépas, faites quennus 
les détestions dé tout notre c.ceur, afin que notre 
repentir et trotte né/litéttce /tout obtiennent pur* 
pardon et miséricorde. 

Notre Pété, Je vous saine, Marie, &. 

Gloire au Père, an fils était Sdint^Rsprit} 
c'ô nme dàns le Commencement , maintenant , tou* 
jour*, et dans fous lès siècles des siècles. As->t-il. 

A)jéZ pitié dé nous i Seigneur. 

Ayez pitié dé MUs. 

Que les dmesdés F idc tés trêpàhés reposent 
en paix par la miséricorde'' de Dieu . A-S— t— il. 
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fitsanganana faharmra. 

Zaliay ntatioinpo .mao, Jo»o, zaliav mi.saotra 
anao. 

Akory anao nanâvotia ny olombrlona tamy 
ny llazo-inisâka'tiao. 

I JF.SO VOA MAT.O M AH AF A TT. 

Atsîka mijcrêa r»y futiahy mnra ny.leso; inal.a- 
tsérika izy, lalia izy matioky foana an y i y zany 
malo Isy andiariny zaï.y. Aza alan nt.sika i Pilat-y 
izy raiky nnnimalo rat‘V i J«\so,fa salaiîra alsik'atÿ 
ndraka ivo mpanota a ti y ny fanyziaby mba nan- 
drisika hamnno azy. Malahrloa al-nka amy ny 
zany,kn nmnlâna amv ny: 

Je so tôkony ho Iclafiin-paladiu, izîkoa ny sâta 
nay r*dy no nitarika anao ho vonoina, àta.nvo lio 
rafcM*nay amy nv fo t av ziaby izy, ka zaliav :im- 
pivalozoka ampanenéno mora ho tepoza’nao ka 
ho volsora'nao. 

Ray nay Knêzy anao, Mary &. 

. Voninâliitra amy ny Ray , amy ny Zânaka , 
amy ny Faiiahi-rnâsina ; mira amy ny taloha , 
ataonio , mlrak’ amy ny ho a\ y andrakizay. 

Trp.o/o zaliay , Tompo. 

Tepozo zaliav. 

Zanaharv, m t nindi’û-foa ny ny arnnov nh’Po 
Mp no natv , ka ampandrio amy ny fm.lâiiana izy. 

Amena, 
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Jl. STATION. 

JÉSUS F.ST CHARGÉ UK SA CROIX, 

Considérons avec ijuelle douceur notre divin 

\ 

M (litre reçoit sur ses épaules meurtries et ensan- 
plantées, le terrible instrument de son supplice. 
C'est ain i qu'il veut nous enseigner à porter no- 
tre Criiijc , en acceptant avec la plus grande rési- 
gnation , les maux qui nous sont envoyés du ciel, 
ou qui nous viennent, de la part des créatures. 

O doux Jésus ! ce n’était point à vous h porter 
cette Croix , puisque vous étiez innocent ; mais à 
nous , misérables pécheurs, chargés de toutes sor- 
tes d’iniquités. Donnez-nous donc la force de vous 
imiter , en supportant sans murmure les revers et 
les disgrâces de cette vie , qui , dans l’or Ire de vo- 
tre providence paternelle , doivent être pour nous 

l'occasion de satisfaire à votre justice, et le moyen 
iC arrivera la céleste patrie. 

III. STATION. 

Jésus tomrk sous i.f poiiis dr sa croix. 

Considérons Jésus-Christ entré dans la route 
du Calvaire. Le sang qu'il avait répandu dans la 
flagellation et le couronnement d'épines* l'a tel- 
lement affaibli , qu'il tombe sons son pesant far- 
déan, et ne se relève qu après les outrages les 
plus sanglants , qu’il endure sans témoigner au - 
c un sentiment d’indignation. Voilà comment il a 
voulu wpier toutes nos chutes , et nous apprend te 
à nous relever par les austérité i de la pénitence , 

quand nous avons eu le mal.æur de tomber^ans 
l'abime du péché. 
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FITSANGANANA FA HARDY. 

I JKSO MITOV'DRA NY H A/O- MISAS A VA AVAZY. 

Atsika mijerea ny halemiam-panaliv ny Jeso 
mandramby Hazo-fijaliana be indrmdra a nv ny 
sôrony marâtra mari leha-ra. Ny nanaôva’ny za- 
nv, hampianatra antsika mba lii ton tira ny H \zo- 
fijalia’ntsika, ka hanéky foana hantlran by ny ro- 
fy ziabv, ndre ny iràbiny ny Zanaharv arav ntsi- 
ka, mire ny avy amy ny olona, ndre ny avv foana. 

Jeso rnora, tsy anao no tokonv ho nitondra za- 
nv Hazo Hjaliana zany, fa t^i -y ratsv ndre kely 
anao; fa zahay olon-draTsy tsindriam-paliotdna 
niaro karazana no tôkony ho nitondra azv. Zahay’ 
ankaherezo hanaraka anao, t->y hieronéroria, fa 
handéfitra amy ny rofy ndrak’amy ny vintai:-dra- 
tsy aty antaiiv ty, fa izy lia ny ny Zanaharv liai no* 
d.ifodta’nay ny râri’ny nornbâti’nay, ka bandana’ 
nay aina an-danitra tanâ’nay. 

HTSANGANANA FAHATELO. 

I J K SO I.AVO ISIMIIUAVY NY HaZO-UIsAk AV A AVAZV. 

Atsika mihevéra i Je»o efa omby an-dalany 
ny Kaliverv. Efa a fa -tira tamy ny namitsopi- 
tsôhan-rlreo azy ndiaka tamy ny fehiloha fa- 
tsik i izy , réiaka izy ka lavo uimiriany ny hazo 
mavésatra enti’ny izy; izy tsy éndrika mitsânga- 
ns , fa m'bola velezin-dreo tdtotra izy; izy tsyté- 
zi Ira fa rnandélitra. Ny uanaàvan/ ny Jeso zany, 
hamodifody ny halavoa’ntsika, kabanânatra au-, 

tsika hitsangana, ka hankalilo tenu lahefa latsaka 
amy ny fâmpana ny ratsy . 
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O bon Jésus ! tentez-nous une main secourable, 
au milieu de tant de dangers auxquels nous sn/n- 
rues exposés. Daignez nous fortifier dans nos fai- 
blesses, afin qu après vous avoir suivi courageuse- 
ment sur le Calvaire , nous puissions y goûter les 
J mit s délicieux de l'arbre de vie, et devenir éter- 
nellement heureux avec, vous 

IV. STATION. 


JKSUS RKN'rONTHf SA TRÈS-.SA!\TF. MKRE. 

Considérons co nbien il fut douloureux pour ce 
divin Fils de voir cette M ‘re ch h'ie dans des cir- 
constances si cr uelles, et pour Marie de voir son 
aimable Fils traîné in lumainement par une trou- 
pe de scélérats, au milieu d'un peuple innombra- 
ble qui le charge d'injures. J cette vue son cœur 
maternel est percé de tu lie gl tiers, et est livré à 
toutes les angoisses. Elle vou Irait délivrer notre 
Sauveur, et l’arracher des mains de ses bourreatu i 
mais elle sait qu’il faut que notre salut s'opère 
ainsi. Unissant (lotte tt sacrifice de son amour h 
celui de son Fils , elle partage toutes ses souffran- 
ces, et s'attache il lut j iv qu’au dernier soupir . 

<) Marie, mère de douleur ! obtenez- nous cet 
amour ar lent avec le prd vous ucco n i tg races 
Jésus-Christ *ur ' a montagne sainte, et cette fer- 
meté que vous fîtes paraître au pied de la CnrLv, 
afin que trous y demeurions constamment avec 
vous, et que rien ne puisse jamais nous en sépa- 
rer. 
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.It’sn inora fo, ahcnjâno amy nay ny taha’nao ka 
vonjéo zalia y, fa hodidinin-draha maliavda inaro 
zahay. Ankafatraro zahay fa malemy, ka zahay 
koa efa naharaka anao anabo ny kalivcry, ataovn 
hibango ny voankazo mamy ny hazo maha- 
vélona , ka hanjary finarifra iniarak’ainy nao 
nndrakizay. 

FITSANGA NANA FA H EF ATR A. 

I .T FS O FAXOJY AMY SY Rf.XY NY MÀSIXA. 

Atsika mieritreréta ny alalielo bc ny Jcso Zana- 
ka tsitindry lojy ny Rony ny malala ny an-dalana 
inaiiory fo ; mba bevero ny alalielo ny Mary Ha- 
bita ny Zana’ny tsy foy ny aratiny fehian’olo- 
na masiaka, maiiantsoritsory azy anivo n’olona 
inaro tsy tratr’isa raanorak’ompa azy. Tintera- 
han-tsabatra arlvo ny fo ny Rony ny maliita zà- 
ny, ka olanam-pahoriana izy. Izy ti-hamotsotra 
ny Mpanavotr’ay ka hahombotra azy amy ny ta- 
nany ny mpaniono, fa fanta’nv, fa atsika tsy bo 
vélona laha tsy zany. Koa amy ny zany, izy mam- 
jiomba ny fo ny malahelo amy ny lena ny Zana’ 
ny, mimbon-kôtsoka âmy ny, ka mandrékilra amy 
ny andraka izy efa afak’aina. 

Mary, Reny malahelo, ampiavio. amy nay ny 
hatiavana miay nenti’nao nomba i .icso-Kry tana- 
bo ny Bongo mâsina, ndraka ny haherezam-po 
nasebonao tambody ny Hazo-misakana, moraza- 
haÿ hiaraka bomba anao bitoetra anv andraki/.ay 
tsy azo aeso-draha, na nrnbiana na ombiana. 
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V. STATION. 

Simon i.k oïrénékn aiok jésus a porter - sa croix. 

Considérons' la grande bonté de Jésus- Christ 
envers nous. S’il permet qu’on l'aide a porter sà 
Croix , ce n'est pas qu’il manque de force , étant 
celui qui soutient l' univers; mais il veut nous en- 
seigner à unir nos souffrances aux siennes, et à 
partager iwec lui son calcce d' amertume . 

O Jésus, notre Maître , vous avez bu la plus x- 
mère et la plus grande partie du calice de vos 
souffrances , et vous ne nous en avez laissé que h 
plus petite. Ne permettez pas que nous soyons'as* 
sez ennemis de nous-mêmes pour la refuser. Fai- 
tes au contraire. que nous V acceptions volontiers, 
afin de nous rendre (lignes de. participer aux tor- 
rents de délices dont vous enivrez vos élus dans 
la terre des vivants. 

VI. STATION. 

TïXF. FEMME PIEUSE ESSUIE U FACE 
PE JESUS— U IFRI ST. 

Considérons l'action héroïque -île cette sainte 
femme , qui s'avance à travers la foule des 
soldats pour voir son divin Maître. Elle l’a- 
perçoit tout couvert de crachats, de poussière-, 
de sueur et de sang. Un tel spectacle ■atten- 
drit son âme- jusqu ’ aux larmes , et son amour 
la mettant au dessus de toute crainte , - elle 
s 'approche de Jésus , essuie ce visage défigu- 
ré, cette auguste face qui ravit tous les Saints , 
devant laquelle les Anges se couvrent de leurs 
•ailes, ne. pouvant en soutenir- /' éclat. 
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PITSANGAJNANA FAUADIMYv 

1 SI MON A AXTI-SIRKXA 

MITA il Y 1 ) KSO IIITOMIRA ,NY IIAZO— MISÀK.AX A AXAAY-. . 

Atsika mimcnimcnia ny> liatsaram-po ny Jeso. 
amy ntsika: ny anambehl’ny olona liitahv azy hi- 
tondra ny HazQ-mfsakana aaazy., tsy- izy âfaka * 
hery*, fa izy no inamâbana ny Tany amin-Duni- 
tra; fa i/.y ti-hainpiânalra antsika bampomba ny 

fijalia’nlsika amy nibin’a/.y ka bomba azy binon» 
amy ny kapôakh mafaika. 

Jeso Tfcimpo ki>, efanateli’nao ny malicry mafai- 
ka tamyny kapoakù ny fijaîian’ao, kelikely foantw 
ny navcla nao nihinay ; zaliay aza avela nao ba- 
bafoytena ka balain-kinona azv, fa zaliay ataovo., 
fiazoto handrainby azy, mora zaliay tokony mba 
hinon-kamamiana amy ny riana mamy indrindra . 

aneisalia’nao ny oldm*pinidy naoamy ny Tany ny» 
vélona, 

F1TSANGANAÎÎA FAHENINA. 

VI AV Y* BAI K Y TSAIU FANÂHY MAMOTRA + \Y LAHARA , 
NY JKSQ-KRY. 

Atsika misaina nv fahasabiany io viavy tsara . 
id mandroso dia manivakivak» ny bnmarôany ny 
miaramila îiahita i Jeso Zitnab&ry ny. ttila ny ny . 
sora ny voasafd-di*ora inibaro tany , fcho diiiï— 
tra iniharo ra. Voa fo izy mabita zany ka latsa- 
dranomaso izy ; arisiky ny fp ny may batiâvana • 
izy , manftry tahotra , maùatona i Jeso ka mamù- 
tra ny tareliy ny niova sora; io vajiby ny Jeso io , 
np mabarikiana ny olo-mâsina; izy no iankobôfa- 

ny jidi y Anjcly miloinbo-doba amy ny élatra, tsy 
niabatanty maso ,ny liapdîapcla’ny* 
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O Jésus , le plus beau des en fants des hom- 
mes ! en quel état vous a réduit entre amour 
pour nous ! Non , jamais vous n ' avez été plus 
digne de nos adorations et de nos hommages. 
Nous vous adorons donc; et prosternés devant 
votre divine Majesté, nous vous supplions 
<r oublier toutes nos offenses, et de rendre à \ 
notre dme son ancienne .beauté (pi ' elle a per- 
due par le péché. 

VU. STATION. 

3ÉSUS TOMBE A TERRE POUR Ï.A S!',(.üM)K lOJS. | 

Considérons V Homme-Dieu succombant de- 
rechef. Contemplons cette sainte Victime éten- 
due par terre sous le faix horrible du bois de- 
son sacrifice , exposée de nouveau à la cruauté 
des soldats er de ses meurtriers. C'est encore 
pour nous donner des preuves de son amour 
infini, que Jéstis-Christ permet cette seconde 
chute. Tl veut aussi nous montrer par là , que 
retombant si souvent dans le péché , nous ne 
devons néanmoins jamais perdre confiance, mais 
tout espérer de sa_ miséricorde ; et qu’au mi- 
lieu des /dus grandes afflictions, il ne faut pas 
se laisser aller au découragement ; que la voie 
du ciel est semée de ronces et d ’ épines , que 
pour être glorifié , il faut auparavant passer 
par le creuset des souffrances. 

O Jésus , notre force ! prése/vez-nous de . 
toute rechute ; et ne permettez pas que nous 
ayons le malheur, en nous perdant, de ren- 
dre inutiles tant de fatigues et de firmes rfue< 
vous avez endurées pour nous délivrer de la 
mort éternelle. • 
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Jeso , tsara vi'bfarmf afnfiaiô^a nv zanak’ ofona 

7.iabv ! mba rats y endrc ny toe-tsoia lai tÿ ny ha- 

lia\fcii’ao anav ! Nianv rdv no malin v lôkoiiv ha- 
» • • • ' » • • 

DHrn| ôa Vay anal» atny ny ta naja n'a mahdifutra 
riÿ laloha. Lelafï’naÿ ry’felaWiia nao, fa zaliay ini- 
ankôhoka amy nÿ Handriâna’nao, J**so Zanahary, 
nxilona amy nao zahay; 1 admo'o ny liai atsia’iiay 
ziaby , lia ampodio atny ny aroitiny nay ny hadio 
nÿ talolia nalany iiÿ rat -y natao ny. 

FITSANGàNANA FAHAFITG. 

I .»F..sO I.AVO AMPAXiMîROV NV. 

jR'ito nv L< hihiliv Zanahaïy lavo ampatàindrov 
ny. Zaliâ io I>oionanj-bélonu io tafibâboka an-la- 
ny, t.sindn'any ny baz.o mnvésatra hanaova’ny ny 
tÀlo-bata’nv, ka isarimbôriany ny miaramila ndra- 
liv ny mpamono az\ hasiakana. Ny namela’ny ny 
Je^ony U*na ny no la\oampanindrôy riy, hamoa- 
pamantarain-bao ny hatia\a’ny tsy lampitia. Ny 
lia’nv koa hatoro nv anisika amv nyzanv, atsika 

* V <yi y , V- i ; ■ \ J 

aza ina.inoy fondre ldv'olai'6 mazana amy ny ratsy. 
fa malokia fâtatra amy ny litej ôza’ny; ndrelaU-ak 
' ambhry ny \a!am-ÿijaiiana , aza rera-po; ny lala- 
nÿ ny lanitra, vba f afifafÿ roitra miliairt fôtsikô; Üa 
/a y nijaly ka nomtia ny lâlana maletra no hoinom- 
boninâhitta. 

• 1 ï <3 ' 

Je$b hahebrza'nay 1 Fàhaftn zahaÿ tsoho lavo 
*didraiky ,* ta zabay azà avMa nao banàry teAa ka 
Jkattkaijoka ny hadisàhana ndra'ka nÿfijalîana ma- 
te nrntin’ao nana'tôtan’ao anay amy ny fahafaté' 
sana andrakizay 


. n ,» , y ///. ST ATI Oh. 

, JÉSUS CONSOLE LES FILLES lï’lSRAEL QOI 

LE SUIVENT. * . ; 

* Admirons ici la générosité incomparable de 

* Jésus-Christ . Il oublie , pour ainsi < lire , ses pro- 
pres souffrances , afin de me s’occuper que de 
celles des saintes femmes , et de leur procu- 
rer les consolations dont elles avaient besoin 
dans le grand abattement on son état déplo- 
rable les avaient jetées En leur recommandant 
de ne point pleurer sur lui, mais plutôt sur 
ell“s~mémes et sur leur perfide patrie , il nous 
a fait sentir que son cœur serait peu sensibles 
à notre compassion , si nous ne commencions 
par pleurer nos péchés , qui sont la seule cau- 
se de ses douleurs. 

O aimable Jésus ! vrai consolateur des âmes 
affligées , daignez jeter sur nous des regarls 
de tendresse et de m 'séricor le: pûtes -nous la 
grâce de vous accompagner constamment dans 
le Chemin de la Croix, avec les filles de fé- 
ru salem , afin d’y entendre, comme elles, 
des paroles de vie , et d’ y jouir de vos inef- 
fables consolations. 

IX. ST AT J O JS. 

JÉSUS TOMIIF, POUR Là TROISIEMF FOIS. 

Considérons V adorable Jésus arrivé au som- 
met (lu Calcaire. Il jette alors ses regar ls sur 
le lieu où il va bientôt être sacrifié h la fu- 
reur de ses ennemis. Ce qui T occu pe en ce 
moment, ce sont nos chutes sans fin, -et l' i- 
nutilité (le son sang pour le grands nombre des 
pécheurs. (être pensée cruelle le consterne et 
aff lige son tenare cœur , plus que tons tes 
supplices qu’il doit encore souffrir. Elle jet- 
te son âme -dans une profonde tristesse et àam 
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FITS\NG\N\NA FAHWALO. 

I JVSO maxambitamry reo viavv.ny jerosalema 

MANÂRAKA ÂZY. . - • * 

Atsika mitseréha amy ny hasatriavany > Jeso.- 
Jzy t.-y u.anahy nv hotsoka ny t« na ny, fa munahv 
ny alaliclo ndreo via\y Isa» a; izy manainbitanby 
riro, fa rera-po reonahita azy tiankaratsin' ôloua. 
Ny nanasâi y i Jeso reo tsy bitomàny azy fa hiio- 
many ny tana-ndfeoi banatnbara antsika, fit tsy 
manino nydo ny ny alahclb ntsika amy ii’azy , izikoa 
tsy ny fahota’ntsika no lanîa’ntsika aloba , fa reo 
tdy no fôtony nv fangotsôha’nv. 

- O leso mamy, Mpanambitâmby tsara ny aïomoy 
mâfahelo, mba toralto maso malemy no bi a Ira tse- 
pozabay, ka taliio liiâraka amy ndry viav.y ny Je- 
rosalema, bomba anao amy <ny-lâlany ny Hazomi- 
sâkana, mora hiaia-kahaieny- vôlana mabavéfona, 
kohibangony farrambatarhbâza’nao tsy azo lazai- 
na • : • • \ • 'y. 

FITSANCtANANA FàHASIVYs 1 g* 

ï JESO LAVO AMPAYIYtÉLO NY. 


Andrâo i Jeso Zanahary, tonga amy ny térnpony 
nyKalivery: Avvany izy manora-maso ny tanÿ 
efa humonoany nyfabàvâlo azv. Ny ahî’nv amy 
nyzany, ny dia ntsika fa vola vo isan-andro, ndraka 
ny ra ny mbolà- bartan’ôlnna maro bêtsak . Jery 
inasinka zany tnanfndrv azy,- iriampitscka ny fony 
ambonûnbotiy ny fanolânana nriarô tavéfâ hijalia * 


•A 


♦n» 
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un si cruel abatuyncnt , flue le a tpf'ces venant 
h lui manquer , comme dans son agonie , il se 
laisse aller la face contre terre. 

O Jésus l Victime d 'amour , voici donc que 
vous allez être immolé pour le salut des hom- 
mes. Daignez nous ■ appliquer des mérites de 
votre sacrifice dans, le temps , (fin qqr nous 
paissons vous of frir celui de nos louanges pen- 
dant l'éternité. . : • t ■ , 

XxSTATlOJl. 


JESUS. KST DKPOUILLK DK iES VJKTEMFA^TS. 

Consolerons combien Juti grande fadoulvur 
de Jésus-Christ lorsque le< bourreaux , lui ur- 
rach' refit ses habits. Toutes les pitiés qù’il 
avait reçues , et qui amiént collé sa robé‘ con- 
tre sa chair sacrée , se • rouvrirent » en , ce mo- 
ment y pour lu if uro souffrir à la fois \lpps 
les tourments de la flagellation. Mais ce qui 
lui fut encore bien plus sensible , c'était de 
se voir exposé sans vêtement à la vue'd' une 
foule de spectateurs. . 1 

-] (J : Jésus, divin Agneau , vous . voilà donc par- 
venu au lieu de votre supplice , sans que vous 
ayez ouvert lafopche pq/ur yqus plaindre. Ah 1 
que votre silence ■■ est . éloquent ,et,énergique ! 
<Wm< ,QUfllefiw:e t ; u(fcfious ppfçkrr-tril, W* 

cessJtéfle,répfinp , r 0 ftp.v ppjjqtiçnees et #o.f i ip J nr- 
mnrçs ! Vous vqnsdfi^ez.euçqre.^ dpppujMçr 4e 
vos, vqtemgpts^ur, fppiqq le/pfi^fufqiieuans 
avons eu dçiperfce r le .(faq prfa . 

.fbftc, mtus, lefqixerepquvi^r tK ctuou^ 

défJouillercntièrepAçntfippifiibdm 6 ^^^^ 


nous ne vivions plus que selon les sentiments, de 
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ny, ka mandâtsaka j^&nahy jyy aroy ny alahelo 
be; efa afaka héry fiaria karaha tainv ny tanimbo* 
ly^iadîva’ny.aina i^y, mitaudayo miank^boka «y. 

O /e*p, TçAanjqro , ftatiavjinp, ipdrç v to anaq.^p 
yorpîuia mura ny. olpmlpélpna. Jkfin^rjiq. 

amy nay ny tsarap.yy ?nr»y py tolob^rttna^atao pao 
atÿ an-tany , ,|poi:a zajiay hahayaly.|fpnk^i^n^' 
ap^japy amy ny have|ôinan;t andrakizgjy. 

FFSAJSG A N AN A FAHAFOU). 

IJ EM» ENnAKE\IJÂHAN-l>R£0 SlKlîJA. 
j.F'ritm’éto tsara ny hôtsoka be riabavqa i ,/eso- 
Krv tamy ny nandrorptanrdreo inpauK»noazy ny, 
sîlU’ny. jNisokatsôkatra tamv ny zapy ny bav ny 
m^arp n^d'^rtany ny akanjo ny tamy ny nofo ijy 
npâ^naj.ka njfqbana ny tebn’ny.bc tamynynaini- 
I^t^ha,t\drpp^. tpny , Ka ny mahei y m^ahavoa 
fp ^y, i^.yala>y % atar < ts«Ùna... i maso 
n'plp^a piaro béîsaka. • , 

.i.ndrctp ?iaai> A cfa 
ton ga an i y . i «v^tapy baiponôana anao, tsy nanoka- 
bava hitretré anao! Mabàfolak’ân.'itra apay pyfan- 
gînan’ao zany, /eso^ fa^i^y marésaka mananatra 
anay hamâhotra ny iiùtpzpra’nâÿ ndraka ny ero- 


't -> w 


a t . 
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twr.vv. -, v* 4 . ■.ïYÿi ’ v. ^ ; »,* • \r\ 

vapa tamy nay.*\mr)0(iio amv nay izv. / csoj ka ny 

-é'L'^ hy .1^ fc ;.v - -A; ^ : yv^y 
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XI STATION 

/ ' a « y» * • , « f « ♦ t • - * 1 

JÉSUS EST ATTACHÉ A LA CROIX. 

• Considérons Jésus-Christ s* offrant à sesbour * 
féaux pour être crucifié , et s'étendant lui-méine 
sur l'arbre de la Croix. Quel tourment ne dut - il 
pas endurer , dans le temps q te tés coups de mar- 
ie aux enfonçaient des clous dan* ses'pieds et dans 
ses mains adorai, tes ! Alors sa chair se déchire 
ses os se froissent, ses nerfs se rompent, ses veines 
se brisent: le sang coulant à grands flots, épuise 
ses forces, et ajoute à de si horribles, supplices, 
celui de la soif la plus ardente. 


é, maudit péché l c’est toi qui est là cau- 
se de cette nier de douleurs, dans laquelle nous 
coutenq. lotis la victime de notre salut. Ah ! Chré- 
tiens, quel excès d'amour ! quelle immense cha- 
rité ! Qu'à cette vue, nos cœurs se déchirent et 
s’embrasent ! qu’ils renoncent à tous les plaisirs 
de la terre. Qu ils soient sans cesse crucifiés avec 
celui de Jésus, et que nos yeux versent jourei nuit 
dés torrents de larmes. 


u-i. 'h . i - 


XII. STATION. 


JESUS MEURT SUR LA CROIX. 

Considérons Jésus, le Dieu de toute sainteté, 

. ; ’ * *'*•**. ' », /.• * J 9 T • **■' ' j " 

expirant entre deux scélérats, et admirons la 

>;■ - •' - V 

douceur et la force de son amour. Il demande a 

— !» * • y . - • ' , ! i y -R t;/T 

son Père le pardon de ses bourreaux, il p. omet sa 
gloire ou bon larrom, il recommande sa mère ay 




FITSANCANANà FAHAFOLO RAIK'AMBY. 

• y. , *v • » • 1 . j ; î . sV 

1 J KSO F4TSEH4\-»RFO AVfYNY H A^O-MISAR A\4. 

Jeréo i Je.so-Kry mandroso vât^a amy ny Upa-? 
mono ho fatséhana, ka raamabj>Wa/y a ny ny ha- 
zo misàkana Be ny flry nareti’ wy tamy ny nano- 
rénany ny kanonta ny fâKikatamv ny vity ny 
ndraka tamy ny tana’ ny rndsina ! Triatrîatra amy 
•ny zany ny nofo ny, folapolaka ny taola’ ny, mai 
toïlony vahy inhâta’ ny, yakjvaky nyoza- lra, ny; 
ny ra ny mandrian^, mandrîtra ny hery. ny, ka 
mandioka ny fahoria’qy masiaka amv ny hetahé- 
tamay.^ , ^ *!, , v „ V 

Anao raha ratsy natao ko, anao edy no nahaton- 
draka nyrano. alahelo be iron Iréhanv id.renan* 

# • '** * '•+•* * -3 ^ J 

joro fanavôLanaaniy ici Anireo Kretiena en Ire! 
tsy mba haiiavan-dilatra zany! azo nareo crany 
va ny h^ z * vain -{>o ny ? Avelao liirja Irlatra ny fo 
ntsika màliita zany , avelao hiréhitra Izy; Mialâ 
amy ny haravôana aty an-tany izy; miarâliâ mi- 
fâtâika amv ny fo-ny le»n an irakizay izy; k tny n i- 
s 9m p ! ;iika avelao hanleba rano mandriana ma* 
tsâna ndrak'âlina. 


Bts\nga\ana faha^olo uoÿ amby. 

t I JESO kksil klSK âMKOVY NY H4ZO-«!StK.4VA. 

À tsika inilièvera i Jéao, Zanaharv ny hamà>dna- 
ha, manaKaifta antséfany jiolahv roy, ka mîtsè- 
réha amv nv h tmArâna n Irak’ a nv nv h ah 'ré* 


.zany ny hatiâva’nv Izy inifona amv ry *Viv ny 
tsy hamaly ratsy ny Mpamono azy; izy maroob** 
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ÉHiciple }fie/i~aimé; il remet son doib c litre lès 
mairS rte son Père;' il annonce rfiïe tôûT èsf tùn- 
sàntmë , Vt il expire pour nùiïs. Dnns le thème 
iWStùnl toutes les crèaiurei publient Sà divinité] 
La nature en ièrë s'attriste ; et semble vouloir s’az 
néant ir , en voyant expirer son Crcatëut 

ô pécheur! té y aurà-t-U que voufqüi (Ïènieïi- 
rèréz insensible à ce s/x'ciade si âïtehdrissànt ? 
fêtez un tcgatil si r rotiè Siiuvéùr, voÿe'z tétât 
affreux où vos crimes l'ont ré tait, H éouèpcfr- 
(Hiime cë pendant , si votre rvpen ur été iditéfb. il 
a ses pieds attachés pour vous attendre , sésUrks 
’étëtùl us' pou r vers recevoir, son côté buvèftëtson 
Céèhr bléssë pour répandre survout toutes Ses grâ- 
ces ; sa iéie penchée pour vous donner Ib baïièé 
tepaiSè et de réconciliation Accourbtis dénie 
iou's tfiq. rr s de sa Croix et ti. du rôtis pour lût, 
puisqu’i l csï n on j our nous. 

xi n. àT/jTiôft: 

JESUS KST UF.riùHÉ DF. l.Â C KOIX'ET &FMÏS k SA vrk*t.. 

ai. . . [ ’• e : : ii * 

Gpftsidér* ni s la dm il 'tir extrême de cytte . tep- 


dre Mire, a près, la mort de Jésus son divin fils , 

*Vé , * .■ / t J • I-/ . i ; V l . ! U Jif fi«.Kl 

Elle reçoit ce précieux depot entre ses bras : elle 
çuntcjhple sqpyisoçc pâle, sanglant et défiguré $ 
f lie voit ses yeux éteints, ta bouche fermée, son 

• • * f ' 7. 

\y, fvr r> î‘î 7 I y, t*n yi'cTis:! y 1 




vôlana amy ny jiolaby tsara, liaiiomc a/.v iiy voni- 
nâlii’ny; Izv maiiasa i Joany mpiâna’ ny Isy Lin— 
dry ny biâmbina ny llcny nv; izy mampodv ny 
aï omoy ny amy ny ray ny ; i/.y milazu fa ny[iaba 
ziaby cfa lodv, avitco izv afak’ ainà niliinay. Siaka, 
ny Tany amin-Dânitra mn’nkulazamy hazanahary 
n y . ^Malahclo aby zao tontolo zao, karalia tia lu» 
Jévona i/.y, inaliila ny[Andm»a Naliary azy'afak’ 
a iîia. 

Anareo Mpnnao ralsy ! anarco raiky va man- 
toelra foana, tsy voa amy ny zanv antambo ma- 
lialcmy fozanv ? Andrao ny Mpunavolr’arco, Zaliâ. 
ny loza lie nnnoérany ny sala narco azv ! Ndre 
zany aza , izikoa anarco niivalo ankitiny, izy ma- 
nary ny liaratsia’ narco . Ny vil y n v mifâtsika 
mandiny anarco ; ny lâna’ ny miûmpatrn lian- 
draibby aiiarco; nv traira ny misùkalra, ny in n v 
misy bav, mora banidinn ny basoava’nv ziabv 
amy narco; nv loba ny milcfitra mora biûroka 
anarco, hampibâvana anarco. Maladia al.siik’ aby, 
banjo ny Hazo misâkana iliantima’ ny; malcsa ni- 
bin’azy atsika , fa naty niliiri’ ntsika i/.y. 
FltSANGANANA FAHA-FOLO TELOAMBY. 

.1 J KSO A LÀ N A AMY NY 11 A ZO-MISAK AN A APKTHAKA 
AMY NY TÀ\.V\ Y NY 1UCNY NY. 

Krilicrctony alaliclo ny Mary Ucny mora cfa ni- 
fatcsany i Jcso Zana’ny. Rambési’ny ainy ny lana’ 
n v ii y vala’ny masina; jcriâni’nv ny sôra ny mavô- 
nv, voa safo-drâ,ka cfa hafa indrindra; liila ny ny 
imiso ny maly, ny vava ny mihamïa . ny traira ny 
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été ouvert, ses mains et scs pieds. percés. Celle 
eue est pour elle un martyre ine ffable, et dont 
D/ieu seul peut connaître tout le prix. 

(\Ma/'ie .'- c'est mous qui sommes la cause de 
votre affliction , et eç sont nos pèches qui ont transr 
percé votre drue en attachant Jésus-Christ .à la 
Croix. Daignez, ô Mère de miséricorde ! obtenir 
notre pardon, et nous permettre d’adorer, dan $ 
vos bras, notre amour crucifié . Imprimez telle- 
ment dans nos ornes, les douleurs que vous ressen- 
tîtes au pied de la Croix,- que nous n* en perdions, 
jamais le souvenir* 

XIV. STATION. 

Jésus est mis d^sle .sépulcre. 

Voici donc , Jésus, notre cher Rédempteur, voici 
l’on ■ où repose yotrç xorps adorçblc, le précieux 
f âge de notre salut.. Faites que nolrçpjjus grande, 
i o, isolation, dans cette vallée. de larmes, soit de 
nous occuper des supplices et de la mortignomi -» 
nie use que vous avez endurée pour (ions racjieter. 
Et parce que vous ; n’ayez voufu être placé dans- 
un sépulcre nouveau, que pour nous faire connaî- 
tre que c'était eivec un. nouveau cœur que, nous dc-r 
dons nous rapprocher si e vous dans le sacrement 
de votre afuour: daignez nous purifier de toutes 
nos taches, et nous- rond na dignes de nous asseoir 
souvent à votre sacré banquet. Ensevelissez, dans 
cç meme tombeau, toutes nos iniquités et nos con- 
voitises, afin que, mourant à nos passions et à tou- 
'as le.s rhÿsfs d' ici-bas, pour jnener uvçc vous, une- 
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' rnisùkalra, ny lâna’ny ndraka ny vit y ny lôinbakà; 
karaha voa léfona ny fo ny Mary amy nv y.any hila 
ny zany; ka Zanabary foana no niabafânlatra nv 
liabe ny batiûvana naliaro ny Mary tamy ny ahfHe- 
lo ny. 

O Mary, zahay edy nnnampalabelo artao; ny ba- 
ràlsia’nay edy no namâtsika i Jeso-Kry amy ny Ha- 
zo-misukana, ka izv cilyno •nandéfona ny fo nao. 
Rcny bc fitepozana, ampibavâno amy ny Zanalia- 
r y zaliav, ka avelao banjo i Jeso naly ny fitiuva'iry 
anay, ka hanompo azy co-anaty ny tana'nao. Nv 
alabelo nabavoa anao tam-bbdy ny Hazo-misâka- 
na,sorâ(o rékilra ain-pô nay, mora izy tsy âfak a 
amy ny jcry nay andrakizay. 

FITSANG AN A N A FAHA-FOLO R F ATR’ AMBY. 

I JKSO AT.VO AVATY H1TSIK A. 

Jeso, Mpanavolr’ay malala'này, cfa mandry et 
nÿ vata’nao mâsina narùavùta’nao aiiay. Mbola za- 
hny atÿ amy ny tany fitomaniana atÿ, zabav ataô- 
vo iniravoravo mierit réritra ny ‘fizalfa'na ndraka ny 
fabafatésana-nenti’nao-naiïâwtrannay. Ny tsv na- 
ùambelan’ao ny vatan’ao -bapétraka laba tsyainy 
ny bitsi-bao, bahafantâra’nay bankavao n.y fo nay 
banâtona anao amy ny sakaramenta ny batiavana' 
nao.Diovo jiaka zahay, mora zahay tokoiiy mba 
bipctraka amy ny filiinana'nao mâsina. Alevéùn 
anaty ny bitsik'aony liaratsia’nay ziaby ndraka riy 
faniria’nay ratsy;atüovo maty fo ratsv zabay.ka tsy 
mifôfrà koa amy ny ralia aty ambany atÿ ; avonro 
-amy ny Zanabary miarak’ amy nao zabav , ntoi*a 
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vie cocher en Dieu , nous' méritions' de faire une 
(m heureuse , et de. vous contempler , il découvert, 
dons la splendeur de votre gloire. 

PRIERE. 

O Jésus! Fils du Dieu virant , (pii à la sixième 
heure , avez été attaché à la Croix pour la ré 
demption du monde , et avez répandu votre Sang 
précieux pour la rémission de nos péchés , nous 
vous supplions , en toute humilité , qu’ après no- 
tre mort , nous soyons admis dans le séjour de la 
gloire. 

Que la bienheureuse} "iergirMat'ie votre Mère , 
dont la très-sainte âme fut percée d'un glaire 
de douleur au moment de votre Passion , veuille 
bien intercéder pour nous maintenant et à l' hai- 
ne de notre mort , nous vous en supplious , ô Sei- 
gneur Jésus. 

Pardonnez, Seigneur, pardonnez à votre peuple. 
JSe soyez pas éternellement irrité contre nous. 

COURT EXERCICE 

POUR 

LE CHEMIN DE LA CROIX. 

Acte df. Contrition. 

Mon Dieu , j’ai un grand regret de vous avoir 
ojjensé, parce que vous êtes infiniment bon , et 
infiniment aimable, et que le péché vous déplaît ; 
pardonnez-moi par les mérites de Jésus-Christ 
mon Sauveur ; je me propose , moyennant votre 
sainte grâce de ne plus vous offenser et de faire 
pénitence. ' 
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zahay tokony ho tsara fatesana, ka habita ny tare- 
)iy nao hodidinifi’avanavana ndraka voninâhitra. 
Fijoroana. 

Jeso-Krv , Zânaky ny Zanahary vélona, anao 
nofatséhana tamy ny llazo-rnisâkana laha miarin'' 
andro mora hanâvotra ny oiombélnna , anao na- 
ntdina ny ra nao mâ.sina lianasa ny haratsia’nay; 
zahay mihâboka amy nao, mif ma: Zahav koa ma- 
ty, ainpidiro any amy nv tany mahafinâritra. 

Jrso-Kry Tompo nay , ny Reny nao, Mâsina 
Marv, notinterjhan-tsâbatra alahelo larav nv fo 
ny tamy ny tapak’andro nifatesa’nao, avelao hifo- 
na nihy nay ataoniondrak’amy ny andro hifatésa’ 
nay. 

Ario ny ralia ratsy ny vavia’nao, Zanahary, 

Aza tézitrn amy nay andrakizay anao. 

FUOROANA KEL1KELY 
fa naôvan a 

NY LALANY NY HAZO-MISAKANA. 

F.A'NF.mKMNA. 

Zanahary, zaho rnanénina fâtatra ny ratsy 
natao ko li'iny nao , fotorfcv anao tsara fo indrin- 
«îra, lokoiry ho liana indrindra , ka mandrafv ny 
ralia ratsy; atrrfo nv tokony ho vahan-tsara ra- 
tao nyJeso-Ki v Mpanâw»tra ahy, ka ario ny falio- 
ta’ko; zaho nui nain] oko tsy lianao ratsy koa. zaho 
ti-hankalilo-tena , fa tahioaho. 
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1 station. — Jésus condamné à mort. 

V. Nous vous adorons, ô Jésus, H nous vous bé- 
nissons. 

R. Parreqne vous avez racheté le monde par vo- 
tre Sainte Croix. 

Ah! mon Jésus, par cette injuste sentence de 
mort à laquelle vous vous êtes soumis pour l’a- 
mour de moi, et que j’ai tant de fois renouvelée 
par nies péchés, délivrez-moi de la sentence de 
mort éternelle que j’ai si souvent méritée. 

Notre Père, & Je vous salue, &. Gloire, &. 

Ayez pitié de nous, Seigneur. Ayez pitié de noué; 
Sanrta iMater, &. 

2 station. — Jésus chargé de sa Croix. 

O mon lésus !qui vous êtes volontairement char- 
gé d’une pesante ( roix pour l’expiation de mes 
péchés, faites-moi connaître leur grièveté, afin que 
je les pleure continuellement le reste de ma vie. 

3 station. — Jésus tombe pour la première fois 

sous le fardeau de sa Croix. 

Le pesant fardeau île mes crimes, ô mon Jésus ! 
vous lit tomber sous la Croix Je veux donc les 
avoir t lijoiirs en lu ri eur. Oui, je les déleste et je 
vous en demande de j lus en plus pardon. Aidezdè 
de votre ^ râce je suis résolu a ne plus les commet- 
tre à l’avenir. 

4' station. — Jésus rencontre sa très-sainte Mèie. 

0 très-alfligé Sauveur! ô Marie mère de dou- 
leur, si par le passé mes offenses ont été la cause 
de vos souffeanees et de vos peines, aidé de la grâ- 
ce divine il n en sera plu.s aina le reste de ma vie, 
et je vous aimerai fidèlement jusqu’à la mort. 
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Fitsanoanaka fAHA-i.— I Jeso vüü malo 
mahafaty . 

Zaliay nianompo anao Jeso, zaliay misaotra 
anao. 

Akorv anao nartâvolra ny ôlombélona tamv 
Huzo-uiisaku'nao. 

/eso, uy malo tsv an-drariny naliafatv anao, 
-ka nanékc’nao an y ny Iiatiava'nao aliy , ka nikoa- 
■ri’ko mir/ana am\ ny lat.sy naiaoko, aiaovohana- 
faka ahv amy ny malo maliafaty andrakizay tôko- 
ny ho nivoaza’ko matétika. 

Ray oav, &. Koezy. &. Vonindhilra 

Tepozo zaliay, Tompo Tepozo zaliay. 

Marv, Rony malahelo, &. 

Fitsa'mga\*\a — f J oso milan Ira ny 

Hazo-misnK'tina anazy. 

O Josn, anao riitmrdra Hazo ini^akana mavésa- 
tra anjoin-po nao moi a hanula ny liaratsia’nay 
maro; ampahafanlaro anay ny hubrza'ndrco mora 
zahay hitomanv azy an Irak’ifa’p-.a’iiay. 

Fit.savoan v> a fa'h-3. — Sumb i ny fnxn lavo. 

Ny liavesârany nv suta ko riNv no nandavo 
anao ambany nv Kazo-mi -âkan’ao, Jo-o.Ho rafô- 
si’ko inaintina andrakiziy i/.y. Hala ko izv, ka ivij- 
loza’kn amy n.y nao izy. Z lu» mivoadv Uy lianao 
rat.sy koa uiinbni’ain to, fa laliioalio. 

F tTSAVo-À v a \ \ fa m % - 4 — / If'sn finnjy amy ny 
Hrny ny màxina. 

O.Itso VÎpajidvotra inafiraina ho!0 MarvRony 
‘ bc alahrlo ! ny iiâralsia' ko edy no numpaitéiioka 
anaroi*. ka nânkalaholo anar.oo tanv; laitr'io zal^o 
.kpa inboja muy fiuijiana t-v Innao zany koa. 
Taliio alio , fa zahn ti-handivkirra amy naiT'o, 
ka hitia anarco andiak’iiale.sa’ ko 
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S station, — Simon le Cyrénéen aide Jésus a por- 
ter sa Croix. 

Heureux le Cyrénéen qui vous aida , ô mon 
Jésus , à porter \otre Croix ! Heureux aussi moi- 
même, si je vous ai. le à ta porter en souffrant avec 
patience et avec soumission celles que vous m’en- 
verrez dans le cours de ma vie ! Mais vous, ô mon 

Jésus ! accordez m’en la £iâce. 

/ 

6^ station. — Saint»' Véronique essuie la face 

de /ésus. 

Mon très-doux Jé.sue-, imprimez, je vous prie, 
dans mon àmc la mémoire de vos cruelles souf- 
frances, comme vous imprimâtes votre très-sainte 
face sur le litige dont la Véronique se servit pour 
essuyer le saïqrdont vous étiez couvert. 

7 station . — /es o tombe pour la seconde fois. 
Mes réduites vous firent de nouveau tomber 

contre terre, ômon/ésns ! Àcroidez-moî la «;râce 
de mettre en pratique les moyens les plus efficaces 
pour m’empècher de retomber dans le péclié. 

8 station. — /é sus consolé les femmes 

de /énisalcm. 

O vous, mon Jésus ! qui , en consolant les pieu- 
ses femmes , prédites à /énisalcm son irréparable 
ruine, apaisez votre justice que j’ai si souvent irri- 
tée et, faites que votre miséricorde «à laquelle je veux 
toujours correspondre soit toute ma consolation. 
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Fj,tmnoa.nana-fahà-£>. — l Simomi anti-çircïTû. 

mitahy i lesfhhitondm ny Hazo-misâkana . 
ïtezara zay Ajiti-Siivna zav mitahy anao hi ton- 
dra n v, Hazo-misâkan’ao, O Jes.o ! Mba brzara aho. 
îzikoa mba mitahy. anao h i tondra azy ka mancky 
raandéfitra amy ny fijaliana mbola-hirahi’nao amy 
ko ! tahio hahefa zany aho, Jeso. 

Fitsangànana faha-6. — I M asimbavy Vetanika 
marnât ra- ny lahara /ty JcsCL - r - Tt 

Jpwvmord btv sorato ; rékit ra am-po ko ny fa- 
hatsarôvana ny'fijalia’nao, karaha ny ratao nao 
ttanôrati*» ny lahara nao mâsina tamy ny lamba 
namèrany ny Vvronika ny ra nanâJfiutra azy. 

Fits4NGâX4H4 FAHA-7. — 'IJeso. lavo atnpaiun» 

droy ny. 

Ny haïavna’ko tnazana no mandavoa'nîmtn- 
droy, o Jcso ! 2aho tahioliâlaka ny raha maTmry 

Tnahafâliana ahy, mora zaho by Idtsaka koa amy 
ny ratsy. ‘‘ ’ * : 

Fjtsancàvava faha-8.— * / Jrso MnrtumbhutHby 
/y Vinvy ny Jemsaiema, ; 

O JeSP, anao manambitatnby reo viavy t.sara 
fbàahÿ, ka niîaza i .Irrosalema mbnla ho robaka> 
krtraho ny tana’ nao nankatezéri’ ko mazéna, ka 
zaho avelao hitambitamby amy ny fo nao be fUsé*- 
hana, ka hankasitraka azy andrakizav 
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9 station. — Jésus tombe pour ]a troisième fois 
! >r sous le fardeau delà Croix. 


Oroon Jésus! qui succombez pour la troisième 
fois par une suite des outrages qu’on vous fait en- 
durer, accoidez-moi la grâce de ne plus reteniber 
dans le péché. Oui, mon doux Jésus, plutôt mourir 
que de vous offenser de nouveau. 


to station. — Jésus est dépouiliéet abreuvé de fiel. 

O mon Jésus ! vous qui fûtes dépouillé de vos vê- 
tements et abreuvé île fiel, dépou il lez-moi de toute 
affection aux choses de la terie, et rendez-moi in- 
supportable toutee qui tient au monde et au péché. 


il station. — Jésus est attaché à la Croix. 

Par ces cruelles dojileurs que vous éprouvâtes, 
ô mon Jésus ! lorsqu' avec de gros clous on attacha 
à la Croix vos pieds et vos mains, faites que je cru- 
cifie toujours ma chair avec tous ses vices. 

* 

i-A station.— Jésus meurt sur la Croix. 

. ». , 

0 vous, mon Jésus qui, élevé sur l’arbre de la 
Céoix; y expirâtes après trois heures de la plus 
douloureuse agonie ; hélas ! faites je mYlè\ e j ar 
l’exercice dé toutes les iverttfs, et que je meure à 
-Coûtes lés choses dé cette -terre malheureuse. 
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t itsangàis ana — / Jeso lavo ampafiin - 

*e/o «y*. •- . • 

O Jeso anondranan-dreo vango amy ny ompa, 
réraka anao ka manintelo lavo. Zaho fahâno 
tsoho lavo koa amy ny ratsy. Jeso mora , sitrany 
zabo ho n.aty karaha ny inankaratsy anao koa. 

Fitsangàmana faita- 10 . I Seso endahan-drco 

sikina. , - .. 

O Jeso nendakendahan-dreo sikina , ka nampi* 
noinin-dreo afero, alao amy ko ny (itiâvana ny 
raba aty an-tanv ty, ka zaho aza avela nao baba- 
tanty ny raha mifôtra amy ny tany va amy ny 
ratsy. 

FitsancAn ana FAHA-ir. — 7 J eso fatsekan-dreo 
amy ny Hazu-nusàkana. 

O Jeso , ny hôtsoka be nahavoa anao tamy ny 
namatseban-dreo ny vitv nao ndraka ny tana’nao 
tamy ny Hazo-misdkana , ataovo handrisika àhy 

hamono ny nofo ko iniarak’ amy ny sata ny ziaby. 

. % 

FitsangA\a\a FAH t-ia. — / Jeso marial aida 

amy ny H azo-m isdkana . 

Jeso, anao koa efa tafi-sàndratra anabony Ha- 
zo-misakatia , nanéhoka tamy nv tapak'andrn be, 
niadi-aina kanatyanao. Zaho ataovo haniraka 
ny batsaram-panahy ziaby, hisândra li a, ka banal' 
aina amy ny raba ziaby aty amy «y tany fijaïia-* 
na aty. 
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AT KARARY NY ZANAHARY 

I.AZAINA AMY NY V.OLANA VITSIA HS Y. 

$ . Ui > r£ 

.Nv HAHA H1M>AV.V UAllATOftGÂ'MSIKA AIN A V&\ 
AAT~U(\ VITRA . 

I. Misy Zanahary raiky foana ; Zanahary tsy 
mety muro; Zanahary tsy nisy fanampônana, tsy 
ho misy fanampérana; Zanahary tsy manam-bâ- 
tana fa fanahy tsy miharo izy; izy tsy ar.o ljita n’o- 
sioaa aty amy ny lahaveloma’ntsika atÿ; izy mahita 
.iiy raha ziaby; izy eny amy ny raha ziaby efiy , izy 
wabahintatra ny raha ziaby ndre ny jery mivony 
aitt-po ntsika. Zanahary malicfa raha ziaby; izy 

. tsara-fo indrimlra, sadv marina izy nntsina, izy 
<mânana ny liatsarâna ziaby. 

II. Zanahary, Olonatelo; samby ôlona ankitiny 
reo: »y faharaiky, ny Kay; ny faharoy, ny Zânakn; 
ny fahatelo, ny Fanalii-Mâsina. Ny Ray, Zana ha- 
rv ; ny Zanaka, Zanahary ; ny Fanahi-Màsina, 
Zanahiu y,- tsantsala reo tsy Zanahary tclo, fa ôlo- 
na telo mitovy tsintra ndre amin’ino ndre amin’ino. 

- Reotelo, Zanahary raiky foana, akory reo tokan - 
-1»n&jtôkanaïIazanahary.Ny aAarany ny Zanahary 
raiky Olona telo, ny Trinite-Màsina ( 'felo-ra il: a), 
t ! IIJ. r Zanaliury uo nahary ny Tany amin-Danitra 
-indraku nyraîia maro aoaiVityny; Zanahary tsy 
Ajïala-dij’UlKt iiaUo ny uy, fa ny sîtraky ny fo ny 
:£oana no oanaùv.i’ny azy. Zanahary nanao fanahy 
naaro, anârany Anjely: ny sâsanv nanjary rat.sy. 
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niavonàvona, ka efa anaty ny aj'o be reo; ny sâsany 
natâna toérana tsara taminy Zanahary, ka efa be- 
zara an-dânitra reo. Ny fanazava raaro an-dânitra * 
ny tany, ny biby, ny raha-raaniry ziaby, Zanaha- 
ry nanao azy nihiny olombélona namindrâ’ny ny 
sora ny tena ny; ny raba tôkana nasai’ny hatao ny 
olombélona, hahafantatra ny Andriana Nahary 
azy, liitia azy, hanompo azy aty an-tany ty mora 
hahazo ny Lânitra. 

IV. Ny lehilahy faharaika, i Adâma; ny viavy 
faharaika, i Eva. Napétraky Zanahary tamy ny 
tanimboly be hamamiana reo, ka tsy ho faty an- 
drakizay reo. Hahafantaran-dreo misy Tompo, 
Zanahary nandrara reo hihinam-boany ny hazo 
raiky nafé’ ny; izikoa reo naliafady zany fetra keli- 
kély zany , tsy very zara andrakizay reo. Fa 
nandika ny fetry ny Zanahary reo , ka niroâbina 
tamy ny tanim-boly tsara; very arain-jafy ny zia- 
by reo, ka nasaina ny Zanahary hiasa, hijaly ka 
ho faty. Zany dika-fetry ny raza’ntsika zany, 
mahavoa ratsy antsika aby aminy fiveloma’ntsika, 
ka mahasâkana antsika tsy hiditra an-dânitra 
andrakizay. Koa amy ny zany, ny ratsy , ny tsy 
fanarâhana ny malo ny Zanahary ; izy no fôtotry 
ny rofy ziaby. 

j V. Zanahary nitepo ny olom-bélona. Ny Olona 
aharoy aminy Trinite-Mâsina, ny Zânaka, nafi- 
r aina antsika, ka nampiolorobélona ny tena ny; izy 
nâlaka vâtana ndrak’ aromoy mira amy nihi ntsi- 


Digilized by Google 


*79 

ka, mora hanâvotra antsika amy ny fanandevéza- 
ny ny demôny ka hampody ny fandovâna ny lani- 
tra arain’ tsika. Ny anârany ny Zanaky Zanaliâ ry 
efa lehilahy antety tany, i Jeso-Kry. 

VI. Koa aminy zany, ny Zanaky Zanaliary edy 
no nanjary olona antety tany; ndre olona hoe'ntsi- 
ka izy mbola Zanahary edy izy.Ny Ray tsy nanja- 
ry olona, ny Fanahi-Mâsina tsy nanjary olona. , 
Ny Zanaky Zanahary, Zanahary laitrizay, kara- 
ha ny Ray ndraka ny Fanàhi-Mâsina; fa izy tsy 
olombélona laitrizay. Tsy mahampy arivo taona 
sivian-jato amby no nanalâ 1 ny vatan’ olona. 

Vil. Tan-kibo ny Masim-bavy Mary Virijiny 
( tovo ) masina no nanalâny ny Zanaky Zanaha- 
ry vàtana ndrak’aromoy; ny Fanahi-Masina no 
namorona azy. Ny anarany ny kabary zany, ny 
Ikarinasio; ny andro fankalazâna azy, ny faharoa- 
polo di my amby amy ny volamposa ( alakarabo ). 
Olona raiky foana i Jeso-kry, izy Zanaky Zana- 
hary efa olona antety tany, fa izy roy fombâna: izy 
momba Zanahary, izy inomba ny olona; sakady 
Zanahary mihitsy izy, olombélona mihitsy.Ny Ray 
ny Jeso-Kry, Zanahary Ray ; ny Reny ny, i Mâsi- 
na Mary Virijiny. I Jeso-Kry an-dânitra tsisy re- 
ny, antety tany izy tsisy ray. Ny Virjiny Masina, 
ndre efa nitéraka Zanahary, mbola Virijiny. 

VIII. Ny Zanaky Zanahary, vélona taminy an- 
dro Noély , lah’alina, tanaty trano n’aomby ra- 
tsiràtsv. Efa afaka andro valo> izy nofotâna ka na- 
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haz© anarana i J*.so,zany Mptmâvolra. Izy nitoetr a 
antety tany telopolo taona tel© aniby, nampak»- 
daray antsika nminv lijalian-draha, aminy fanje- 
ran-teiia ndrak’aminv hatsaram-panahy ziaby. 
Izy nitory ânatra aminy olona, izy nanao raha tua- 
hatsérika maro hahafantârany ji y olona izy Zana- 
hary , ka dy raha maro nilazânv ny Zanahary 
tfzV sandra (aminy olona ziaby taminy vava ny 
Moasy ny talôba , izy edy no nitodia’ny. 

IX, Taminy .Toma-Mésinô, izv nanal’aina an-jo- 
!omj)ôny taùabo ny Hazo-inisûkana mora baiiu'u 
ny ratsy natao ntsika. Izy olonv-bélona hœ’ntsika 
no /nam’hoka, la ny Hazanaharv ny nahabetéùo- 
rnt indrindra ny fijalia’ny. Izy «aiuiv.otra a ntsika 
aminy haveïézana andrakizay taminy lijalia’uy 
ndraka taminy ièhafatcsa’ny. Izy naty nihiny ny 
olom-belona ziaby kony, ndrak’isamloha ntsika. 
Nyanârany ny kabary zanv, ny I'axavôtana. Ta - 
minv andro Paky, fabatelc* audio nifatesa’ny, «y 
tompo n’a nia nampitaïubélona ny tena ny; taminy 
andro Askx rsio,fahefapolo andro nitarabelomany, 
izy niakatra an^laiiitra aminy baherezam-batany; 
aviteo taminy andro Pentekoty, fahafolo andro 
niakâra’ny an-danitra, iza naniraka ny Fanahi- 
Màsina taminy Apôtry ny. Lah’aminy fanampéra- 
ny ny raba ziaby, izy himpody aty an-tany hima- 
lo riy olona ziaby, fa bo roaty aby ny olona ziaby, 
aviteo reo hitambélona. Izy hampiditra ny olon- 
tsara an-danftra; fa nv ©lon-diat^* , nv matikara- 
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tsy Zanahary, ny mpanâsaha azy , ny mpamâly 
ta tsy, ny rüpanao halotoana , ny mpinon-toaka, 
salaitra rconisy ratsyjnahafaty taminy andro nifa- 
tesa’ny, liavàri’ny aminy afobe. Ny afobc ndraka 
ny lânitra , tsy hanam-panampérana fa hatâna 
andrakizay doria. 

X. Ny Fahahi- Masina, ny olona fahatelo aminy 
Trinite-Màsina; izy aminy zao tontolo zao , fa Za- 
nahary izy;fa ny mahery itoera’ny, ny aromoy ny 
oiona tsisv ota inaliafaty. Izy no inanundra jery 
tsara amintsika, ka mankahery antsikahanao ny 
tsara, fa izy no manidiha ny fitiavana Zanahary 
ain-po ntsika. 

XL Ny Egilizy, ny lanonany ndry Mpino inain- 
dreo Mpijoro natsângany ny Zanahary ka miara- 
manâraka ny Fijorôana nampianariny ny Jeso-» 
Kry, ka miara-malaka ny Sakaramenta ( hasin-* 
drâha ) natao ny. Raiky foana ny Egilizy mihi- 
tsy, ny Egilizy katolika noforonin-dreo Apotra izyj 
ny anara’ny koa, ny Egilizy Roina. Atsika asainy 
ny Zanahary haneky zay ma nina ny Egilizy aminy 
fanapâhana nomeny i Jeso-Kry azy; Ry Evèka reoj 
ny talé ndreoziaby, ny Papa Ray Ntsika Masina; 
loha ny Egilizy izy , soatry ny Masina Pera, 
ka solotcna ny Jeso-Kry izy, ; izy maliiraka 
ny Eveky ziabv ndraka ny mpino ziaby. Tsy 
hodiso finoanazay maneky azy, hoy i Jeso-Kry. 
Zay tsy anâtiny ny Egilizy , tsy mahatonga 
aida an-danitra . Ny fieférany Egilizy ma* 
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hôtrona tco Mpîno aty antety tany aty, ndraka ny 
aromoy mbola mijaly amy ny afo fankadiovana, 
ndraka ny Olo-masina efa manjâka an-dànitra. 
Atsika mahazo tapany ny tsara avaly ny Zanaha- 
ry amy ny Olo-raâsina ndrak’amy ny Mpino; ka 
mahefa mankaïvana ry aromoy mbola anaty nÿ 
afo fandiovana aminy fijoroa’ ntsika, aminy tsa- 
ra atao ntsika ndrak’ aminy Idolizantsy ( fanarà- 
nana ) afindra ntsika amindreo. Nv anâranv za- 
ny, ny Fimbonany ny Olo-Màsina. 

Zany raba to maro zany vao ho reny ntsika 
zany, ny Simboly ny Apolra no misy azy. lo izy i 
Zù?io mino Zanahary &. Ny mahatôkony hino 
zanyfâtatra, tsyny vava ny olona milaza azy, fa 
Zanahary nanambaraazy ndraka ny Egilizy tsy 
mcty diso mampianànatra antsika azy. 

S«. 

NY TÔKONY HATAO HAtfATONCÂ’NTSIK.A TENA 
AN-DÀNITRA. 

XII. Ny mahatonga tena an-dânitra, tsyny mi- 
no foana ny kabary to voa laza tco, fa ny manao fi- 
tondrantena kretiena, raitândrina ny Malo ny Za- 
nahary ndraky ny Egilizy, roanâraka ny hatsaram- 
panahy, milefa ny fanotâna. 

XIII. Folo ny malo ny Zanahary. 

Ny faharaiky manasa antsika hianatra ka hino 
ny ralia ziaby natoro ny Zanahary aminy Egilizy, 
mananténa Zanahary, hijoro azy mazâha aminy 
haja ndrak' aminy hatokiana , liitia azy aminy fo 
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ntsika ziaby,hatâholra hanao ratsy aminy; ndraka 
hitia ny nama’ntsika érany ny tena ntsika noho 
nyfitiava’ntsika Zanaharyjizy manasa antsika ha- 
moaka finôana, fanantenâna ndraka fitiàvana in- 
draikindraika, tsandraka aloha ny ifatesa’ntsika. 
Izy mandrara antsika hiéhatra aminy finoa’ntsika, 
hitana taratasy ratsy va liiventy azy, hikorâna ra- 
tsy, liaharaka fijorôana tsy mety. 

Ny faharoy manasa antsika hanaja ny Anarana 
mâsina ny Zanaliary, hahala ny voady natao ntsi- 
ka. Izy mandrara ny mifanta tsisy fôtony, ny ma- 
nasaha Zanaliary va nyraha mifôtra aminy, ndra- 
ka ny misao-dratsy. 

Ny Fahatelo manasa antsika hankamàsina ny 
androalahady ka hanao ny raliaraha ny Zanaha- 
ry; izy mandrara ny miasa aminy raha foasainy 
ny ankizy , laha tsy an-kaméhana. 

Ny fahéfatra milaza ny tôkony 

Hatao aminy ray uy ndrak’amindre- 

ny: hanaja azy, hino anatra azy, hitia azy, hanom- 
po azy, hitahy azy, ndre reo mbola vélona ndre 
efa naty. 

Ny hatao ny Ray amindReny aminy zana’ny : 
hitia azy aminy hatiâvanakretiena, liamélonaazy, 
hampala-damy tsara azy, hampiânatra azy,hian- 
dri-maso azy, hankalilo azy. 

Ny hatao ny Mpivady : hiraika tsara, hifampa- 
toky, liifankatia ankitiny, hanao ny hery ny ziaby 
hifampitahy, hifamindra zara ka hifampitondra 
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Icna an-damlra, 

Ny liatao ny Mpanornpo aminy tompo ny : lia— 
îiome asy azyjharwirak’anatra azy, liampatôky azy, 
tsy manébaka azy. 

Ny hatao ny Tompo aminy ankizy ny; lûtia azy, 
hampala-damy tsara azy, hampianatra azy, hiam- 
bi-inasoazy,hankalilo azy, hanomeazyzay tôkonv.. 

Ny hatao «y Mpahôtrona anak’olona: hampia- 
natra ny zaza otrônina , liiambina ny fanaiia’nv. 

Ny hatao ny. Mpitondva raharaha : hanao zay> 
tokony, samby aminy raharaha cntiny. 

Ny malo fahadimy mandrara ny mamono ôlona , 
ny mandratra olona , ndre ny mikinia ratsy azy, 
ny mampala-jery ratsy va larny ratsy , ny mitana 
otri-po, ny mamaly ratsy; izy mahasa antsika lia- 
nadino ny haratsian’olona anjavam-po. 

Ny fahénina ndraka nyfâhasivy, ^mandrara ny 
fabalotoana ziaby ndraka ny raha mahatarik’âmy 
ny: ny maso ratsy, ny vôlana maloto , ny korana 
marnpijery ratsy, ny fatao tsy manjary ndra— 
ka ny raha malolo ziaby. Indraiky izy mandrara- 
nyjery maloto ndraka ny fanirian-dratsy. 

Ny fahafito ndraka ny fahafolo mandrara ny 
mangalatra, ny mamitaka aminy fandafôsana, ami- 
ny fividiana, aminy fisomana, aminy firasan-dova 
n'olona; izy mandrara ny fantoka tsy andrariny, 
ny antombombôîl», ndraka ny raha sasany malia- 
râtra ôlona ; ny amaraitsilany hankcfan-lrosa , va 
hampodiauana ny rahahila. Izv mandrara nv. 
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manampôko hanao ralia zany , ka mahiraka 
antsika hamodifody ny ratsy natao ntsika taminy 
namana. ,* 

Ny fahavalo mandrara ny lenga, sândraka 
ny mahavoa ratsy ôlona; ny milaza ny ratsy natao 
n’olona, ny manampânga tsy to,ny manoso-potaka 
havana, mahahiahy azy tsisy fôtonv; sandraka ny 
nianao sahada an-dapa arniny ampanga tsy to. 

XIV. Ny asainy ny Egilizy hatao ntsika, Enina: 
ny faharaiky, hanompo Zanaharyaminy andro fe- 
tynafény; ny faharoy, hitainony iVIesaaminy Ala- 
hady ndrak’aminy andro-fety; ny faliatelo,hamosa 
ny ratsy natao ntsika , sahaza tsy hazâna isanke- 
rintaona; ny fahéfatra, hanao Komonio l&ràamy 
ny volam-Paky aminy Egilizy ny tanâna;ny faha- 
dimy , hifadi-hanina isan-telo-vôlana, aloha ny 
andro-fety sâsany ndrak’aminy kâremy ziaby ; ny 
fahéniny, hifady nofo aminy jomâ, aminy sabotsy , 
ndrak’aminy andro-fady sàsany, laha tsyefa na- 
îiazo lalan-kibinana. 

XV. Atsika tôkony hiary ny ratsy voalohany : 

Ny Fiavonana, ny mirehareha aminy tena, mî- 

vaza namana. 

Ny Fahetriana, ny maimay hanjéngy haréana 
ndre aminy lâlana fady, ka malain-kirasa hely 
aminy malahelo. 

3. Ny Fahalotoana, ny tsy manaja ny vatan*- 
tcna na ny vatan’olona. 

/». Ny Fibezam-po, ny malahelo aminy zara azo 


Digitized by Google 



»86 . 

ny nàmana, miravoravo aminy ratsy mahavoa azy. 

5. Ny Fingoaihan-kânina, ny mandâny vola be 
aminy fihinanana, ny homan-doatra, minom-be; 
fa mitéraka ratsy maro zany, ka mampandîka 
fetra maro. 

6. Ny Fahatezérana, ny raisamontitra, raandri- 
si-batana aminy fiankanxana, nv raanômpa Zana- 
hary ndraka ny olona. 

7. Ny Fahavozoana, ny maiiary andro foana, ny 
matnbela ny raharaha tokony hatao, sa ndraka ny 
fanompoana Zanabary; ny raanela hiala aminy 
■ratsy mabafaty. 

§ III. 

Ny RAHA HALAINA HAHATONgAnA JXENA AN-OÀNITRA. 

Atsika tsy maharaka ny malo ny Zanabary ndra- 
ky ny Egilizy izikoa tsy tabiny ny fahasoâvany ny 
-Zanahary; ny ahazoana azy, ny mangâtaka azy 
aminy Zanahary matétika aminy fanjeram-po, 
aminy fijoroa-may aminy Anarany ny Jeso-Kry. 
Ny fijoroana tsaratsara, ny Raynay an-dâhitra &, 
fa i Jeso-Kry edy no manambara azy. Tsarabe ny 
mijoro nyjAnjely ntsika ndraka ny Olo-mâsina, fa 
sakaizany Zanabary reo ka mahatahy an tsika ami- 
ny fifonan-dreo. Ny Virijiny mâsina no mahery 
tôkony hameheza’atsikafo ka hatokia’ntsika fa ma- 
bazaka indrindra aminy Zanahary. Ny fijoroana 
aminy : Koézy anao. Mary , &. 

XVI. Ny nanaôvany i Jeso-Kry ny Sakaramenta 
hamindra ny tsara avy amy ny fijalia’ny ndrak 


2&7 

amy ny fahafatesa’nyamintsika , ka hanome an- 
tsika ny fahasoâva’ny. Fito reo :ny Batemy (ny 
Fanasâna) , ny Kofirimasio (ny Fankaherézana)^ 
ny Okarisitÿ (ny Vâtany ny Jeso-Kry ) , ny Peni- 
tantsy ( ny Fivalôzana ) , ny Fara-hosotra (Fano- 
sôrana ny marary), ny Oridô (ny Lâhatra, Fanka- 
inasinan’ampijoro), ny Fanambadiana. 

XVIII. Ny Batemy manala ny ratsy taminy 
fôtotra, manome antsika ny fahasoâvana raahavé- 
lona , manàngana antsika ho zanaky Zanahary 
ndraky ny Egilizy. Izikoa aminy olona anon-jery, 
ndre ny ratsy nahy natao ny, mba alâny ny bate- 
nay. Izikoa tsy ny batemy, tsisy olona avyan-dahi- 
tra. Izikoa an-kavesohana va aminy olona efa ho 
maty , ndre zovy ndre zovy mahefa manome bate- 
my azy. Ny anaovam-batize olona, manidin-drana 
aminy loha ny, mivolana: Zahomanasa anaoamy 
ny Anârany nyRay, ny Zânaka , ny Fahahi-Mâ- 
sina ( va Zahomambatize anao &). Ny rano hatso- 
roroka aminyhoditra fa tsyaminy volondohafoana; 
ny olona manidina azy no mivolana, ka'ny volana 
tsyhasarak'aminy rano aidina fa ampiarâhina reo. 

XIX. Ny Sakaramenta ny Penitantsy (ny Fiva- 
lôzana ) manala ny ratsy natao n’olona tafàran ÿ 
ny Batemy. Hahazoam-pihavânana aminy Zana- 
hary aminy raha zany , manambara ny ota maha- 
faty ziaby aminy ropijoro, ndre tsy mamony raiky 
foana, mâlaka alahelo be aminy ratsy natao ntsika 
aminy Zanahary;. mangâtaka alahelo zany aminy;. 


Digitized by Google 



a88 

mamehi-volana tsy hanao ny ratsy koa, fa hiala 
aminy mahalâtsaka àminy; aviteo manampoko’ 
lianody ny fankalilovana ndraka ny famodifodia- 
naasainy ny Mpijoro. Raha zany, izikoa misy raiky 
tsy atao, ny famotsôrana ( abisolosio ) rambésina 
manjary ratsy mahafaty, fa manota ny liasiny 
ny Zanahary ny mâlaka azy. 

XX. Ny be hasina aminy Sakaramenta ziaby, 
ny Okarisity, fa izy misy i Jeso-Kry Zanahary mi- 
hitsy , olorabélona mihitsy, laiiiny ny vata’ny, ny 
ra ny, ny aromoy ny ndraky ny hazanahary ny^ 
Amy ny Mesa, izikoa ny Mpijoro manôhona ny 
volana fankamasiaana io: « Ty ny vata’ko, Ty ny 
ra ko, « ambony ny mofo ndraky ny divena, ny 
mofo ovana bo vitany ny Jeso-Kry Tompo ntsika, 
ka ny divena ovâna ho ra ny; ny tena ny mofo 
ndraky ny divena, tsisy tavela laha tsy ny sora ny 
foana; koa aminy zany, izikoa ny Aody masim-be 
mipétraka ao ambony ny Otely va ao anaty ny 
Taberinàloka , i Jeso-Kry edy eo anaty ny no ho 
tompoina. Izikoa rnikominio, i Jeso-Kry edy no 
rambésina, fa hâniny ny aromoy ntsika izy. Tsy ny 
sora n y Jeso-Kry no ao, tsy ny sary ny karaha 
amy ny sary ny liazo-misakana fa ny tena ny edy, 
i Jeso-Kry edy , zay zanaky Zanahary zay , zay 
Jeso-Kry zay natéraky Mary Virjiny masina zay, 
naty ho antsika taminy hazomisâkana, nitainbélo- 
na,niâkatra an-dahitra;izy ao anaty ny Tenanjoro 
karaha an-dahitra. Hanaôvana kominio tsara,ma„ 
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nala ny ota mahafaty ziaby aminy fo : izikoa misy 
tavela ndre'raiky foana, ny komonio manjary ra- 
tsy mahafaty. Zay manao jkomonio ralsy, ma- 
nota ny hasiny ny Zanahary, ka manélina ny ma- 
lo hahavery azy. Izikoa tsy vatsy aminy olona ho 
faty, ny komonio ifadianan-kànina ndraka rano. 

XXI. Ny Kofirmasio[(Fankaherézaha),manome 
antsika ny Fanahi-Mâsina miliaro aminy fahasoa- 
va’ny maro ka mampanjary antsika Rretiena van- 
tana; izy mankahery antsika hifeîia hanéky ny fi- 
nôa’ntsika, ka hitanjaka ny fahavalo ti-hamery 
antsika. Ny Fara-hosotra, mankaivana ny aromoy 
ndraka ny vatany ny olo-marary ka mitaliy azy 
ho tsara fatésana. Ny Lahatra, mampahazaka ny 
olona ny raharaha ny mpijoro, ka inahome azy ny 
fahasoâvana hanaôvana azy tsara. Ny Sakaramen- 
fca Fanambadiana, raaiiome ny mpivady ny faha- 
soàvana ilain-dreo hiraihan-toérana tsara , ka 
hampianarana ânaka aininy lalana kretiena. 

XXII. Ny Hatsarana kretiena voalohany , ny 
Finôana, ny Fandinésana, ny Fitiavana-mâsina. 
Ny Finoana, hery mampino antsika fatatra ny ra- 
ha to ziaby nambara ny Zanahary ka atoro ny Egi- 
lizy antsika hinoa’ntsika. Ny Fandinésana, hery 
tnampafoky antsika fatatra, ka mampandiny anfsi- 
ka ny havelômana andrakizay ndraka ny fitaliia- 
na hahatakarana azy. Ny Fitiâvana masina, hery 
mampitia antsika Zanahary ambony ny raha 
ziaby, fotony izy tokony ho tiana, ka mampitia an>- 
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tsika ny nama’ntsika karaha ny tena ntsika arainy 
fitiavan-tsika Zanahary. 

Isany ny kretiena vao ho misy jery , tôkony 
hamôaka Finôana, Fandinésana ndraka Fitiâ- 
vana indraikindraiky, sândraka lahefa ho faty. 

XXIII. Tsy misyolonatsy ho faty; ny andro hi- 
fiatesa’n tsika, tsy fântatra; andro zany edy no iankf- 
nany ny zara va ny rofy hanjo antsika andrakizay ; 
ny anjara ntsika andrakizay, izikoa tsy ny lânitra, 
ny afobe;zay misy ny hasoavany ny Zanahary arai- 
ny ifatésana, mahazo ny lânitra; zay misy ota ma- 
hafaty, mahazo ny afobe. Eritrereto tsara zany- 

Mijoro Zanahary tsara maraindraina ndraka 
hariva zay mpino ti-hahatong’aina ankiliny. Ma- 
raindraina izy mangâtaka zay fîtahiana hitâny ny 
andro tsy manao ratsy , ka manôlotra azy laheto 
ny asa ny ndraky ny fijalia’ny. Hariva izy mieritré- 
ritra ny ratsy natao ny taminy andro , sândraka 
aminy raharaha tokony hatao ny , ka mikinia ha- 
nao tsaratsara aminy ho avy. Ny zânaka, tokony 
hijoro ho any ny ada ny amin-dreny ny. 

Ny fanajarîam-po mora hahazo 
ny Sararamenta Fivalôzana. 

Ny Ota niahafaty, ndre raiky foana, mahavâri- 
nazay nanaoazy aminy afo-be izikoa izy tsy efa 
nahazo fihavânana amy ny Zanahary taloha ni- 
fatesa’ny. Aminy zany, ny rnahery tôkony himé- 
hany' ny olona nanao ota mahafaty, ny mangâ~ 
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taka fîhavânaim zany. Ny sakaramenta fivalôza- 
na natao ny Jeso-Kry, hanalana ny ratsy natao 
n’ôlona tafârany ny Batemy. Sakaramenta zany 
mila fanankînana tsy mety tsy entin’olona tL— ha— 
laka azy tsy hankarâtsy azy. 

i. Ny fanankînana liai’ ny aloha, ny Fanenk- 
nana. Ny néninà, alahelo ny fo mandrafy ny ra- 
tsy natao ny , ka mamehi-vôlana ts-ydianao ratsy 
koa aminy hoavy. Laha tsy ny néhina, tsisy 
hahazoam-pihavânana aminy Zanahary. 

Alahelo anaty ny eo indrindra no ilaina ; kala 
tsy manjary ny fanenénana aminy vava foana, 
fa alahelom-po ankitiny aminy ratsy natao ntsika 
no héntina, fo mitaraihano ilaina. Ny anaty ny fo 
ntsika edv no nanaovan-tsika ratsy , ny fo no ni- 
kinia azy, kala ny fo edy aminy zany no tôkony 
hanénina; ny kibo nitiany ratsy no tôkony han- 
kahâla azy, handrafy azy. Zanahary mahita ny 
anaty ny fo ntsika, ka tsy mahavôtsotra mpano- 
ta manao valom-bava foana, tsy manan’ alahelo 
am-po. 

Alahelo avy aminy ZanahAry no ilaina; izy, 
alahelo velôminy ny Fanahi-lVlâsina, fa izy raiky 
no mampahazo antsika fanenénana tsara. Alahelo 
zany,hangatâhina aminy Zanahary, ka Zanahary 
tsy malain-kanome azy zay tsy voly mangâtaka 
azy aminy fanjeram-po ndrak’ aminy hatokiana. 
Izikoa tsy aminy zany , izy tsoho tsy azo. Avileo 
alahelo zany, alahelo velôminy ny fijeriana ny 
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kabary ny Zanahary, ka miârikina aminy finôana. 
Aminy zany , izikoa anao mandrafy ny ota, fôtony 
izy nitondra rofy aminao,nandâtsa-bango aminao, 
nankarâry anao, nahavery haréana anao, fandra- 
fesa’nao zany, tsy nénina maliefa hampahazo anao 
ny famotsôrana. Ny tôkony hampanénina anao, ny 
fijeriana Zanahary^ nankaratsi’ nao taminy ota 
natao nao. Ny inaharisi-po aminy fanenénana 
zany, ny mieritréritra ny fankalilôvana be azo n’o- 
lona aminy ota mahafaty raiky, ny lanitra very, 
ny afo-be handehanana. Tsara nv mieritréritra 
ny Mpanota mankaratsy Zanahary Tompo ntsika 
tôkony harabf ntsika anatra, Ray ntsika , Na- 
hâry antsika , Àndriamânilra tsara fo indrindra, 
"Namônjy antsika, Nanavotra antsika taminy ra 
ny no foy ny. Ny Fanenénana vantana, alahelo 
aminy ratsy natao ntsika aminy Zanahary, fôlo- 
ny izy tôkony ho lia’ ntsika indrindra, izy tody 
hatsarâna indrindra ; ny fanenénana zany mahefa 
mampihâvana ny mpanota aminy Zanahary, izi- 
koa ombana faniriana ny Sakaramenta laha izy 
tsy mety azo. • 

Ny alahelo aminy'ota mahafaty, tôkony . ho Be 
indrindra ka Handilatra ny alahelo ziaby ; izy tsy 
mila rano-maso, fa mila fo mandrâfv ny ota am- 
bonivony ny rofy ziaby antety tany; fa ny be ami- 
ny rofy ziaby, ny ota mahafaty, fa mankaratsy 
Zanahary izy ka mahavoa loza be antsika izy; koa 
aminy zany, izy no tôkony halaheloa’ ntsika am- 
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bonivônyîny rofy ziaby aminv zao daolô zacn 

Ny. fitondran-tena ny mpivalo no tsara hahafan- 
tdrana ny liabé ny alahelo ny. 

Ny alahelo ilaina, alahelo mahatontolo ka ma- 
liatolona ny ota mahafaty ziaby natao ntsika; izi- 
koa misy ota maliafaty' ndre raika tsy omban’ala- 
helo ampy fanankinana, ota zany tsy dfaka; ndre 
nynamany ziaby, tsv aldny ny Zanahary,fa ny ota 

mahafaty, ndre raika aza, milârika ny lialezcrany 
ny Zanahary axny ntsika. 

Ny alahelo, hampombaina Pctra-bolana sitra- 
ny ho maty koa ny manao ota maliafaty; laha tsv 
zany, tsisy fihavanana. Fantatra fa tsisv alahelo lo 
zav malain-kametra-bdlana amyny zany; fa zay 
malahelo ankitiny amy ny ratsy natao ny, mame- 

hi-volana tsy himpody koa>amy ny, .ndre arisik" 
ino ndre arisik’inoj 

lzikoa namétra-bdlana fâtatra , tsy mihazoha- 
zo, fa maïaky miala amy ny lalana mifôtra amy ny 
ratsy mahafaty, fa nanota edy zany malain-kiala 
ârav nv; lzikoa féhivolâna tokoa, nv fitocran-tcna 
ndrakany fOjOvâna avokoa; ny rariny ny Zana- 
hary nirobdtina, hetsarésina eo edy amy ny fan- 

kalilovan-tena ndrak’amy ny tsara atao, ka ny ni- 
robatina amy ny olona, afodifody. 

9. Ny Koff.sv ( Famosana ). Ny fananipôna’ny, . 
ny mieritréritra tsara ny ratsy am-po; ny anaô- 
vana zany, mijery ny. Mülo ny Zanahary, ny Malo 

ny Kgilizy , ny raharalia tôkony liaiao, ndraka nv\ 
Ota voakilianv. 
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FIJOItOANA AMY NY KOFESY. 

ALOHA NY FIERITRERÉTANA. 

Faàahi-Mâsina, fôtotry ny hazavana, manidina 
tsiry nao raiky am-po ko, k’avia hampahafântatra 
ahy ny ratsy natao ko. Ambarâo ahy marimari- 
na izy, mora zaho habita azy karaha amy ny an- 
dro hialâ’ko amy ny ty havelômana ty, hengo ana- 
trefan'ao ho maldina. 

Zanahary masina, ampahafantiro ny ratsy na- 
tao ko ndraka ny tsara navela ko aho. Ampahitao 
ny hamaroana ndraka ny habézany ny hadisoa’ 
ko amy ny fanompoa’nao aho. Atoroy ahy ny isa 
ndraka ny érany ny ny haratsîa’ko amy ny nania’ 

ko, amy ny téna’ko, ndraka 'ny notai’ko amy ny 
tèkony hatao ko . 

AVY NIERITRÉRIÎRA. 

FANENÉNANA. „ 

Ménatra aho, Zanahary endré ! fa zaho lavolavo 
foana isan’andro amy ny ratsy nameheza’ko vola- 
na tamy nao mazàna tsy hatao ko koa. Zaho roba 
nahasâky hanao ratsy timaso nao mora hahazo re- 
tidreti-drâha, ndre fanta’ko anao mandrafy ny ra- 
ha ratsy ! ndre ny hasoava’nao amv ko aza, nalai’ 
ko hanaovan-dratsy amy nao ! Zanahary ! Ray ko 
mora fo no mahâritra ambonÿ ny ray ziaby, àzéfo 
ny hatezéra’nao, ario ny fahota’ko, ka ny fankali- 

lova’nao ahy aza atao nao ôhatry ny hahitsiany 
ny malo nao. 

Zanahary, Zaho malilo amy ny ratsy natao ko 
ndrak’ amy ny nampanaôvi’ko ; zaho malilo amy 
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hanambara inarimârina uv i aku ratsy ziaby na- 
tau ko, ka anao au-IMùitra hnnkafû lat.ru nv iaaîo 
iamoisôrana hatao ny mpijoio tuijy ky aty an - Uy- 
ny; manantena hahazo rany alu». 

FlJOaQANA AMY NY \|f t |.II^Y \J.ÿsj,\A. 

MjRAK-'aMY NY A VI II, Y >tl»J.V'UU\A . • 

Virjjiny inâsina.Rcn v inpira.su hasoâvaoajRVny 
be fitepozana, Ro\a mahafatôky au y nauay imtsy^. 
mijoroa nihinahv alaonio, moi-a zaho Isy 
dratsy amyny kolesy Itabio kw, |a liaiiaw <i)»avà- 
nana amy ny Zanajiary itdfftku ny lLtaJiiûf»tt iJaj’ko 
moralsy lianao rutsv ko.uuny ny Imvvy. 

Anjelx.ko tsara, nipiiimbiun ny ajn.’kosady 
aoLo tsy nuuuiuo ahy , sali ad a nv (lalavda’ko, tabio- 
hiôojona aho, ka nv Sakaraïuciita «'lu lio a/o ko 
ataovolutujai-'y fakn.soâvuna (sy iinxlîalavo ahy koa .. 

ATT W Al OS A. 

FlYOANA AM A NY HÀSINY VV S A MK \ TA - . 

Wâlaka la va mira- m pu amy nv zara vuo ho azo» 
ko aho, Zanabarv ci i dre ’ fa i>;rnan-d ratsy alio lço # 
fa a tannin zulin dit aJa-dj atsy, da wnhitsy, cfama- 
diualm, la da nain i mira ’ n a cr h a s où v a u a aho. F, ht 
vôlsotroÆiho, /Sawahary tsarafo; ef'anûhûyaHaam' 
noa aho fa tsy hka kozay naùota’ko hasina ny ma- 
!o ny mpijoro,fa nanajan ny fokotsara lahuteo aljo. 

JesnMparravotrany oîona, ny ra nao .be tônona 
naidin’aonihin^ahy nonahefazany amy ko,*nyhav 
nao wiâsina no nahajanga ny bay ny fo ko, nam- 
•pihârana ahy amy ny Zanaharv ka namfaka ahy. 
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ALOHA NY KOMONIO. 

Finôana. Jeso, Mpamonjy ko , zaho rnino 
fâtatra , fa ny vata ’ nao , ny ra nao , ny aro - 
moy nao ndraka ny hazanahary nao no efa ho 
azo ko amy ny komonio ; inôa ’ ko zany , Zana- 
hary ! ja anao eily no nahambara. 

Fandinésana. Jeso Mpamonjy ko, zaho ma* 
tôky lahefa nandramby anao ampo ko amy ny 
komonio, zaho mbola ho rambesi ‘ nao an-dd - 
nitra. 

, ' * * » 

Fitiàvana. Jeso, Mpamonjy ko, be hatiâvana 
ahy anao, fa nome’ nao ahy ny ain’nao zia- 
by; zaho ataovo hamaly anao ny ain * ko ziaby 
ka tsy hitia raha hafa koa laha tsy anao. 

Fanjefaïï-tena. Jeso , Mpamonjy ko, zaho tsy 
tôkony hidira ’ nao am-po ko, fa mivolàiia vola - 
na raiky foana anao, ka ho janga ny aro moy ko. 

Fanenénana. Z anahary , zaho manenina fâ- 
tatra ny ratsy natao ko tamy nao , fôtony anao 
tsara-fo indrindra, tokony ho tiana indrindra 
ka mandrafy ny raha ratsy, hala ko amy ny 
fo ko ziaby izy, zaho ti-hahitsy ny Jitoera’ ko 
ka hankalilo-teha, fa tahio aho . 
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AFAftANY NY KOMONfO. 

FAnom^oana. Jeso , Mpamonjy ko , ztiho ma- 
riorhpo ahao anaty ny fo ko ; zaho mankatô anao 
fa Torhpo ko ùmbony ny tompo ziaby anao, 
orne’ ko anao ny te fia ko ziaby. 

Fanrasitrahana. Jeso , Mpamonjy ko , zaho 
niankasitràha anao amy ny hasoâva ’ riao amy 
ko y anao ni (livra nipètraka àmpo ko amy ny 
korrionio'. ' > 


Fawoloran a. Jeso y Mpamonjy ko y efabeza- 

fc * t • * \ • r \ , * i" r » 

ra àho zàny àtaonio fa mdnana litnto àho ; 
atolo ’ ko anao ny fo ko , ny vata 'ko , ny aro- 

moy ko y ndraka ny aifi 1 ko ziaby. 

» ' ’ ‘ , 1 • • . * 

Fangatahana. Jeso , Mpamonjy ko t omeo 
ah y ny raha ziaby ilai* ko hildrimia ’ ko ny aro~ 
moy ko ndraka ny vata* ko "dty an-tany ko 
handaisa' ko azy an-dànitra. 

' Prtr a-Mlana . Jeso y Mpamonjy ko y sitranr 
zaho in-urivo maty kàrahù n y liutnao ratsykon; 
efa ampy zara nho j'a nàhazo anao amy ny 
komonio , zaho tsy han(Trôô/a anao àndfàkizay. 
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VONINKAZ0 - MP AN AH Y 

ATOLO-YDRY ' 

ZANAK’ I MARY 

AMY KY 

RENY MÂLALA NDREO, 

AMY NY VOLA N A RLAHÏA. 

BOUQUET èPlRÏTÛKL 

offert par les enfants de Màric 
à leur tendre Mère , pendant le mois de Mài. 

MÂMATSAROVA. 

Mary, Virijiny be-hazavam-po, MahatsarOva fa 
tsy mbola nisy uïoua reny nay ilHbtnây nanjô ny 
rôva nao, tomaày vonjy tain y nao, nangatâka ny 
nnkHn-bola’nao ka foy nao. Efa matdky amy ny 
zany aho mihazakâzaka amy nao, Reny, Lohavo- 
iiy 11 y Virijiny ziaby; zaho tsindriany ny fahotaTko 
rnibdbnka amy hy vitynao, mi tarai no, mifona Re- 
ny ny Zânaky nv Zanaliarv, aza manamboho ny 
hâtak’o, fa lai no y tsar a i/,y, atrefo izy kaekeot 
SoUVKYFZ-vmîS. 

SoüVKNtz vous , à très-miséricordiense Vierge 
Marie, que jusqu’à ce jour on n’a [joint enten- 
du dire, qu’aucun de ceux qui ont en recours 
à votre protection, et qui ont imploré votre securs,' 
ait jamais été abanddhné. Animé de la meme Con- 
fiance, ô Vierge des Vierges, ôtna Mère, moi aussi,, 
tout pécheur que je suis, je viens nie réfugier au- 
près de vous et réclamer votre ossrstohee. û Mère 
démon Dieu, ne dédaignez j»as ma prière, niais 
recevez-la avec bonté et daignez l’exaucer, ^ 

Ainsi'- soit-il. - 
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I SAINTE MÈRE DE DIEU , 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’enant dr Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant , je vous donne pour pra- 
tique la Confiance en Dieu; quel que soit Vétat de 
votre ame , ne vous abandonnez pas au découra- 
gement, mais tournez vos regards vers le Cœur 
de mon divin Fils, qui est un abyme de miséri- 
corde. RÉFLEXION. 

Le Chrétien ne devrait jamais séparer du sou- 
venir de ses péchés le souvenir du sang que Jésus- 
Christ a répandu pour leur expiation : si l’un 
excite la douleur , l’autre ranime la confiance. 

Offrande des actions de la journée pour notre 
sainte Religion. 

Prière. — . Souvenez-vous . — O mon Jésus, 
miséricor le ! 

1 SAI S TE VIERGE DES VIERGES, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L'enfant df. Marif. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique la Purelé; évitez avec soin tout ce qui pour- 
rait ternir votre innocence ; veillez pour cela 
attentivement sur vus pensées, vos paroles , vos 
actions et sur tous vos sens. 

réflexion. 

Nos corps sont les temples du St -Esprit', ils 
sont aussi les tabernacles où daigne se renfermer 
l'auteur de tou ’e sainteté ; ne serait-ce pas un sa- 
crilège de les profaner ? 

Offrande de la prière du matin pour les besoins 
de l’Eglise. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus, 
miséricorde ! 
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I RENY MASINA NY ZANAHARY, 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak.’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ ko anao ? 

IMary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, n y 
Fatokiana amy ny Zanahary ; ndreakory ndre 
akory ny toetry ny aromoy nao, aza mamoy fo 
anao, fa ny maso nao atodilio amy ny Fo ny 
Zanahary Zanak’o , fa tsy lany fitséhana izy. 

Fihevérana. 

Ny fahatsarôvany ny ota-ntena, tôkony tsy 
hasâraky ny Kretiena amy ny fahatsarôvany ny 
ra naidiny i Jeso-Kry banalâna azy : ny raiky 
koa mampalahelo ny raiky mampatoky. 

Fanolôrana. Ny hatao nao niany, aloloro 
hanampiana ny fanompôana Zanahary. 

Fijoràana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho ! 

iT vIrüint ma sin a loha ny ^rlunyT" 

MIJOROA HO AN A Y . 

Ny Zanak' i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ ko anao ? 

I Mary. — Zanak'o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Hadiôvana ; tnanahia anao ka miarta ny raha 
hahaiazo ny hadiova’nao, ndre ino ndre iuo;ka 
ambeso tsara ny jery nao, ny vola’nao, ny atao 
nao ndraky ny faharenésa’nao ziaby. 

Fihevérana. 

Ny vata’ntsika, zomba ny Fanahi-Masina; izy 
mba trano fitoéranv ny Tompo ny fahamasîna- 
na ziaby ; ka tsy mpandrâtra ny tnâsina va zay 
inatnorêry azy? 

Fanolôrana. Ny fijoroa’nao maraindraina , ato- 
loro hitahiana ny 1 gilizy. 

Fijoràana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho ! 
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III MÈRE DE LA GRACE DI fil NE, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’rvfant ur Marie. — O rna tendre- Mère , que 
voulez-vous que- je fasse aujourd'hui .pour vous 
être, agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous dorme pour 
pratique ta Dévotion au Coeur de Jésus ; vous pair 
serez à cette source de tout bien, la force dans 
les tentations , la consolation dans vas peines , 
l'espérance après vos chutes , la paix à votre 
heure dernière: des trésors de -grâces sont promis 
à ceux qui V honorent d'un culte spécial. 

HF.FLFXION. 

Pour honorer dignement- le CCeur de Jésus , , il 
faut imiter les vertus dont il nous a donné P exem- 
ple et chercher à se pénétrer de ses sentiments. 

Offrande de laMesse pour le Souverain Pontife. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus., 
miséricorde ! 

LV MÈRE TRÈS PURE , 

PRIEZ POUR NOUS, 

L’kneant i>f. M arie. — O va tendre Mère , que 
voule/zrvous que je fasse aujourd'hui pour, vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous dujme pour pra- 
tique la Pureté d’intention; n agissez, jamais par 
vaine g’oire, mais unique nient pour plaire à mon 
divin. Fils, / uv actions les plus communes, faites 
pour Dieu, recevront leur réconjjmuse dans le 
Ciel. réflexion. 

Sans la vigilance on peut fai ■ e degrundçs fau- 
tes et de fréquentes chutes ; mais ave ce le , sans 
rien faire d’ extraordinaire à l extérieur , on fuit 
des actes de vertu très grands et très multipliés . 

Offrande du repas en. action de grâces des 
bienfaits reçus. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
miséricorde ! 
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ni RENY NY T0.V1P0 NY FAHASOAVANA 


J 


M1JOROA HO AîiAYi 

Ny Zanak’ x Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’uao hataokoniany hankasitraha’ ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao , ny 
b'itiàvana ny Fo nyJeso ; izy no loharano ny ha- 
réana ziaby, ka izy no anovozana ny liery maha- 
resyny fanahy ratsy, ny tambitamby mahâfaka 
nyalahelo, ny fatoluana lahefa nahota, ny fiadâ- 
narn-po lah’amy ny hifatésana; be indrindra ny 
fahasoâvana voa laza ho azo ny zay mazoto ma- 
noinpo azy. Fihevérana. 

Ny hahajâna tsara ny Fo ny Jeso, ny manaraka 
ny haLsaram-panahy mampanalai’ny antsika )a- 
my, ka mila hidîrany ny jery ny. 

Fanolôrana . Ny Mesa masina , atoloro bo any 
ny Papa loha ny mpijoro ziaby. 

Fijorôana. Mahatsarova. -s— Jeso, tepozoaho! 


IV RENY MADIO JlAKA , 


MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fanjengiana Zanakary foana ; aza mila hankala- 
zain’ôlona anao laha manao raha, fa manahia han- 
kasîtraka ny Zanak’o foana anao. Nyraha atao 
nao ho any Zanahary, ndre ny kelikely aza, mbola 
ho valiana any an-danitra. 

FlHEVÉRAiyA. 

* Ny ôlona tsy mitandrina,mora mahota be ka 
mora lavo mazaha ; ny olona mitândrina, sakady 
maro ny tsara atody ny, lehibe, ndre tsy hita ny 
ôlona maso ny habéza’ny. 

Fanolôrana . Ny fihinana’nao , atoloro hankasi- 
trâhana ny soa nazo nao. 

Fijorôana . Mahatsarova. — » Jeso, tepozo aho ! 
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V MÈRE AIMABLE , . 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’enfant de Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable ? 

Marie.— Æ fo/i enfant, je vous donne pour pra- 
lique la Douceur ; réprimez les saillies et les 
vivacités de votre caractère ; ayez soin que vos 
paroles soient bienveillantes et charitables , car 
bienheureux ceux qui sont doux. 

réflexion. 

La douceur est la vertu la plus aimable , mais 
elle n'est pas la plus aisée; elle demande une con- 
tinuelle et généreuse abnégation de soi-même. 

Offrande de vos conversations pour le salut des 
infidèles. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde 1 

VÏ MERE DU SAUVEUR, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’enfant de Marie. — Orna tendre Mère, que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable ? 

Marie.— Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique le Soin de votre salut; ne pourriez-vous pas 
faire pour votre ame quelque chose de plus que 
ce que vous faites ? Songez que vous navez été 
placé sur la terre que pour servir Dieu, et sauver 
votre ame en le servant. 

RÉFLEXION. 

Il n'est personne qui n’ait besoin de se corriger 
de quelque défaut ; différer son amendement , 
c'est s’exposer à ne jamais l'exécuter. 

Offrande de quelque mortif ication pour la con- 
v ersion des pécheurs. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
m iséricot'de ! 
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V RENY TOKONY HO TIANA, 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’ i MarV. — Reny ko malala’ko, ino 
tia'nao hatao ko niany hankasitraha’ko anao ? 

IMary. — Zanak’o, no asai’ko hatao nao, ny 
Ualemiam-pahâhy ; sakano ny fo nao may ti-hia- 
votrdvotra ; nv vola’nao amy ny nâmana , ataovo 
nialemV, asio hatiavana izy, fa bezara zay malerni- 
fanahy. 

Fihevérana. 

Ny halemiam-panahy no mahery tian’olona, fa 
tsy izy no naora azo; ny hahazôana azy, ny fa- 
laman-tena îsanandro isanandro. * 

banolôrana. Ny fikoràna’nao, atoloro hamon- 
jêna ny tsi-mpino. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho! 

VI RENY NY MPANAVOTRA, 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanar’i Mary. — Reny ko tnalala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany liankasitraha’ ko anao ? 

► hatao nao, ny 
an-dâhitra ; ny 
y an-danitra, tsy 
mety ho sosoha’nao va ? Mijeria, fa ny fôtony na-* 
metrâhana anao aty antety tany atÿ, hanonapo 
Zanahary ka bitondra teiia any an-dânitra. 

Fihevérana. 

Tsy misy olona tsy rnisy antsa tôkony halâ’ny ; 
zay niihazohazo hanala ny antsa ntena, tsoho tsy 
hanala azy andrakizay. 

Fanolàrana. Manaova fankalilovan-tena kely 
anao, ka atoloro hampiverénana ny mpanota izy. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho ! 


1 mary. — /.anako, ny asai k 
Fahahiana hahatongavan-tena 
atao nao hahatondrâ nao tena an 
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VH VIERGE TRES PRUDENTE , 

PUIEZ POUR NOUS. 

L’enfant de Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant , je vous donne pour pra- 
tique la Prudence ; ne passez pas voire journée 
dans les inutilités ou (le vains amusements; veil- 
lez sur vos lectures ; le dégoût dans le service de 
Dieu est la suite ordinaire d’une lecture indis- 
crète. RÉFLEXION. 

Quoiqu'il faille compter sur le secours de la 
grâce , il n’est pas permis pour cela de s'exposer 
au péril ; ce secôurs n’est assuré qu’à ceux qui se 
trouvent dans la tentation sans lavoir cherchée. 

Offrande du travail de la journée pour la pro- 
pagation de notre sainte Foi. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 

Vnî VIERGE VÉNÉRABLE, 

PRIER POUR NOUS. 

L’enfant de Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant , je vous donne pour pra- 
tique la Modestie ; veillez sur vos regards , votre 
démarche , votre maintien et sur tout votre exté- 
rieur , en sorte qu’en vous voyant on reconnaisse 
l’enfant de Marie. 

RÉFLEXION. 

Une ante qui connaît tout le prix de la chaste- 
té, craint de la blesser en menant une vie molle 
et oisive, cause ordinaire de grandes chûtes. 

Offrande de l'Angelus pour le soulagement des 
personnes malades. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 
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VII VIRUINY BE FAHENDRÉNA , 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia'nao liatao ko niany hankasitraha’ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao , «j 
Fitandrémana ny atno ; ny andro nao aza lanî’ 
nao foana amv ny raha tsisy vârany, va amy ny 
fisomam-poana; ahihio ny taratasy tetezi'nao, fa 
ny fitetezan-taratasy ratsiratsy no mampanolisoly 
maro arny ny fanompoana Zanahary. 

Fihevérana. 

Tôkony hanantena ho vonjeny Zanahary , fa 
tsy tôkony hanankin’ aina amy ny raha maha- 
voa ; ny olona hodidininy ny fanahy ratsy tsy 
ma nome lâlana azy no tôkony hatoky ho von- 
jena. 

Fanolôrana. Ny asa nao niany , atoloro hane- 
lézana ny fi ioa’ntsika inâsina. •' 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, lepozo aho ! 

VIII VIRIJINY TOKONY HO.MEN-KAJA , 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ ko anao ? 

I Mary. — . Zanak'o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fimantonan-toetra ; ambeso ny maso nao , ny 
dia nao, ny fipctraha’nao ndraka ny toetry ny 
vata’nao ziaby; manaova hahafantaran-dreo ma- 
hita anao, anao zanak’ i Mary. 

Fihevérana. 

Zay fanahy mahalala ny hasarotam-bidy ny 
hadiôvana no midon-kandràtra azy amy ny fa- 
naranam-bâtana ndrak’amy ny havozôana , fa 
zany nomandâtsaka maro amy ny ota mahafaty. 

Fanolôrana. Ny Anjelosy, atoloro hankaivâna- 
na nv olo-marary. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho ! 
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IX VIERGE PUISSANTE , 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’enfant df. Marie. — O ma tendre Mcrc , que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique la Patience. Si vous voulez qu'on supporte 
vos défauts, supportez ceux de votre prochain. 
Souvenez-vous que l'exercice le plus fréquent de 
la charité est la patience. 

réflexion. 

C est ne connaître ni sa faiblesse, ni la bonté 
du Seigneur que de se troubler de ses imperfec- 
tions; souvent. Dieu ne les permet qu ’ afin de 
nous rendre, plus indulgents pour celles des autres. 

Offrande des contrariétés que l'on a à souffrir 
en réparation des outrages faits au Saint- 
Sacrement. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
miséricorde ! 

X VIERGE CLEMESSTE, 

priez pour nous. 

L’enfant uf. Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique le Recours fréquent à mon cœur immaculé ; 
vous ne comprendrez jamais la tendresse de ce 
cœur pour vous; faites -en votre refuge pendant 
la vie et il sera votre consolation à la mort. 

RÉFEXION. 

Quand Dieu tient une âme dans un état de 
sécheresse ou de peine intérieure , c’est souvent 
un effet de sa clémence ; il veut la réduire à ne 
point se chercher elle-même, mais à chercher ce- 
lui qui seul peut la rendre heureuse. 

Offrande des indulgences que vous gagnerez- 
pour le repos des âmes du Purgatoire. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 


.. «Y „ 
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IX V1RIJINY MAHFRY, 

MIJ O RO A HO A JJAY. 

Ny Zanak.’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Faharétana. Izikoa tia’nao reo hahâritra ny antsa 
nao, arête ny antsa ndreo. Tsarovo fa ny faharé- 
tana no inahery fitiâvana nàmana. 

Fiheyéraîsa. 

Tsv raba mahalaia ny hafontesan-tena ndraka 
ny hatsaram-po ny Zanahary zay veriveri-jery 
amy ny antsa ntena ; mazâna Zanahary tsy manala 
ny antsa ntsika mora haharâna’ntsika ny antsa ny 
namana. 

Fanolôrana. Ny sâmpona inanjo anao, atoloro 
hanalâna ny fankaratsian-dreo ny Okaristy raâsina 

Fijorôana. Mahalsarova. — Jeso, tepozo aho î 

X VIRIJINY MAZAVA FO , 

MIJOROA ho anay. 

Ny Zanak.’ i Mary. — Reny ko inalala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ko anao ? 

I Mary. Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny Fan- 
jôana matétika amy ny Fo ko madio ; tsy mety ho 
fantatr’ao avokoa ny hamorâny zao Fo ko zao amy 
nao; ifaliro mazâna izy, mbola anao vélona, ka izy 
hanambitamby anao amy ny hifatesa’nao. 

Fiiikvérana. 

Indraikindraiky Zanahary manarnbela ny aro- 
inoy amy ny hamainana ndraik’arny ny alahelo ; 
fitepoza’ny azy zany; fa vonoi’ny lâlana hanjengi- 
tena izy, ka gegehi'ny hanjengy izy tôkana mahafi- 
nâritra azy. 

Fanolôrana . Ny Idolizantsy ho azo nao niany , 
atoloro hanalan-jaly ny aromoy analy ny afo 
fandiovana. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jcso, tepozo aho ! 
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Fl ERG E FIDÈLE , 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’knfant dk Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique la Fidelité à la grâce. Ecoutez, la voix de 
Dieu qui parle à votre coeur, s’il demande de 
vous quelque sacrifice nécessaire à votre salut 
ou a votre perfection , dites avec moi : « voici la 
servante au Seigneur, que votre parole s’accom- 
plisse. » RÉFLEXION. 

Plusieurs, après avoir marché quelque temps 
dans le sentier de la vertu, se reposent comens 
du chemin qu’ils ont fait ; mais la grâce ne dit 
jamais : c’est assez. 

Offrande d’un petit sacrifice pour la conver- 
sion des hérétiques . 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
miséricorde ! 

XII MIROIR DE JUSTICE, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L'enfant de Marie. — Orna tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique la Générosité dans le service de Dieu. Mon- 
trez-la dàns votre assiduité à vos exercices de 
piété, dans votre constance à corriger vos dé- 
fauts, et dans le support des imperfections du 
prochain. réflexion. 

L’ame qui aime le Seigneur d’un amour géné- 
reux est prête à perdre tous les biens plutôt que 
la grâce, et à subir tous les maux plutôt que de 
commettre la moindre faute. 

Offrande des prières de la journée pour les 
âmes tièdes dans le service de Dieu. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 
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XI VIRIJINY MAZOTO, 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ko anao? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ ko hatao nao, ny 
Faharâhana ny fnhasoâvany ny Zanahary. Tan- 
drenésonyfeo ny Zanahary mivôlana amyny fo 
nao; izikoa misy raha asai’ny ho foy nao haha- 
tongava’nao tena va hahalakara’nao ny tatmpon- 
katsarâna, miaraha volana amy ko, hoe: « Indreto 
zaho mpanompovavy ny Tompo, atodio amy ko 
zay teny nao. » 

Fihevkrana. 

Misy olo-maro mitsâhatra amy ny lâlany ny 
hatsarâna nombâ ’ ny elaela , ka miravoravo ny 
dia no vita nv; ny olona misy fanahy ny Zanahary 
tsy mba inivolana hoe : sahaza'érika. 

Fanolârana. Mamoeza raha kely anao, ka 
atoloro hampiverénana zay diso finôana izy. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso , tepozo aho ! 

XII fitàratry~'ny fahamarinana, 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ko anao? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai'ko hatao nao, ny 
Hatanhana amy ny fanompôana Zanahary. 
Ataôvo ho hita ny olona amy ny fanaraha’ nao 
ny fijoroa’nao izy, ndrak’amy ny fahatantasa’nao 
ny antsa ny naraana. 

Fihevéranà. 

Zay aromoy matari-katiâvana amy ny Zanaha- 
ry, mifidy ho very haréana avokoa alohaloha ny 
ho very Zanahary; ndre ny fijaliana ziabyaza, 
alai’ny alohaloha ny fanotana kelikely. 

Fanolârana . Ny fijoroa’nao niany, atoloro ho 
any ny aromoy marimâritra amy ny fanompoa- 
na Zanahary. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho! 
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XIII TROIS E DE LA SAGESSE, 

PRIEZ POUfe NOUS. 

L’enfant nE Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui poùr vous 
être agréable ? 

Marie.— Mon erifànt , je vous dôUne pour 
pratique lâ Sagesse; elle consiste à chercher le 
véritable bien , à fuir le monde , à aimer la priè- 
re, h fréquenter lès Sacrements , et à acquérir les 
vertus propres de votre condition. 

REFLEXION. 

Le Chrétien doit se mettre au dessus de vùifts 
jugements des hofrtmes toutes les fois qu’ils 
seraient capables de l'éloigner de la loi de Dieu 
Ou de la perfection de son état. 

Offrattde d’une visite au St-Sacrement pour la 
persévérance des justes. 

Prière. — Souvenez-vôùs. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 

XÏV CAUSE DE NOTRE JOIE , 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’enfant de Marie. O ma tèndre Mère, que 
VOulëz-voUs que je fasse aujourd'hui pour vous 
êtré agréable ? 

M arie. — Mon èrifartt,je vous dorme pour pra- 
tique, la Joie spirituelle ; la bonté du Seigneur , 
V assurance de ma protection, la grandeur et la 
solidité de vos espérances vous invitent à une 
sainte joie dans le service de Dieu. 

RÉFEEXION. 

La grâce qui nous rend les amis de Dieu et ses 
énfans de prédilection, est te seul bien dont la 
possession ici-bas puisse nous réjouir, c’est aussi 
le seul dont la perte mérite hOs regrets. 

Offrande des peines de la joürnée pour la con- 
solation des personnes affligées. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 
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XUI LAPA NY FAHENDRÉNA, 

MIJ0R0A HO ANAY. 

Ny Zanak’ i Maby. — Reny Ko malala ko, ino 
tia'nao hatao ko niany hankasitraha’ko anao? 

I Mary. — Zanak’o , ny asai’ko hatao nao, ny 
fahendréna. Hendry anao izikoa manjengy ny 
raha mahafinâritra ankîtiny , ka miléfa ny fila— 
nonan’olona, tia ny fijoroana, manâtona ny Sa- 
karamenta matétika ka mâlaka ny hat$ara.m-pa- 
naby tôkony ho amy ny fitoera’nao. 

Fihevébana. 

Ny Kretiena, tôkony hanitsaka ny malo* foana 
ny olona, izikoa dqna’ny reo hanésotra azy amy 
ny lâlany ny Zanahary va amy ny hatsarâny ny 
fitoéra’ ny. 

Fanolôrana. Mamangia ny Sakaramenta Mâ- 
sina anao, ka ny famangia’nao atolôro hampaha- 
retan-toérana ny olo-màrina. 

bijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho ! 

XIV FOTONY NY HARAVOA’NAY, 

MUOROA HO ANAY. 

Ny Zanak.’ i Maby. Rony ko malala ko, ino 
tia’ nao hatao ko niany hankasitraka’ko anao? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Haravoam-pahahy-, ny mitaona anao hiravoravo 
au>.y ny fanompôana Zanahary, ny hatsarana-po 
ny, ny fatokia'nao ho arôva'ko, ndraka ny ha- 
réana sady be no matana antenai’nao. 

Fihevébana. 

Ny fahasoavany ny Zanahary no manangana 
antsika ho sakaiza ny ndraka ho zana’oy ,9 ka 
zany fahasoavana zany no haréana tàkana roa- 
hefa mankaravo zay mânana azy , izy raiky jno 
mahef'a mampalahelo zay very azy. 

Fanolôrana. Ny fijalia’nao niany, atoloro ha- 
nambatambâzana ny olo-malahelo. 

Fijoroana. Mahatsarova. — - Jeso, tepozo aho! 
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XV VASE ÉMINENT DE PIÉTÉ , 

PRIEZ POU» NOUS. 

L’enfant df. Marie. — ü ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique la Dévotion à St-Josepli ; son crédit est si 
grand auprès de mon divin Fils, qu’on ne Va ja- 
mais imploré en vain. Demandez-lui la grâce 
d’une sainte vie et d'une bonne mort. 

RÉFLEXION. 

L’ obéissance ne sait pas raisonner, la simplici- 
té est son caractère’, rien de plus opposé à l'esprit 
de soumission que la prudence de la chair qu i 
veut tout examiner et tout voir. 

Offrande de quelques actes d’obéissance pour 
les Congrégations religieuses. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
miséricorde l 

XVÏ TOUR DE DAVID, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’fnant dk Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-Vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable P 

iVI a rie — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique la Résignation ; regardez toutes les peines 
qui vous arrivent, toutes les contrariétés, toutes 
les souffrances, comme vous étant envoyées de 
Dieu pour le salut de votre âme. 

RÉFLEXION. 

Il ne faut pas se croire rejeté de Dieu lors- 
qu’on ne sent que du dégoût à son service, mais 
on doit faire alors fidèlement pour lui plaire ce 
que l'on ferait si Von trouvait du goût à le servir. 

Offrande des souffrances pour expier les éga- 
rements des pécheurs. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
miséricorde ! 
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XV FIANARANA BDORO TSAR A, 

MIJOROA HO ANAY. 

NyZanak.’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hataoko niany hankasitraha’ koanao? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, «y 
Famahczani-po amy ny Màsina Josefy; maha- 
zaka be amy ny Zanahary Zanak’o izy , ka tsy 
mbola nisy soboka zay nangata-dralia tâmy ny. 
Mangatàha izy hitahy anao ho tsara havelômana 
ndraka ho tsara ifatésaua. 

Fihkvérana. 

Tsy mba mamaly volana zay mpino an a Ira, fa 
ruaneky foana izy; ny mahery raanarôbaka ny fi- 
noan’ânatra, ny fahahy ndreo manalinalina ti-ha- 
hita ny fototry ny raha ziaby. 

Fanolôranu. Manaôva finoan’anatra anao , ka 
atoloro ho any ny faliitr'olona namehi-tena tauny 
ny Zanahary izy. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso , tepozo aho ! 
XVÏ ROVA NY DAVIDY. 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fandef érana. Mijeria fa ny fijaliana maniô anao , 
na ny sâmpona , na ny arétina aza , Zanahary no 
maniraka azy amy nao hamonjy ny aromoy nao. 

Fihevérana. 

Aza atao nao efa nariany ny Zanahary anao, 
lâha anao mangolisoly foana amy ny fanompoana 
azy; laha amy ny zany anao, mazotôa liankasitra- 
ka azy, ka manaràha ny fatao ndreo mankama- 
iny ny fanompoana azy. 

Fcinolôrana. N y areti’nao atoloro haraodifodia- 
na ny faniasiânv ny mpanota. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho î 
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XVII ARCHE D'A ILLANCE , 

PRIEZ ROUR NOUS. 

L'entant de Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant , je vous donne pour pra- 
tique l’Espérance. Ne vous laissez jamais abattre 
par les peines de la vie et les combats qu'il faut 
livrer pour faire son salut ; prenez courage à la 
pensée du Ciel. Dieu ne peut manquer à sa pro- 
messe, ni vous refuser sa grâce. 

REFLEXION. 

Ce n’est ni au rang, ni à la richesse, ni au ta- 
lent que Dieu accorde entrée dans le séjour de la 
béatitude , mais au saint usage que l’on fait de 
ces biens et au mérite que l'on acquiert pendant 
la vie. 

Offrande de la prière du matin et du soir pour 
les missions étrangères. 

Prière. — Souvenez-vous. — ü mon Jésus , 
miséricorde ! 

XVÏÏÏ PORTE DU CIEL, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’entant de Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez -vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable? 

Marie. — Mon enfant ,je vous donne pour pra- 
tique la Ferveur dans la prière ; priez avec humi- 
lité , amour, assiduité et confiance. Celui à qui 
vous parlez est un Dieu qui vous aime et qui 
désire exaucer tous vos vœux. 

RÉFLEXION. 

Le secours du Ciel ne nous a manqué que lors- 
que par notre déf iance nous nous en sommes ren- 
dus indignes . Vous demandez et vous ne recevez 
pas, dit S t Jacques, parceque vous demandez mal. 

Offrande du Chapelet pour V exaltation de la 
sainte Église. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
miséricorde ! 


XVII VATRA NY FIÂDàNàNA, 

M1JOBOA HO ANAY. 

N Ÿ Zanak’i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao ba<ao ko rtiany hankàsitr&ha’ ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fanà/itelnàna. Aza rera-po anao laba latsaka amy 
ny fijah'aUa atÿ an-tan y atÿ va amy ny fandrafetan’ 
ady hamonjen-tena ; mijeria ny ïabitra anao ka 
mandraisa fo. Zanabary tsy mahay tsy hanody ny 
petra-bola’ny.tsy malain-kaôome fabasoâvana izy. 

Fibévéaana. 

Tsy ny vonihîahitra, tsy rtv bareana, tsy ny 
fanahy be no zahany ny Zanabary mampiditra 
ôlona any an-tany mahafmâritra; fâ zay manday 
ny fananan-tena hanaovan-tsara aty an-tany aty, 
zay nhanao raba tôkony lio vaban-tsoa, ireo foana 
no ampidiri’ nv. 

Fanolôrana. Ny fijorôa’ nao raaraina ndraka 
hariva, atoloro bo any ny tanv lâvitra fanirâhana 
mpijoro. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo abo! 
XVnî VARAVARÂ3SY NY LANITRA^ 

MIJOROA HO ANAŸ. 

Ny Z anar’i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tiabiao lialao ko niany hankaSitraha’ko anao ? 

I Mary - . — Zanak’o, ny asai’ko batào nao, »r 
Hafanam-po amy ny fijotôana\ maire tria tetia 
anao laba mijoro , mitîava, mazotoa ka matokia 
attao. Zanabary no ivolaAa’nao, feytia anao, fey ti- 
hanody ny joro nao. 

FMÜfViRANA. 

Ny tSÿ rianirâhaOy ny Mnîtra vonjy tamy ntsika, 
atsika tsy natôky ka tsy tôkony bo nanirabà’ny . Ny 
tsy abazoa’nareony ançatabi’nareo, anarco ratsy 
fangatàhana, hoy i Masm-dahy Jâkà. 

Fanolôrana. Ny sapile nao atoloro banattdra- 
tOm-boninabitra ny Egilizy masina. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo abo! 
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ÉTOILE 1 )U MATIIS, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’enfant de Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant , je vous donne pour pra- 
tique la Pensée de la présence de Dieu ; que la 
présence de celui qui doit vous récompenser vous 
encourage, dans vos combats. 

réflexion. 

Si vous êtes tenté de pécher, dit Saint- Augus- 
tin, cherchez un endroit de la terre où l’œil de 
Dieu ne puisse vous apercevoir ; mais si vous ne 
pouvez vous dérober à ses regards, comment ose- 
riez-vous l’offenser? 

Offrande de la sainte Messe pour les agonisants 
( il meurt environ 86,000 personnes par jour ). 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 

XX RESSOURCE DES INFIRMES. 

PRIEZ POUR NOUS. 

I/f.nfant de Marie. — O ma tendre Mère que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique la Charité envers le prochain; n'ayez dans 
le cœur ni haine , ni jalousie ; que votre charité 
se manifeste par les œuvres. Une prévenance 
suffit pour relever une ame découragée', une pa- 
role bienveillante peut quelquefois la sauver. 

RÉFLEXION. 

Ixi véritable charité nous fait reconnaître 
Dieu dans ses enfants et Jésus-Christ dans ses 
membres , quoiqu’ils nous apparaissent souvent 
avec bien des defauts, ou sous les dehors de l' in- 
firmité et de l’indigence. 

Offrande des récréations pour les personnes 
qui se trouvent dans l’occasion du péché. 

Prière. — Souvenez-vous. — 0 mon Jésus , 
miséricorde ! 


Digitized by Google 



3i« 

XIX ANAKINTANA FITARIR.’ANDRO , 

M UORDl HO ANAY. 

Ny Zanak’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’ nao hatao ko niany hankasitraha’ko anao? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fijeriana Zanahary eo amy nao eo ; mahereza 
anao laha miady , fa eo anatréfan’ao eo izy hama- 
]y tsara anao. 

Fibeyèrana. 

Izikoa taôminy ny Deraony hanao raLsy anao, 
manjengia tany tsy ahitany ny maso ny Zanahary 
anao, hoy i Masin-dahy Aogositâny ; Izikoa anao 
tsy mety âfaka amy ny maso ny Zanahary, akory 
hatao nao hahasâky hankaratsy azy ? 

Fanolôraria. Ny Mesa mâsina, atôloro ho any 
zay miadi-aiha. (Tôkony ho Yalo âlina enin’arivo 
amby ny isa ny olo-maty isan’andro. ) 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo aho ! 

XX FANKAIVANANA NY MARÂkYI 

. MIJOROA HO ANAY. ‘ 

Ny Zanak.’i Mary. Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitraha’ ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fitiâvana namana ; aza be fo, aza mitâna otri-po 
anao, fa manaôva zay hahitany ny olona ny fi- 
tiavan’ao azy. Ndre nÿ manantiiânty dia namana 
rera-po aza, sahaza hampatokiana azy; ndrevo-'- 
lambolana fankasitrâhana kelikély aza , sahaza 
hanafâhana azy. 

Fihevérana. 

Zay tia namana ankitiny, mahafântatra Zana- 
hary ao ahaty ny olona natsânga’ny ho zana’ny, 
ka mahita i jeso-Kry ao amy ny olo-malaheio, 
ndre olona misy handra maro, nclre olon-k6mbo 
mijaly raha reo. 

Fanolôrana. Ny fisoma’nao atolôrO ho any zay 
ao mariny ny fanaôvan-dratsy. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozo abo ! 
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REFUGE DES PECHEURS, 

PRIEZ POUR NOUS 

L’enfant ue Marie. — Onia tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour prati- 
que le Bon emploi du temps; songez que si un 
réprouvé pouvait obtenir un seul moment- pour 
sauver son âme , il deviendrait un grand saint ; le 
temps est le prix du sang de mon divin Fils. 

RÉFLEXION. 

Dieu, en nous conservant la vie, nous donne 
pour faire pénitence, et acquérir des mérites, un 
temps qui a été refusé à beaucoup d'autres, moins 
coupable que nous. 

Offrande d'une visite au St-Sacremeni pour 
réparer l' ingratitude des hommes envers J .-C. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
miséricorde ! 

XXII CONSOLATRICE DES AFFLIGÉS , 

PRIEZ POUR NOUS. 

L'enfant de Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour prati- 
que la Paix; elle ne peut exister qu’avec la vertu. 
Evitez ce qui peut la troubler , comme la dissipa- 
tion, les lectures dangereuses et les assemblées 
mondaines. A la sainte Communion , écoutez 
Jésus vous disant ces consolantes paroles: « la paix 
soit avec vous. réflexion. 

JLa mauvaise conscience est toujours timide et 
inquiète ; la bonne conscience au contraire est 
dans une joie et une paix inaltérables , même au 
milieu des adversités . 

Offrande des peines domestiques pour l'union 
des familles chrétiennes. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus , 
miséricorde ! 
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XXI F1FALIRANA NY M PA NOTA , 

MIJOROA HO ANAY. 

I Mary. — Zanak'o, ny asai’ko lialao nad, nr 
Tsi-fandaniari and ro ; mijeria reo vory an’afo lie 
anao, fa hanjarv masim-be reo, izikoa reo mabazo 
tapak’andro kely hanafahan-tena; ny ra ny Zana- 
hary Zanak’o no nividy ny andro. 

Fiheyérana. 

Zanahary miâmbina ny fiaina’ntsika, ka mano- 
mc antsika andro hivalozana ka hanaovan-draba 
tokony bo vaüan-tsoa; maro ny oiona kelikely ba- 
ratsiana noho intsika tsy nome’ny andro, 

Fanolôrana. Ny famangia’naony Sakaramenta 
roâsina , atoloro hamodifodiana ny tsi-fankasilra- 
ban-dreo i Jeso-Kry. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozoalio? 

XXII MP AN AMBITA M BY NY MALÀHELO, 

TUIJOROA HO A7SAY. 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fiadanam-po; izy tsy mipétraka laba tsy amv ny 
batsaram-panaby . lcngâo ny raba maro mabak<>- 
trana azy, ny baendrinendrénana, ny taratasy 
mabataritârika amy ny ratsy, ny havorian’olo-mi- 
bâtnina. Laba amy ny Komonioanao, tandrcneso 
i Jeso mivôlana amy nao, boe : Misîa fiadânana 

anao. » 

FlrtF.VÉRAXA. 

Tsy mety tsy matâbotra no manahiaby ny fo 
misy ota mabafaty, fa ny fo ts’isy ratsy, tsy iengâ- 
ny ny baravoana ndraky ny fiadanana , ndre bo- 
dîdinin-drofy maro izy. 

Fanolôrana. Ny fijalia’nao ao an-trano nao, 
atoloro bampiadânana reo Kretiena fôkony. 

Fijor-oana. Mabatsarova. — Jeso, tepozo aho! 
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XXIII SECOURS DES CHRÉTIENS, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L'enfant de Marie. — O ma tendre Mère, que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable? 

Marie. — Mon erfant je vous donne pour pra- 
tique le Saint usage des Sacrements; confessez- 
vous avec douleur et confiance , et votre cœur 
trouvera la paix. Approchez-vous avec pureté 
et amour du banquet des Anges ; la communion 
est le gage du bonheur étemel. 

RÉFLEXION. 

Combien de Chétiens seront étonnés au jour du 
jugement de se voir chargés de dettes envers la 
justice de Dieu ,pour n'avoir pas profité des moy- 
ens qu'ils avaient de devenir de grands saints ! 

Offrande d’une communion pour que le Cœur 
de Jésus soit plus connu et plus aimé. 

Prière. — Souvenez-vous. — t O mon Jésus , 
miséricorde ! 

XXÏV 7 REINE DES ANGES, ’■ 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’enfant de Marie. — O ma tendre Mère, que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable ? ' • , 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique la Retenue dans vos paroles; évitez tout en- 
tretien dangereux ; ne laissez échapper aucune 
parole immodeste ou peu charitable ; que vos 
conversations soient dignes des Saints Anges qui 
vous écoutent. réflexion. 

Le monde colore quelquefois du nom d'enjoue- 
ment des discours licencieux. Sourire à ce langa- 
ge serait plus quune faiblesse', y prêter V oreille 
serait un crime. Une parole qui offense Dieu , 
peut-elle plaire à ses enfants ? 

Offrande des conversations de la journée en ré- 
paration des médisances qui se commettent. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 
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VONJY NY KRETIENA, 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tîa’nao hatao ko niany hankasitraha’ ko anao? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fahajariam -po handray ny Saharnmenta ; ny fa~ 
mosâ’nao, asio alahelobe ndraka fatokîana, ka ho 
azo ny fo nao ny fiadanana. Anao koa liaùâtona ny 
fihinànany ny An jely, diovo tsara n v fo nao ka asio 
liatiàvana izy; débaky ny fahafinarétana andraki- 
zay nyKomonio. Fihevérana. 

Maro ny Rretiena ho talanjona lah’omby amy 
ny andro fimalôana mahita Zanaliaty marina mi- 
taky trosa maro amy ndreo , fôtony reo tsy nâ- 
lakany raha fahamasinana teha. 

Fcuiolôrana. Komonio nao raiky, atoloro hanka- 
bézany ny Isany ny olo-mahav ny Fony .feso ndra- 
ky ny fitiavan-dreo azy. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, lepozo aho l 

XXIV AN DRI AM B AV Y NY ANJELŸj 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia'nao hatao ko niany hankasitraha’ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fitanarn-bava; aza mikorâha raha mora mampi- 
jery ratsy anao; aza manandefa volana tsy inanto- 
na va mahaménatrava mahatsôkitrahâvana anao; 
ny fihirâta’ nao, ataôvo tôkony ho tsatsiliin-dreo 
Anjely mitandreny anao. 

Fihevkrana. 

Volam-pisomàna foana izy,hoy olo-raaro ma- 
nintsy ny fikoranana maloto. Ratsiratsy nolio ny 
mavozo zay mivamka niaharény zanv volan-d ratsy 
zanv; ka rnanota be zay mitâraha azy. 

Fanolàrana. Ny fikorana’nao niany, atoloro ha- 
nalâna ny fosavava ndreo. 

Fijorôana. Mahatsarova. - Jcso, tcpozo aho ! 
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XXV REINE DES PATRIARCHES, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L'enfant de Marie. — Q ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
être agréable ? 

Marie .-—Mon enfant , je vous donne pour pra- 
tique la Fuite des compagnies dangereuses: fuyez 
la conversation des personnes mondaines', il n'est 
pas d inimitié plus cruelle que la fausse amitié 
qui vous détourne de la vertu. 

RÉFLEXION. 

On ne peut se flatter de goûter jamais les in- 
nocentes douceurs de V amitié, à moins qu'on ail- 
lc les chercher dans une amitié vertueuse. 

Offrande du travail de la journéepour la con- 
version des pécheurs. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 

XXVI REINE DES PROPHÈTES, ’ 

priez POUR nous. 

L enfant DE Marie. — O ma tendre Mère, que 
voulez -vous que je fasse aujourd'hui pour vous 
etre agréable? 

Marie. — Mon enfant ,je vous donne pour pra- 
tique la Piete ; aimez la prière ettoutcequi se 
rapporte au service de Dieu. Souvenez-vous que 
la piete a les promesses delà vie présente et les 
promesses de la vie future. 

réflexion. 

Ne pas avancer dans le chemin de la vertu, 
c est reculer; ne pas gagner c'est perdre ; quand 
on se prescrit des bornes au service de Dieu , Dieu 
en met a ses bienfaits. ' 

Offrande des exercices de piété pour la pro- 
pagation de la Foi à Madagascar. 

Prière. —Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! ’ 


f 
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XXV AN DRIAMB A V Y NY LOHARAZANA, 

M1J0R0A HO ANAY. 

Ny Zanak.’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao halao ko niany hankasitraha’ ko anao? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
l'ilefàna amy ny sakaiza ratsy ; ilefao ny fi- 
hiratana amy ny olona mankafv ty tany ty ; ny 
mahery fahavalo nao, ny olona manao sary tnan- 
dongo anao ka manésotra anao amy ny lâlana 
tsara. Fihevérana. 

Tsy ho azo n’olona liandrâmana andrakizay 
ny hainamiana avy amy ny fisakaizâna , lalia 
tsy ny sakaiza mitia Zanaliary no anjengiana 
azy. 

Fanolôrana. Ny asa nao niany, aloloro hano- 
van-tsara ny mpanota. 

Fijoràana. Mahatsarôva. — Jeso, tepozo aho! 

XXVÎ ANDRIAMBAVY NY MOASY, ~ 

MIJOROA HO ANAY. 

Ny Zanak’ i Mary. — Reny ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitralia’ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hatao nao, ny 
Fitiâvana hijoro ; tiavo ny fijorôana ndraka ny 
raha mifôtra amy ny fanompoana Zanahary. 
Tsarovo fa zay tia ny fijoroana no manana ny 
volana napétraky Zanahary hanome tsara aty 
an-tany ty ndraka any an~dân»tra. 

Fihevérana. 

Mimpody voho zay tsy mandroso dia amy ny 
lalana ny halsarana ; very ântoka zay tsy ma- 
hazo antombony ; izikoa anao maùéfitra ny fa~ 
nonapoa’nao Zanahary, Zanahary mba mané- 
fitra ny fahasoàvana ome’ny anao. 

Fanolôrana. Ny fanompoa’nao Zanahary, 
atoloro hampandrosôana ny (inôana an-Tani- 
Malagasy. 

Fijorôana. Mahatsarôva. — Jeso, tepozo aho! 


I 


Digitized by Google 



# 


33 (> • 1 

XX VH REINE DES APOTRES , 

PR1FZ POUR NOUS 

* L’enfant «f. Marie. — O ma tendre Mère , que 
roulez-vous que je Jhsse\ aujourd’hui pour vous 
être agréable? 

Marie. — Mon enfant , je vous donne pour prati- 
que le Zèle; mon divin Vils a répandu tout son sang 
pour le salut du inonde ; tachez par vos bons con- 
seils ou du moins par l’apostolat de la prière et 
de l'exemple, de ramener quelques âmes à la 
vertu. RÉFLEXION. 

Celui qui aime Dieu cherche a lui gagner des 
cœurs ; mais le moyen le plus sûr pour cela , et de 
tous le plus efficace , c'est une conduite édifiante . 

Offrande des actions de la journée pour V ex- 
tension du règne de Jésus dans les âmes. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde ! 

XXVÏÏf REINE DES MARTYRS, 

PRIEZ POUR NOUS. 

L’enfant de Marie. — O ma tendre Mère , que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique l’Amour de la Croix ; si vous voulez avoir 
part h la gloire et au bonheur de Jésus-Christ , 
sachez qu’ if vous faut participer aux amertumes 
de son Calice. réflexion. 

Came qui ne sait pas souffrir ne sait pas aimer, 
te véritable amour se manifeste par le sacrifice ; 
Jésus a planté sa Croix pour marquer le chemin 
du Ciel , il nous la présente pour nous y conduire. 

Offrande des souffrances de la journée pour 
les âmes du Purgatoire. 

Prière. — Souvenez-vous . — 0 mon Jésus , 
miséricorde .! 
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xxvii andriambavy ny apotra, 

MIJOROA HO ‘ ANAY. 

Ny Zana*’ t Mary. — Ronyko malaia’ko, . ino 
tia’nao hataoko niany hankasitraha’ko anao ? 

IMary. — Zanak’o, ny asai'ko hatao nao, ny 
Zotom-pô hamonjy rfàntana ; Zanahary Zanak’o 
nanidina ny ra nyziaby haîiavôtana ny tany;anao 
mba mifema h a n a rn pod y a r omo y vitsivitsy amyny 
Zanahary , amy nyjery tsara onre’nao, va amy ny 
fijoioana atao nao, va amy ny lainy tsara aiupa- 
nalai’nao. 

Fiheyérana. 

Zay tia Zanahary aokiliny tsy raabay tsy hatm- 
pabazo a*y fo mam; ny roahery-Isara!hahè£?na-2a- 
ny, ny fiîondran-tena mampata-damytsara. 

Fttnoiérana. Ny b atao nao niany, atoloroha- 
• melarana nyfaojàk&ny ny Jeso analy.ny aromoy 
. nvolona. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, tepozoaho! 

XXVIII aNdriambavy ' m maritiky, 1 

MUOROA HO A SA Y. 

Ny Zan*r ? i Mary. — Reny ko maiala ko, ino 
tia ? nao hatao ko niany haiikasitraha’ ko anao ? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai’ko hataonao, ny 
FitiâvMM nyfïjaliaim ; anao koa ti-himbon-jara 
amifn-bohinâhitra amy ny Jeso*K.ry, mba miinbo- 
na rnînona ny raha mafaika lamy ny kapoa’ny anao. 
Fihf.vérasa. 

Tsy mba misy fittâvana ankitiny zay aromoy 
tsÿ rnabay mijaly; ny raha foy no abafantâraoa 
ny haliâvana, natsâtoky i Jeso ho famantârany ny 
làlany ny lânitra ny Hazo-misâkana anazv, ka 
mba a toi o nv antsika hitari-dâlana antsika any izy. 

Fanolomna. Ny fijalia’nao niarçy, atnloro hat*- 
kaivânana ny aromoy ainy ny afo fandîôvana. 
Fijot'&anti. Mahatsarova. ■ — Jeso. tcpozo abo ! 
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REINE DES CONFESSEURS, 

PRIKZ POUR NOUS. 

L’knfant dr Marie. — O ma tendre Mère, que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie.— Mon enfant , je vous donne pour pra- 
tique l'Humilité; ne vous élevez pas au-dessus des 
autres ; si vous avez des qualités qui vous attirent 
l'estime, rapportez-en toute la gloire h Dieu, qui 
donne salgrdce aux humbles. 

fcfcgfwî? RÉFLEXION. 

Le secret d’obtenir de Dieu de grandes grâces , 
c’est de s’en croire toujours indigne. Dans un 
cœur plein de lui-même, Dieu ne trouve pas de 
place pour les faveurs. 

Offrande des humiliations en amende honorable 
pour les irrévérences commises dans le lieu saint. 

Prière. — Souvenez-vous . — O mon Jésus, 
miséricorde ! 

XXX REÏNË DES VIERGES, 

PRIEZ pour nous. 

L’enfant dr Marie, — O ma tendre Mère, que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable ? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique le Mépris du monde ; ne vous épuisez pas à 
son service ; que pourra-t-il faire pour vous à 
votre heure dernière ? attachez-vous à mon di- 
vin fils ; il vous restera fidèle lorsque tous les 
hommes vous abandonneront. 

RÉFLEXION. 

Le monde est fécond en promesse ; mais on ne 
recueille en le servant que déception et amertu- 
me; puisse l’expérience de son infidélité nous pré- 
munir efficacement contre toutes ses séductions. 

Offrande des bonnes œuvres de la journée pour 
les âmes en étàt de péché mortel. 

Prière. — Souvenez-vous. O mon Jésus , 
miséricorde ! 
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XXIX ÀNDR1AMBAVY NY KOFESORTf , 

MIJOBOA HO A N A Y . 

Ny Zakar’i Mary. — Reny ko inalala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitralia’ko anao? 

I Mary. — Zanak’o, ny asai'ko Iiatao nao, ny 
Fahetàhan-teha ; aza miaiubonimbony amy ny 
namana anao ; izikoa anao misy fanahy tsara mi- 
tàrika olona Iiitia anao, ampodio amy ny Zanaha- 
ry ny fandazan-dreo anao, fa zay inanje-bâtana 
no ome’ny fahasoâvana. 

Fihevérana. 

Ny mahery tsara hahazoana fahasoavaro-be amy 
ny Zanahary, ny manao tona tôkony tsy hoinen- 
draha. Ny fo feno haliavan-tena, tsy misy tany ta- 
véla hametrâhany ny Zanahary ny fanoinéza’ny. 

Fanolorana . Ny fanetahana anao, atolôr» ha- 
modilodiana ny tsi-fanajan-dreo maro anaty ny 
trano mâsina. 

hijorôana. Mahalsarova. — Jeso, tepozo aho ! 

XXX ANDRIAMBAVY NY VIRIJ1NY, 

MIJOBOA HO AXAY. 

Ny Zanak’iMary. — Rony ko malala ko, ino 
tia’nao hatao ko niany hankasitrnha’ko anao ? 

I Maby. — Zanak’o , ny asai’ko hatao nao , ny 
Fierénanany tany, aza mandodi-batana amy ny 
fanompoana azy anao; ino ho azo ny havaly ny 
anao lah’amy ny andro hifatesa' nao ? Marnehéza 
tena amy ny Zanahary Zanak’o anao; izy tsy ha- 
nodina anao, mire iengàny ny olona ziaby anao. 

Fihkv krax a. 

Maro ny haréana lazainy ny tany home’ny ny 
olona, fa fitaka foana ndrak’alahelo ny azo ny zay 
manomno azy; tsdndraka ho fantatr'ao iz.y rnpa- 
nôdina Ka hiaro tona tsolio azo ny angoléna anao. 

Fanolôrana. Nv tsara hatao nao niait v, atoloro 
ho any ny aromoy iloeiany ny ota-niyhafatv. 

Fijorôana . Mahalsarova. — Jeso, tepozo aho 1 
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\ XXI A NûfclA MBAV Y rit ÛUHM ASrti-mtaY -, 
mijoroa liô iSAt. 

Ny Zasak' i Mary. — Reny ko rnalalà ko, ino 
tia’nao hatao kortiany hankasTlraba’ko anao? 

I Mary. — Zdnak’o, ny asai’ko halao nào,7iy 
Fifamàna umy nyfànnovün-tsata. Araho lamy 
reo maro songosongonao, mira toetra amy-nao 
ankalàzai*nao haherezam-panàh y; rnarobebesam- 
pona ho reséna karaha anao , fa tandry kelifcely 
fitahiana reo. Fihevkïvana. 

Maro bétsaka reo sahada ambony ny loba ntsi- 
ka anÿ an-dâiiitra mitsinjo ny ady ntsika, mafika- 
hery f’o antsika amy ny natao frdreo taloha, ka 
mandf'ary fehiloha ho antsika . 

Fdnolôranu. N y andro niaity, atohrro'htmipàn- 
drosôana nyfanompriana ny Fo ny'Mary tsy azo 
ôy ratsy laha tam-bôtraka. 

Fijorôana. Mahatsarova. — Jeso, ïêpôzo tiho ! 

XXXI REINE DE TOUS IES Sdïtffs, 

PRIEZ POUR SOUS. 

L’enfast df. Marik. — O ma tendre Mère, que 
voulez-vous que je fasse aujourd’hui pour vous 
être agréable? 

Marie. — Mon enfant, je vous donne pour pra- 
tique une sainte Émulation pour le bien. Imitez 
tant de personnes de votre âge et de votre condi- 
tion, dont vous admirez les vertus-, plusieurs ont 
plus d obstacles à vaincre que vous, et peut-être 
moins de grâces. réflexion. 

Nous avons au-dessus de nos têtes, dans le ciel, 
une nuée de témoins qui contemplent nos com- 
bats, nous encouragent par leurs exemples et 


préparent notre couronne . 

Offrande de toute, la journée pour V accroisse- 
ment du culte de V Immaculée Conception. 

Prière. — Souvenez-vous. — O mon Jésus , 
miséricorde / 
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92 NY FQ JNY JESa . . 

(Raifa) INy masoandro, manintérak’ 

Ny rahon’ ny andro naarain’ : 

Ny Fo ny Jeso mba miseho / . 
Mamafy tsiry may atÿ imaso ko* 

[Ziaby) Serafin’ , ny fo may nareo, (bis) '• 
Atoloro haterî’ nay , 

Fa ny fo nay tsy mahavàly 
Ny hatjavan’ ny Jeso_ anay. (fos.) 

'2 

Anjely maso, mioseha > 

Ny hamoram-po ny Jesaj 
Atâovoreny lassa, lavUr’, 

Ny zara be nome’ ny ny Karaza’ nay. 

SerafinVŸI&r " 

92 LE COEUR DM JSSUS, (Z. 1 v.) 

(Solo) Perçant les voiles de l'aurore , 

Le jour apparaît dans les deux : 

Ainsi, Cœur sacré que j'adore , 

Tout rayonnant d'amour tu viens frapper mes yeux 

(Chœur) Séraphins, à ce roi suprême (bis.) 
Souffrez que f offre vos, ardeurs ; 1 
Pour aimer Jésus comme il aime , 
Faibles mortels, c'est trop peu de nos cœurs, (bis.) 

2 

Autour de ce Cœur, o Saints Anges, 
Tremblants et joyeux à lai fois , 
Chantez , célébrez ses louanges ; 

A vos chants s'uniront et nos cœurs et nos voix. 

Séraphins , 
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9 3 MÉPRIS DU MONDE. (L. 1 v.) 

REFRAIN. 

Non , non, la gloire ni les richesses 
Ne nous peuvent rendre heureux: 

Je ris du monde et de ses promesses ; 

Dieu seul, Dieu seul remplira mes vœux, (bis.) 

1 Sa parole est immuable , 

Éternelle comme lui ; 

Il est solide , il est stable ; 

Qu’il soit mon unique appui. 

a Tu n’as rien que de frivole , 

Monde vain , monde imposteur , 

Comme un songe qui s’envole. 

Ainsi passe ton bonheur. 

3 En vous je ne vois que vide , 

Plaisirs jadis enchanteurs ; 

En vous tout est faux , perfide : 

Je renonce à vos douceurs. 

4 Seigneur , sois mon héritage , 

Je ri! attends rien que de toi. 

Tu sais mieux , o Père sage , 

Ce qui me convient que moi. 

5 Soumis à ta providence , 

Qui nourrit jusqu’aux oiseaux , 

Avec même confiance 
Je reçois les biens , les maux. 

94 MARIE ENVIRONNÉE DES ANGES. {L. 2 v.) 

O vous que la gloire environne, 

O Reine des célestes chœurs, 

A l’envi, devant votre trône. 

Nous venons déposer nos cœurs. 

Les Anges, ô Vierge bénie, 

Nous inspirent leur tendre amour, 

Nous voulons, comme eux chaque jour. 
Chanter vos grandeurs, ô Marie ! 


Digitized by Google 



343 

9 3 FIVAZANA NY TANY. 

FANARÀHANA. 

Ny voninâhitry sy ny vola 
Tsy mahetsa-po anay , 

Hehia’ ko ny omen’ ny olon’ , 

Fa Zanahary no lova ko . 

i Ny natao ny tsy miova 
Fa matan’ andrakizay ; 

Sady maher’ izy fâtatr’ ; 

Izy fiankina’ ko. 

a Poti-draha tsisy fôton’ 

Ny fanahan’ ny Démon’ ; 

Zaka miravon’ , miléfa , 

Mir’ amy ny nofy foan’ . 

3 Zaka foan' ny fihamman’ , 

Fitak’ aby ny lalao ; 

Fa izy fandri-bohâny 
Ny tafiky ny Satan’ . 

4 Zanahary, anao raiky 

Anantenâ’ko harén’ , 

Anao mahay ny mahery 
Tokony ho azo ko. 

5 Ndre ny vola ndre ny rofy , 

Alatsàho amy ko ; 

Anao mamelon’ ny voron’ , 

Anao fatokia’ ko. 

9 4 I MARY ARIARlNY NY ANJELY. ( L. a v.) 

Anao Mary ariariny 
Ny Anjely ny Zanahary; 

Mifania zahay mi tondra 
Ny fo nay aiiatrefa’nao; 

Ny Anjely nao no mamindra 
Ny liatia ny amy nay ; 

Zahay raba hiosik’anao 
Isanandro fiaina’nay c. 
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9 5 » BENISSEZ ÎLE SEIGNEUR. (L. i v.) 

i Bénissez le Seigneur suprême , 

Petits oiseaux dans vos forêts ; 

Dites sous cesombrages frais : 

Dieu mérite qu’on l’aime., (bis.) 

i Doux] rossignols, dites de], 'même, 

Ou tous ensemble* ou tour à tour ; 

Et que les échos d’alentour 
vous répondent qu’on l’aime. 

3 Triste et plaintive tourterelle, 

Bénissez Dieu ; rien n'est plus doux : 
Je devrais plus gémir que vous, 

Car je suis moins fidèle. 

4 Paissez, moutons,^ en assurance. 

Et bénissez le bôn Pasteur: 

Voit-il en moi cette douceur ? 

Ah ! > quelle différence ! 

5 Tendres zéphirs, qui, dans nos plaines. 

Murmurez si paisiblement, 

Bénissez^le fidèlement 
Par vos douces haleines. 

6 Entre ces deux rives fleuries , 

Bénissez Dieu, petits ruisseaux : 

Tout passe, hélas! comme vos eaux 
Passent dans ces prairies. 

7 ; Dans ces beaux lieux tout est fertile ; 

J’y vois des fruits, j’y vois des flëurs : 

Je le dis, en versant des pleurs : 

Je suis l’arbre - stérile. 

8 Charmante fleur, un jour fait naître 

Et mourir cet éclat si doux : 

Je mourrai bientôt après vous, 

Plutôt que vous peut-être. 

9 Mer en courroux, mer implacable, 

Je dois bien craindre le Seigneur ; 

Ainsi {que vous, dans sa fureur, 

Ah! qu’il est redoutable! 
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jp MANDAZA NY ANDRIAMANITRA. 
i Mandazâ ny Andriamanitr’ , 
Anareo fitili-masay ; 

Miantsa ny zavatra be 
No rasai'ny an-tany . (lix.) 

i Anarco , sabery kely , 

Mifaroalia fllazan' 

Ny natao ny Zanahar’ 

Ao an-kirihitr’ala. 

3 Malabeio anao, domohin', 

Amy ny ratsy natao ko; 

Zabo tokony hitarain’ , 

F’anao tsy nanao ratsy. 

4 Miraodraôta ny taro-bilnn’, 

Anareo ondrikely ko; 

IVIilelâfa ny tana-mora 
l\y Mpiarabin'areo. 

.5 Anareo rivo-malemy, 

Mankalazâ ny bamoran’ 

Ny Nahary ny saha be 
Filalaovan’areo. 

G Kingakingan-drano madinik’, 

Mba mibisiba ny natao n’ 

Amy ny hiaka rehetr’ 

Idoroha’ narco. 

7 Mamy aby ny voankazo 

Aty am-pambolen’ aty ; 

Ts’isy hazo main' amy ny, 

Zaho foan’ hazo ratsy. 

, 8 Mankaràvo ny fela-mena 

Ravabin’ ny hintsankintsam-be; 
Fa ny sora ny inora main' , 

Sary ny lifatesan’. 

9 iVlampalahotra ny basira 

Ny va)on-dranomasiro-be, 
Mainka ny hatezeram-be 
Nv Andrian’ nv Lanitr’ . j 

4 . U , -J 
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io Tonner»*, éclaira, bruyante fondre. 

Dites son pouvoir, sa grandeur : 

Dieu peut confondre le pécheur, 

Et le réduire en poudre. 

1 » Que ce grand fleuve dans sa course. 

Disais -je un jour plein de ferveur. 

Si je vous offence, Seigneur, 

Remonte vers sa souce.r 

12 Mais remontez avec vitesse * 

Vers cet endroit d’où vous partez, 
Changez de cours, fleuve, changez. 

Car je pèche sans cesse. 

1 3 Comme le cerf court aux. fontaines. 

Pressé de soif et de chaleur. 

Ainsi je vais à vous, Seigneur, 

Adoucissez mes peines. 

1 4 Que le soleil et que l’aurore. 

Les campagnes et les moissons, 

Les rivières et les poissons, 

Qu 'enfin tout vous adore. 

1 5 Dieu tout-puissant, en qui j'espère. 

Soyez toujours mon protecteur; 

Je suis un ingrat, un pécheur. 

Mais vous etes mon père, 

96 LE CIEL . ( L 1 v ) 

Quand vous contemplerait-) ç , 

O céleste séjour ? 

Quand , 6 mon Dieu serai-je , 

Avec vous pour toujours? 

O régions si belles, 

Où tout comble nos vœux! 

Ah! que n'ai-je des ailes 
Pour m'envoler aux deux ! {bis) 
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10 Hela-bâratra, mandrahÔèa 

Zay mtsy ratsy be am-po; 
Misakana zay manampo 
Hankaratsy ny Tompo. 

i t Mandresaha üy haherezan’ 

Ny Zanahary ny hotro-be, 
Harapangovotra zay malam’ 

• Ny fanômpoan' azy*. 

11 Mbola ho las’aby ny andro 

Fiaina’ ko an-tany ty; 

Izy mba maraantana foan’ 
Totry ny rano n’ohy. 

13 Müomay ny omby may tenda 

Manjengy rano an’ an-kay; 
Zaho mba milomay anao; 
Tompo kô, mitodtha. 

14 Masoandro, ki'ntana raaro, 

Vola-mazava, raifohâ, 
Manosoha ny fandazân’ 

Ny tany aby azy. 

j 5 Zanahary, tantaso aho 

Mametrak’ am’ an-taria’ nao; 
Sady mahafahan’ anao 
Ray mampatoky ahy. 

96 NY EANITRA. 

Zaho mba ti-hanonga 
An’ an-tanan* ambony. 
Habita ny hazavan’ 

Ny Zanahary ko. 

Mendrik’ anao, î)oàny 
Maneni-po anay ! 

Tl-bahan* eîatr aho 
Hiakatr* amÿ nab ! ‘(fcV.) 
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UNE COURONNE A MARIE - 
Pourquoi cette vive allégresse 
Qui brille sur nos fronts joyeux ? 
Pourquoi ces nouveaux chants d’ivresse 
Dont retentissent ces beaux lieux ? 
Enfants d'une Mère chérie , 

Pour fêter ce jour vénéré , 

Offrons nos tributs à Marie , 

Au pied de son trône Sacré. 

cnœuR. 4 

Vierge , reçois cette Couronne, 

Fais qu’elle soit le gage heureux 
De celle qu' auprès de ton trône ) b is 
Tu nous réserves dans les deux. ) 
a 

Pour la gloire de notre Reine, 
Quittant vos sacrés pavillons. 

Autour de votre Souveraine, 

Anges, rangez vos bataillons ; 

Le front incliné vers la terre. 

Mêlez votre amour et vos chants. 

A ceux que, pour leur tendre Mère 
Font éclater tous ses enfants. 

3 

Et vous, ornements de la terre , 
Croissez, croissez, charmantes fleurs; 
C’est pour le front de notre Mère 
Que, nous destinons vos couleurs. 
Vierge , ici bas pour ta Couronne, 

Les fleurs nous offrent leurs présents; 
Fais qu’un jour , auprès de ton trône, 
Ta couronne soit tes enfants. 

4 

Hélas ! de la saison nouvelle , 

Les fleurs ne bravent pas le temps, 
Mais les dons d'une ame fidèle , 
Durent plus que leur doux printemps. 
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FEH1L0HA. UO AN Y I .MARY 

Ino zao haruvoam-bao zao 
Mankazava ny liandri'ntsik’ ? 
Ino zao fiosehain-bao zao 
Mampaneno ty trano ty ? 
Ntsik’ânaka inalaza Reny, 
Mivori’ aw d iw ffl aray ny ; 

Ny l'anompoa’iusik’ atero 
Amy ny Lapa nv tnâsin’.. 

ï'ANAKÂUANA. 

Zao Fehiloha zao rarnbc so, 
Mary Andrianibavy nay; 

Izy ho debak’ ny rarinao 
Havaly nao njf loha nay. 

a 

Anjely maro, inba iiiidiua 
Hanodidin’ ny Reny nay, 
Hanaboabo vonitr’ azy, 
Hanosoka ny antsa nay; 

Ny handri’nareo abofo 
Anatréfan’ny fandian’ , 

Sakady Rcny be ntsik' izy 
Andriambavv ny Lânitr’ . 

3 

Fengâna tombo anarco, 
Voninkazo manitra be , 

Fa tia’nay batao nay feliy 
Ny hândriny ny Reny nay; 
Felankazo mora inalazo 
Ny ome’nay anao, Mary , 

Fa an’ an-dapa nao ab-danitr’ , 
Zahay lio felnloha nao. 

4 

Tsy tanty ny voày nialcmy 
Ny ririni-manara bc ; 

Fa ny voninkazo-mpanaliy 
Malicrv mandrcsy ny taon’; 
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De tes vertus , O Vierge pure , 

Si tu daignes nous revêtir , . ... , . 

Rien ne flétrira la parure 
Dont tu sauras nous embellir. 

5 

Marie aimable Protectrice, 

Sur tes enfants jebtÇ'4c9*jeux\ 

Vers eux étends ta main propice , 

Et prête l'oreille à leurs Vœux-, 

Nous demandons toifs t Espérance, 

De la foi le' précieux don; 

L'innocent , la persévérance ; 

Et le coupable , son pardon. 

98 JÉ&IS. (L 2 v) 

REFRAIN. 

Adorable mystère , 

Ineffable douceur , 

Don du Ciel à la terre , 

Vous faites mon bonheur, (bis.) 

Que peuvent les richesses ? 

Que peuvent les plaisirs ? 

Les unes sont tristesse, 

Les autres vains désirs ; 

Mais dans la coupe aimable 
Qu'apprête le Seigneur, 

Tout devient délectable. 

Tout agrandit le cœur. 

99 CHANT DE S. CASIMIR. (L. 3 v.) 

Reine des Cieux , Jette les yeux 
Sur ce béni sanctuaire; 

Et des pécheurs Guéris les cdïurs, 

Et montre>toi notre Mère. (bis.) 

2 Entends nos vœux. Rends nous heureux 
En nous donnant la victoire; 

Et pour jamais De tes bienfaits 
Nous garderons là mémoire. 
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Mary, atafîo anay e 
Ny natsaram-panahy nao ; 

N y taona tsy njba hâharaçak* 

Ny f^ndravàba’nao an&y. 

5 

Mary, Mpjaro nay ipazQto, 

Apndrefo ny maso nao; 

Ny tana’nao raba ahenjâno 
Aty amy nay zanak’ao. 

’ Ny sofin’ao atokilano 
Haharenyny hatak’ay; 

Ny bta nay aby ario, 

Ny liadio nay ambeso. 

98 I JESO. 

F ANAH AH AN A. 

Zaho raUafik’ cto 
Itnaso nao , Jeso 
Takofan-isari-mofo, 
F’anaonozarako. (bis.) 

Hatao ioo ny vola 
Sÿ ny baravoati’ ? 

Sady zava-poan’ izy, 
Mankaratsy ny fo. 

Fa ny finoman-tsara 
Omen’ ny Jeso-Kry, 

Sady ankaw?W na » 

Mankasitran’ ny fo. 

99 ANTSA NT MASINDAHY KASU 4 IRY. 

Ny maso nao, Masin’ Mary, 

Aôndrefo amy nay.e,, 

Ny ota nay, Ario aA', 

Ankasitrano nyfonay. (bis.) - 

2 Sosoha be Ny hery nay , 

Mora handresy ny lolo ; 

K’ anao , Mary , Tsy ho foy nay 
Ambarkizay andorja . (bis.) 
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j: EMB A 11QU EM EN T. ( L. a. v. ) 

RF.FRÀIX. 

O puissante Marie, 

/ * ierge de bon secours, ( bis ) 

Ah ! daignez protéger notre vie , 

Nous guider de votre main toujours , 
toujours, Toujours, Toujours, Toujours, 
Toujours ! 

1 Dans votre sanctuaire. 

Je reposais joyeux ; 

Ah! pourquoi faut-il sur l’onde amère 
M' embarquer et quitter ces beaux lieux ! 

2 A l’abri du naufrage , 

Je bénissais mon sort; 

Je riais des vents et de l’orage ; 

Ah ! pourquoi faut-il quitter le port ? 

3 On voit trembler sur l’onde 
Jxs plus vieux matelots ! 

Pauvre enfants, lorsque l’orage gronde 
Sans frayeur braverais -je les flots ? 

/, Sur V océan du monde. 

Irai-je donc mourir? 

O Marie, accompagnez sur l’onde 
Votre enfant, qui sans vous va périr. 

5 O Vierge, sous votre aile 
Je vais rester encor ; 

Votre main guidera ma nacelle , 

Et bientôt je reverrai le port. 

ioi RECONNAISSANCE. 

Par les chants les plus magnifiques , 
Sion,célèbre ton Sauveur ; 

Exalte dans tes saints cantiques 
Ton Dieu, ton Chef et tûn Pasteur. 

Unis, redouble pour lui plaire , 

Tes transports, tes soins empressés ; 

Tu n’en pourras jamais trop faire , 

Tu n’en feras jamais assez, (bis.) 
(Chœur) Unis, redouble, &. 
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’ îoo PlOiïERXNANA. 

; «'ANABÂHANi. 

Kintan’ ny ranomasin’, 

Mpitari-dala’ nay, ( bis ) 

Ambeso ny sambo nay. Mary e, 

Atodio an* an-tany nao, 

An-tan y nao, an-tany nao, 

: Mary ! 

1 4 Niadan-teran’ aho 

Tànaty trano nao ; 

Fa niany miondran-kiala 
Amy ny Lapa nao, Reny ko ! 

2 Niravoravo aho 
Tsy nazo n'anim-be ; 

Nivazai’ ko ny rivotra fatatr’ , 

Fa niany ho tratr’ aho zan’ ! 

3 Ny baharia ela, 

Midon* am-barabam-be, 

Mintsak’ aho mataho-ko-^rendrik* 

Laha tsy tantasa’nao, Mary ! 

5 Ny vata* ko hilevin^ 

Anaty rano va ? 

Mifohaza, Mary, homba dia, 

Rendrik' aho laha tsy anao. 

6 Mary, zaho tsy henga 
Amy ny elatr’ ao ; 

Fa ny tana’ nao mitari-tsambo, 

Ka hitondr’ azy an-tany nao. 
loi FANKASITRAHÀNA. ALiv) 

Mamoria zay antsa tsara 
Hankalazan’ ny Tompo ntsik'j 
Aboabo* amy nyjejy 
Ny handriârian’ ilÿ Zanahâr*. 

AmpikamMna androâny 
Ny fo ntsika, ny vava ntsîk* ; 

Aza midon-ko-dilat^antsa, 

Aza raidon-ko-dila-tsaotr’ . (bis) 

(Ziabv) Ampikambâno androany &. 
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102 ADIEUX A L'AUTEL DE MARIE. [L. 3 v. ) 

Il faut quitter lej sanctuaire 
Où j’ai retrouvé le bonheur , 

Mais je yeux auprès de ma Mère, 

Je veux ici laisser mon cœur. 

REFRAIN. 

Je pars , adieu , Mère chérie , 

Adieu , ma joie et mes amours ; 

Toujours je l’aimerai, Marie , 

Toujours, toujours, toujours, 

Toujours, toujours. 

2 

J’avais le cœur si plein de larmes* 

Quand j’approchai de ton autel, 

Mais tu mis fin à mes alarmes 
Par un seul regardf maternel. 

3 

Tu répondis à ma prière 

Par un regard du naut des cieux ; 

Et tu m’as dit : je suis ta mère, 

Toujours sur toi j’aurai les yeux. 

Ah ! je voudrais, Vierge fidèle, 

Rester toujours à tes genoux. 

Jusqu’à ce que la mort m’appelle. 

Mourir ici serait si doux H 

103 RECONNAISSANCE. 

Aux chants de la reconnaissance, 

Peuples, unissez vos accords; 

Dans le temple de l’innocence. 

Faites éclater vos transports. 

Sion, conserve la mémoire 
Des bienfaits du Dieu de mou cœur; 

Le servir est toute ma gloire, ) bis. 

Et 1 aimer fera mon bonheur. ) 
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102 FIALANA AMY NY LAPA NY MARY. 

Haoza’ko ny Lapa masin’ 

Nandraisa’ko ny zara ko; 

Fa ny fo ko tsy mba hiala 
Amy ny vity nao. Mary, 

FANARÂHANA. 

Masin’ anao, Andriambavy, 

Nampody ain’ ny tena ko; 

Anao ho tia’ko, Marye, 

Ambarkizay zafy, 

Ambarkizay. 

Nandatsa-dranomaso aho 
Laha niditr’ imaso nao ; 

Fa ny tana’nao namotr’ azy , 

Ka nampatdky ny fo ko. 

Anao namaly ny fifônan’ 

Natao ko tanoloa’nao : 

« Zana’ko, » ho’ anao Mary e , 

« Anao tsy mba ho tindry ko. » 

Bezara zay tsy mba raiala 
Atÿ amy ny trano nao ; 

Tsandrak’ aho halain' ny faty 
Eto an-jomba nao, Mary ! 

103 FANKASITRAHANA. 

Ny firazanan’olon’ aby 
Mitraofa atÿ amy nay, 

Hanao antsa fankasitrâhan’ 

Amy ny Zanahary nay. 

Sion’ , ataovo an-tsôratra 
Ny nomeny Jeso anay ; 

Ny manompo azy no vola , Ibis, 

Ny ti’âzy no zara nay. ) 
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io? FA&À-FD0R,0ANA AMY NY MARY, (Z3^ 

Izaho raik’ eto anila naO, 

Mary, zahâ zaho ka avelâo 
Hanonta ten’ amy^ny tratra nao ; , 

Zao ain’ ko zao, orne’koi Mary e ! (bis) 

2 

Mary, ambeso tsara ny fo ko; 

Ny haduSva’ ny andràso maso, 

Arovo tso vorerén’ ny Démon’ ; 

Fa sîtrany ho very vatan’ aho. , 

Efa nilok’ amy nao zaho zan’, 

Tsy mba halâ’ko ny volau’ natao kq: 

Hç Zanak'ao zaho ambarkizay; 

R’anao Mary, ho Reny mabatoky. 

io3 DERNIÈRE PRIÈRE' A MARIE. (Za^ 

Me voici seul au pied de son autel, 

Elle me voit cette Mère chérie; 

Ahl je me jette en son sein maternel, 

Et pour toujours je me donne à Marie . {bis\ 

i 

O tendre Mère, entendez mes soupirs,* 

Mon cœur s' agite et & amour et d? alarmes ; 

Je crains V enfer, le monde et mes désirs. . . 
Mais je vous aime, et vous voyez mes larmes ! 

3 

Reine des deux, vous avez mon serment ; 
Souvenez-vous toujours de* ma prière : 

J’ ai juré d’étre à jamais votre enfant, 

Montrez toujours que vouS‘ êtes m a mère I 
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3o5 0 DOMINA. MEA. [L 

Jlinnao 'Andria’ko vavy, 

Ome’ko ny fo ko; 

Ny fijalia’ko ziaby. 

Atolo’ko anao. (efa.) 

Ny ain’ko ziaby, atre’ko 
Amy ny tana'nao ; 

Ny flfona’ko tandreneso, )bis. 

K’aza ilaoza’nao. j 
« Hianao, &. 

O ma Reine, o Vierge Marie , 

Je vous donne mon cœur ; 

Je vous consacre pour la vie 
Mes peines , mon bonheur. ( fin. ) 

Je me donne à vous , o ma Mcre , 

Je me jette en vos bras; 

Marie, exaucez ma prière, ) bis.) 

Ne m’abandonnez pas. ) 

O ma Reine, &. 

3o6 AFARANY NY KATESIZY. 

Air. La neige a disparu. ( L. 2 . v. ) 

Zanahary, zahay raino zao teny nao zao, 

Fa foniro mare zao finoa’nay zao; 

Ts’isy mahatong , ain , laha tsy mino azy, 

Ka tsy marisi-po amy ny asai’nao. 

Oui, Seigneur, nous croyons ces vérités divines» 
Mais daignez augmenter cette foi dans nos cœurs ! 
Nul ne sera sauvé, s'il ne tient ces doctrines. 

Et ne s’efforce en tout d’y conformer ses mœurs. 


Jeso , Mary , Josefy , ome’ko anareo ny fo ko 
ndraka ny aromoy ko. 

Jeso , Mary , Josefy , tahio aho laha amy ny an- 
dro hifatesa’ko. 

Jeso , Mary , Josefy , ampandrio miâdana amy 
nareo ny aromoy ko. 
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PRIÈRE DU MATIN. 

Au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. 

' Ainsi-soit-il. 

Mettons-nous en la présence de Dieu, adorons-le. 

Très-sainte et tres-auguste Trinité, Dieu seul 
en trois Personnes , je crois que vous êtes ici pré- 
sent. Je vous adore avec les sentiments de l’humi- 
lité la plus profonde, et vous rends de tout mon 
cœur les hommages qui sont dus à votre souverai- 
ne Majesté. ♦ 

Remercions Dieu , et offrons-nous à lui. 

Mon Dieu, je vous remercie très-humblement 
de toutes les grâces que vous m’avez faites jus- 
qu’ ici. C’est encore par un effet de votre bonté 
que je vois ce jour; je veux aussi l’employer uni- 
quement à vous servir. Je vous en consacre tou- 
tes les pensées, les paroles, les actions et les pei- 
nes. Bénissez-les, Seigneur, afin qu’il n’y en ait 
aucune qui ne soit animée de votre amour, et qui 
ne tende à votre plus grande gloire. 

Formons la résolution (F éviter le péché et de 
pratiquer la vertu. 

Adorable Jésus, divin modèle de la perfection 
à la quelle nous devons aspirer, je vais m’appli- 
quer, autant que je le pourrai, à me rendre sem- 
blable à vous, doux, humble, chaste, zélé, patient, 
charitable et résigné comme vous ; et je ferai par- 
ticulièrement tons mes efforts pour ne pas retom- 
ber aujourd'hui dans les fautes que je commets si 
souvent, et dont je souhaite sincèrement de me 
corriger . 

Demandons à Dieu les grâces qui nous sont 
nécessaires. 

Mon Dieu, vous connaissez ma faiblèsse. Je ne 
puis rien sans le secours de votre grâce ; ne me la 
refusez pas, ô mon Dieu: donnez-moi assez de force 
pour éviter tout le mal que vous défendez, pour 
pratiquer tout le bien que vous attendez de moi, 
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FUOROANA MARAINDRAINA. 

Amy ny Anarany ny Ray, ny Zânaka, ny Fanahi- 
Masina. Amena. 

Atsika mahatrefa Zanahary, manompôa azy. 

Trinite-Mâsina , Zanahary raiky Olona telo, 
fanta’ko anao eto. Zaho manje-po miankôhoka 
amy nao, manompo anao amy ny fo ko ziaby, fa 
anaonoTompo be ny Tany amin-Dânitra. 

Atsika mankasitraha Zanahary , manolora 
te ha azy. 

Zanahary, zaho milâfika amy nao, mankasitra- 
ka anao amy ny fahasoâvana nome’ nao ahy* Ha- 
zavam-po nao indraiky no ahitâ’ko ny andro nia- 
ny; izy tia’ko tsy hanaova’ko raha laha tsy ho 
anao. Atolo’ko anao ny jery ho amy ko niany, ny 
vola’ ko, ny asa ko'ndraky ny fijaha’ko. Saoraizy, 
Zanahary, tsoho misy tsy asîa’ko fitiâvana anao 
va tsy iboaham-boninahitra be ho anao. 

Atsika mahampckôa hiary ny ratsy , hahâraka 
ny tsara. 

Jeso Zanahary, fianârana ny hatsaram-panahy 
vântana tôkony hiakâra'nay , zaho hirikinky [ha-^ 
nahaka anao, mora fanahy, manje-po, madio, ma- 
zoto, inahâritra, mazava-fo no mahadiny karaha 
anao; Zaho lianao ny hery ko ziaby mora tsy lavo 
niany amy*ny ratsy fatao ko mazâna ka tia’ko ha- 
ria’ko. 

Atsika mangataha ny raha ilai’ntsika amy ny 
Zanahary. 

Zanahary, fanlatr’ao ny hafontesa’ko. Zaho tsy 
mabefa raha laha tsy tahiny ny fahasoava’nao ; 
mba oraeo ahy izy, ka ataovo érany ny ilai’ko izy; 
ampio hery aho, mora hiary ny ratsy rara’nao, 
hanaraka ny tsara tia’nao hombâ’ko, ka handéti- 
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cl pour souffrir palicnimenl tou testes peines qu’il 
vous plaira de m’envoyer. 

Notre Père , &. 

Je vous salue, Marie &. 

Je crois en Dieu, &. 

Je confesse à Dieu & . 

I/ivoq 'tons la Sainte Pierge, notre bon A nge 
et notre saint Patron. 

Sainte Vierge, mère de Dieu, ma mère et‘ ma 
patronne, je me mets sous votre protection, et je 
me jette avec confiance dans le sein de votre misé- 
ricorde. Soyez, ô,Mère de bonté, mon refuge dans 
mes besoins, ma consolation dans mes peines, et 
mon avocate auprès de votre adorable Fils, au- 
jourd’hui, tous les jours de ma vie, et particuliè- 
rement à l’heure de ma mort. 

Ange du ciel, mon fidèle et charitable guide, ob- 
tenez-moi d’être si docile à vos inspirations et de 
régler si bien mes pas, que je ne m écarté en rien 
de la voie des commandemens de mon Dieu. 

Grand Saint, dont j’ai l’honneur de porter le 
nom, protégez-moi, priez pour moi, afin que je 
puisse servir Dieu comme vous sur la terre, et le 
glorifier éternellement avec vous dans le ciel. A-s-il. 

Litanies du Saint Nom de Jésus, p 198. 

PRIÈRE DU SOIR. 

Au nom du Père, &. 

Mettons-nous en la présence de Dieu , adorons-le . 

Je vous adore, ô mon Dieu, avec la soumission 
que m’inspire la présence de votre souveraine Ma- 
jesté. Je crois en vous, parce que vous êtes la Véri- 
té même. J’espère en vous, parce que vous êtes 
miséricordieux et fidèle. Je vous aime de tout mon 
cœur, parce que vous êtes infiniment bon; et j’aime 
mon prochain comme moi-même pour l’amour de 
vous. 
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îra amy ny fijahana hirahi'nao amy ko. 

Ray nay, &. 

Koezy anao. Mary, &. 

Zaho mino Zauahary &. 

Zaho uiamosa amy ny Zanahary, &. 

Atsiha mahantsova ny Virijiny M usina , 
ny Anjely mpiambina antsika , 
ndraha ny Olo-Mâsina Lamy ntsiha. 

Virijiny Màsina, Reny ny Zanahary, sady Reny 
ko,' Mpiaro aby , zaho imfefy amy ny rova nao, 
zaho matoky anao ka manorak’aina amy ny otron’ 
ao mahatsepo. Reny mora-fo, tahio amy ny fija- 
lia’ko aho, tambatambazo amy ny alahelo ko aho, 
ka arovo anatréfany ny Zanahary Zanak’ao, ane- 
to, isan’andro fiaina’ko, sandrak’amyny iiFatesa’ko. 

Anjely an-Danitra, Mpitari-dâla’ko tsy mandao 
ahy, ataovo hanâraka ny jery ome’nao ahy aho, 
hanitsy ny dia’ ko, ka tsy hiala ny lâlany ny Malo 
ny Zanahary. 

Anareo Olo-Masina ireharehâ’ko nahazoa 1 ko 
anârana, arovo aho, ka mijoroa ho ahy, mora 
zaho manompo Zanahary tsara aty an-tany kara- 
ha anareo, ka hankalaza azy any an-dànitra mia- 
rak’amy narco andrakizay. Amena. 

Litany ny Ahâmna Màsina ny Jeso. RxUùna 199. 
FIJOROANA HARIVA. 

Amy ny Aùarany ny Ray &. 

Atsiha manatreja Zanahary, majiompôa azy- 

Zanahary, zaho miankôhoka amy ny Handriana 
nao, manompo anao. Zaho mino anao fa marim- 
bava indrinara anao. Zaho matoky amy nao fa 
mahatse-po no jnahatoky anao. Zaho lia anao amy 
ny fo ko zlaby, fa anao tsara-fo indrindra ; zaho 
tia ny nama’ko érany ny tena ko noho ny fitiàva’ 
ko anao. 
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Remerçions Dieu des grâces qu’il nous a faites. 

Quelles actions de grâces vous rendrai-je, ô mon 
Dieu ! pour tous les biens que j’ai reçus de vous? 
Vous avez songé à moi de toute éternité; vous m’a- 
vez tiré du néant, vous avez donné votre vie pour 
me racheter, et vous me comblez encore tous les 
jours d’une infinité de faveurs. Hélas ! Seigneur, 
que puis-je faire en reconnaissance de tant de bon- 
tés ?.. . Joignez-vous à moi, Esprits bienheureux, 
pour louer le Dieu des miséricordes, qui ne cesse 
de faire du bien à la plus indigne et à la plus ingra- 
te de ses créatures. 

Demandons à Dieu de connaître nos péchés. 

Source éternelle de lumières, Esprit saint, dissi- 
pez les ténèbres qui me cachent la laideur et la ma- 
lice du péché. Faites-m’en concevoir une si gran- 
de horreur, ô mon Dieu ! que je le haïsse, s’il se 
peut, autant que vous le haïssez vous-même, et 
que je ne craigne rien tant que de le commettre à 
l’avenir. 

Examinons-nous sur le mal commis : 


Envers Dieu : Commissions ou négligence dans 
nos devoirs de piété , irrévérences a l’église , dis- 
tractions volontaires dans nos prières, défaut 
d’intention , résistance à la grâce, jure mens, mur- 
mures, manque de confiance et de résignation. 

Envers le prochain : Jugemens téméraires , mé- 
pris, haine, jalousie , désir de vengeance, que- 
relles, emporte me ns, imprécations, injures , mé- 
disances, railleries, faux rapports, dommages 
aux biens ou à la réputation, mauvais exemple, 
scandale , manque de respect , d’ obéissance, île 
charité , de zèle , de fidélité. 

Envers nous-mêmes : Vanité , respect humain, 
mensonges, pensées, désirs, discours et actions 
contraires à la pureté, intempérance, colère, èm - 
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Atsika mankasitraha Zanahary amy ny soa 
natao ny tamy ntsika. 

Ino fankasitrahana tôkony havaly ko anao, Za- 
nahary, ainy ny soa nazo ko tamy nao. Laitr’ela 
zay anao nijery ahy, anao namoaka ahy tamy ny 
tsi-ino-tsi-ino, anao nahafoy aina mora hanâvotra 
ahy, ka tsy tampitra fahasoavana aîdin’ao amy ko 
isanandro. Ino hatao ko hankasitrâha’ ko anao 
amy ny hazavam-po nao zany , Zanahary ? Mia- 
râlpi amy ko anareo, Fanàhy bezara, atsika 
hankalaza ny Andriaroanitra mparaindra-fo , fa 
zaho ndre ratsiratsy amy ny olona natao ny , 
ndre namaly ratsy azy aho , izy tsy voly manao 
soa amy ko. 

Atsika mangalâha amy ny Zanahary hahafân - 
tatra ny ratsy natao ntsika. 

Fanahi-Mâsina, fôtotry ny hazavàna andraki- 
zay, ravao.ny haizinanatsy mampahita ahy , ny 
haloto ndraka ny Fitaky ny hahotana. Ny fo ko 
ataovo hatàhotra azv, Zanahary, ka hankahala azy 
tahaka anao mankahala azy; zaho ataovo tsy hata-* 
ho-draha koa laha tsy ny fan aovan-d ratsy. 

Atsika nneritreréta ny ratsy natao ntsika. 

Amy ny Zanahary: Nanambéla ny fanompôa- 
na Zanahary y nanaotao azy foana , tsy I na- 
naja ahaty ny Eglisy, namafifàfy jery lah'amy 
ny Jijorôana , tsy nanahy hahazo raha , nahary 
ny jery tsara avy amy ny ’/xuiahary ; uifanta , 
nierohérona , tsy natoky tamy ny Zanahary y 
nandéfitra. 

Amy ny namana: Nanandra-ratsy azy, nivâza, 
nankahala , befo , nijery ti-hamaly ratsy , nian- 
kdny, namango , nisao-dratsy, nanômpa, nilâza 
ny ratsy natao ny, nivolan-d ratsy ny natao ny, 
nikizaka , naiiampanga tsy to, nandrâtra ny ha - 
rea’ny, nandroba-daza azy, nampala-damy ra- 
tsy ; tsy nahdja ny be ntena , tsy nino ânatra , 
tsy nitia namana, tsy nazoto , tsy nahafaioky. 

Àtny ny tena: Nitia ny jiterâna foana, nena- 
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patience , inc inutile et sensuelle , paresse à rem- 
plir les devoirs de notre état. 

Humilions-nous devant Dieu , et concevons une 
véritable douleur de nos péchés . 

Me voici, Seigneur, tout couvert de confusion, 
et pénéiré de douleui' à la vixe de mes fautes. Je 
viens les détester devant vous avec un vrai déplai- 
sir d’avoir offensé un Dieu si bon, si aimable, et si 
digne d’être aimé. Etait-ce donc là, ô mon Dieu, ce 
que vous deviez attendre de ina reconnaissance, 
après m’avoir aimé jusqu’à répandre votre Sang 
pôtir moi ? Oui, Seigneur, j’ai poussé irop loin ma 
tnaîice et mon ingratitude. Je vous en demande 
très-humblement pardon; et je vous conjure, ôtnon 
Dieu, par cette même bonté, dont j’ai ressenti tant 
de fois les effets, de m’accorder la grâce d’en faire, 
dès aujourd’hui jusqu’à la mort, une sincère péni- 
tence. 

Faisons un ferme propos de ne plus pécher. 

Que je souhaiterais, ô mon Dieu ! ne vous avoir 
jamais offensé. Mais puisque j’ai été assez malheu- 
reux que de vous déplaire, je vais vous marquer 
la douleur que j’en ai, par une conduite tout oppo- 
sée à celle que j’ai gardée jusqu’ ici. Je renonce dès 
à présent au pèche, à l’occasion du péché surtout 
à celui où j’ai eu la faiblesse de retomber si sou- 
vent. Et si vous daignez m’accorder votre grâce, 
ainsi que je la demande et que je l’espère, je tâche- 
rai de remplir fidèlement mes devoirs, et rien ne 
sera capable de m’arrêter quand il s’agira de vous 
servir. Ain^i-soit-il. 

Notre Père, &. 

Je vous salue, Marie, &. 

Je crois en Dieu, &. 

Je confesse à Dieu, &. 

Recommandons-nous à Dieu , à la Sainte Vierge, 
et aux Saints. 

Bénissez, A mon Dieu, le repos que je vais pren- 
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maso hanompo ’Landhary , nandénga ; ni/ery 
maloto, nivolana va nanao rûha maloto ; namo- 
ki-troka , ninom-bé , tézitra , tsy nahàritra , 
nandàny arnlro foana , nanaram-bdtana, navôzo 
amy ny asa tôkony hatao. • N 

Atsika mibabôhd amy ny Zanahary , 

/a manenéna ankitiny amy ny ota ntsika. 

Voa safo-kénatra indreto aho, Zanahary; feno 
alahelo zaho mahita ny haratsia’ko. Hala koeto 
analrefa' nao eto izy, fa voafd zaho nankaratsy An- 
drîana tsara-fo, mainy, tôkony ho tiana ; zany va 
no tôkony ho nantehai’nao havaly ko anao, Zana- 
hary, fa anao uilia ahy, ka nanddtsaka ny ra 
nao. ho ahy? Roso loatra zao faharatsia’ko zao, 
Tompo kq, endre ! Lila-doatra ny tsi-fankasitraha’ 
ko. Zaho rnilâfika amy nao, Andriamânitra, raa- 
lilo , ka mifona amy nao amy ny hamoram-po nao 
no rehy ko mazana; zaho tahîo hankalilo-tena an- 
kitiny àneto andrak’amy ny ifatesa’ko. 

Atsika marne traha-vôlana tsy haiiota koa. 

Mba tia’kotsy nanao ratsy tamynaoindraiky aho, 
Zanahary ! Ratsy aho tsy nankasitraka anao; laitr’ 
io zaho hanao fitondran-tena hafa indrjndra amy 
ny taloha, hampahitâ'ko anao ny alahelo ko. Iett- 
gâ’ko anay ny zao ny ratsy, ny lâlâna ny ratsy, sén- 
draka ny ratsy nitandavoa’ko matéîika. Omeo ahy 
ny fahasoâva’nao angatahi’kô ka antenai’ko, ka za- 
ho hifena îianody ny tôkony hatao ko, !ka| tsy ho 
misy raha koa haha.âkana ahy crayon y fariompoa’ 
nao. Amena. 

Ray nay, &. 

Koezy anao. Mary, &. 

Zaho mino Zanahary &. 

Zaho inamosa amy ny Zanahary, &. 

Atsika mifona amy ny Zanahary, amy ny Viri- 
jiny mâsina, ndrak'amy ny Oto-masina hiàmbina 

a ntsika. 

Zanaharv. saora nv fanalà’ko sasatra mura zaho 

J f . W • 
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dre, pour réparer mes forces, afin de vous mieux 
servir. Vierge sainte, Mère de mon Dieu et après 
lui ma plus ferme espérance, mon bon Ange, mes 
saints Patrons, Saints et Saintesdu Seigneur, inter- 
cédez pour moi, protégez-moi pendant cette nuit, 
tout le temps de ma vie, et à l’heure de ma mort. 
Ainsi soit-il. 

Prions pour les Vivants et pour les Morts. 

Répandez, Seigneur vos bénédictions sur mes 
parents, mes bienfaiteurs, mes amî$ et mes ertne- 
mis, protégez tous ceux que vous m’avez donnés 
pour martres, tanf spirituels que temporels, secou- 
rez les pauvres, les prisonniers, les affligés, les vo- 
yageurs, les malades et les agonissants. Convertis- 
sez les hérétiques, éclairez les infidèles, ramenez 
les pécheurs à la pénitence. 

Dieu de bonté et de miséricorde, ayez aussi pitié 
des âmes des Fidèles qui sont dans le purgatoire, 
mettez fin à leurs peines, et donnez à celles; pour 
lesquelles je suis ooligé de prier, le repos et la lu- 
mière éternelle. Ainsi soit-il. 

Nous nous mettons sous votre protection, ô sain- 
te Mère de Dieu. Écoutez favorablement les priè- 
res que nous vous adressons dans nos besoins; et, 
par votre puissante intercession, délivrez-nous de 
tous dangers, ô Vierge comblée de gloire et de grâ- 
ces. 

Nous vous supplons, Seignèur, de visiter c ette 
demeure et d’en éloigner toutes les embûches de 
l’ennemi. Que vos saints Anges y habitent, afin de 
nous conserver en paix, et que votre bénédiction 
soit toujours sur nous. Par Jésus-Christ Notre-Sei- 
gneur.jAinsi/oit-il. 

Au Nom du Père, &. 

Litanies de la Sainte Vierge, page 10%. 
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hahery hanompo anao tsaratsara. Virijiny masina, 
Reny ny Zanahary, fatokia’ko, Anjelyko, Olo- 
masina Lamy ko, anareo Olo-masin-dahy amim- 
bavy ziaby, mijoroa bo ahy, arovo aray ny âlina 
aho, isanandro fiaiha’ko, ndrak’amy ny hifatésa’ 
ko. Amena. 

Atsiha mijoroa ho any ny Vélona ndraka ny 
Maty. 

Zanahary, manidma ny fahasoava’nao amy ndry 
liava’ko, amy ny mpitahy ahy, amy ny sakaiza ko 
ndraka ny fahavalo ko; arovo reo natsanga’nao ho 
tompo ko, ny rapijoro, ny andriana; tahio ny ôlo- 
na halala, ny very, ny ambahotra, ny ampande- 
hânana, ny marary, ny miadi-aina. Àmpivereno 
zay diso finoana, ilovo ny tsimpino, ka ny mpano- 
ta ampivalozo. 

Zanahary mora-fono mpamindra-fo, mba tepo- 
zo ny aromoy ndry Mpino mbola anaty ny afo fan- 
diôvana; tampero ny fijalian-dreo, ka zay tôkony 
hijoroa’ko anao, ampidiro any hanaia sâsatra ahy 
amy ny hazavâna andrakizay. 

Zahay mifâlitra amy ny rova nao, Reny mâsi- 
na nv Zanahary, aza manar^r ny fifona’ nay amy 
ny fljalia’ nay anao, fa mâàafaha anay amy ny 
mahavoa ziaby andrakizay, Virjiny be voninalii- 
tra, behaja. 

Zanahary, Vangio ity trano nay ity, ka ario lâ- 
vitra ny fandrika novohâny ny fahavalo. Ny Anje- 
ly nao asao hipetrak’atÿ, hampiàdana anay; ka ny 
iitahia’ nao, aza éfaka amy nay andrakizay. Zahay 
mangâtaka zany amy nao amy ny Anârany nÿ 
Jeso-Kry Tompo Nay. Amena. 

Amy ny Anarany ny Ray &. 

Litany ny Virjiny Mdsina. Ravina 2o3. 
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Examen (le conscience. 

FÏER1TRERÉTANA NY OTA MENA. r 

AMY NY ZANAHARY.' 

Amy ny finôana. Tsy nazoto biânatra ny kaba- 
ry ny Zanahary, ka nanitsy ny fitondran-tena 
mora hahazo ny Batemy va ny Komonio mâsina; 
nanaraka ny sikîdy, ritondra ny aody ny Derao- 
ny va natoky tamy ny; nanao hitsak’andro ; 
nanaraka joro tsy inely. Nihnroharo loa Ira tamy 
ny tsimpino ipahéra; nisaîasâla ny fanambarany 
ny Zanabary; natoky tamy ny noiy foana; nikîza- 
ka Zanabary va ny fijoroana. 

Àmyny Fandinésana. Narînarika ny fitepôzany 
ny Zanahary, va natoky loalra amy nyhamoram- 
po ny va amy ny haherezan-tena, tsy naùeky ny 
sitrapo ny Zanabary, nangolisoly, namoy fo, ni- 
titik’ ai îia. 

Amy ny Fitiâvana. Nieronérona tamy ny Zana- 
hary, nanary ny jery tsara noroe’ny, tsy msakana 
ny oJom-pihezina manao ratsy , nanota tsobo 
kizahin’dlona; nanala ny lâpany ny fo ntena tamy 
ny Zanabary, nirasa azy amy ny raba antely tany, 
nilia nâmana tsy amy ny fitiâvana Zanabary. 

Amy ny fartompôana Zanahary, Nanambéla 
ny fijordana, ny Mesa, ny fankaîüdvan-tena, tsy 
nianody azy tsara. Tsy nanaja tanaly ny Eglizy, 
nanao ratsy fipetrâbara, nikorâna, nitoditôdika, 
namafifâfy jery. Nankaratsy nyAlabady vany 
andro fetv, tsy nahompo Z< rrabary, fa niasa, nî- 
soma foana, nivâroira, randehandéha, nanino. 
Nifantafânta tsisy fôlony,ndrc amy ny anârany ny 
Zanabary, ridre amy ny z?ka bafaj nf ndenga; tsy 
nankalâza Zanabary, tsy n?mrvty tsara. azy. 

A 51 Y NY N AMAN A. 

Amy ny jery. Nanandra-rat.-y nâroana, nalai- 
îia àzy, nivaza azy va ny rntaony; nitâna Übe- 
zam-po va otri-po, nikinia bainaly ratsy. Izikoa 
otri-po ela va amy ny olona be nao, nmbarao. 
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Amy ny Vôlana. Nivolan-dratsy ôlona, nilaza 
ratsy tsy natao ny, ndre ny natao ny; (ny hama- 
rôana ndraiky ny loetry ny olona nomba naharé- 
ny anao, ambarao; ndraiky ny ratsy néntiny ny 
vava nao lamy ny nâmana, ambarao; ) nitaram- 
bôlana fanebâhana, tsy nampangina ny mpifosa; 
nitsiko nâmana, nitondra haro; nampisaraka , 
nampiankâny , nampiady ; nivâza , nahome-jery 
ratsy, nanéra; nandrisika ny mpanao ratsy, nan- 
kalaza azy„ nandrôboka azy. Nanampanga lénga; 
nanôkatra ny tsy fainbara ny nâmana , va ny 
antsa ny; nanasâna, naùômpa, nisao-dratsy; nan- 
karatsy laza olona. 

Amy ny Natao. Nilâna ny raha n’ôlona tsy amy 
ny hitsiny; nainîtaka amy ny kabary fanaôvana", 
amy ny fividiana, amy ny fandafôsana, amy ny 
asa, amy ny hâfatra; nâlaka antombo-mbola tsy 
andrâriny, nagâlatra, nakefa tena, nâlaka ny si- 
san-draha, tsy nanahy ny ralia ho robaka, nâmo- 
ny ny raha nangalarin’olona va nividy azy; na- 
nambela ny asa n’olona, nâlaka ny raha imbôna- 
na tsy niera. Nampala-damy ratsy, nitârika amy 
ny ratsy; naneky ny fanerâna. 

Amy ny Navrla. Tsy nankefa trôsa, tsy nam- 
pody ny raha n’ôlona, tsy naiiajary laza n’ôlona 
nirobâtina, tsy nihâvana amy ny fahavalo. Tsy na- 
fiaja ada ainindreny ndraiky ny be ziaby, tsy ni- 
tia azy, tsy ni no ânalra azy; tsy nitahy azy; tsy 
nampatoky ny tompo. Tsy nitia ânaka va anki- 
zy, tsy nitarimy azy, tsy nampiânatra, tsy nanka- 
liloazy. Ny mpivady, izikoa tsy nifankatia, tsy 
nifampatôky, tsy nifanâja, tsy nifaneky, tsy ni- 
fampiaritra. Ny Mpifehy, izikoa tsy nitnalo ma- 
Iiitsy amy ny olom-pchêzina. 

Amy ny tena. 

Amy ny Fiavànana. Nankamamy tena; nanka- 
laza azy, nila haja, naiiârana tena, maneli y nâ- 
t ti ana, manao sai v tsara faùahy imaso ny olona. 
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Amy ny Fahetriona. Nitia volaloatra va ny ha- 
réana; nanahy be amy ny andro ho avy, tsy nivi- 
dy ny ilainy ny tena, tsy nirasa aray ny raalahelo. 

Amy ny Fibezam-po. Niérina hâvana, manéba- 
ka azy, niravoravo amy ny rofy ny, nalahelo amy 
ny zara ny, ngoaina ny raha ny. 

Amy ny Fahalotôana. Nitâna jery maloto va 
faniriana maloto; nitana azy ela, nanary azy aviteo 
nâlaka azy indraiky; nivolana va nitandreny raha 
maloto, nanao volana roy fôtony, niantsa ratsy; 
nizaha raha ratsy ndre olona ndrc sary; nandeha 
amy ny olona manao ratsy , nanâtitra nârnana 
amy ny; nanao raha mampijery ratsy, nanao siki- 
na tsy mântona, nisakaiza loatra , silasila loatra 
\amy ny fisomâna. Nanao raha maloto amy ny va- 
tan-tena va amy ny vatan’olona. Maro ny raha 
maloto tsy tôkony ho tonontononina aty amy ny 
taratasy aty; fa amy ny kpfesy, ambarao marimâri- 
na amy ny volana madio ny natody nao va noje- 
ren'ao hatody; ka ny raha nomba azy nanoso- 
karatsiana azy, raba ambarao. Ny raha ahiln’nao, 
aza dona’nao anontania’nao amy ny Mpijoro. 

Amy ny Fingoaihan-hânina , Nihinan-doatra 
ninon-doatra , nandrisika ny nâmana hanao zany; 
nanambela ny fijoroana va ny flasâna, nandeha 
an-trano-hnoinana; nanjengy ny hânina mahery 
sîtraky ny kibo , nihinana tsy anerany , nibango 
hânina, nahota ny andro faay hânina va nofo. 

Amy ny Hatezcrana. Namotso-bâtana ho tezi- 
tra,nisafoaka, namorak'âsaha, misao-dra tsy nâma- 
na, mampihéloka olona, niankâny, namely, nién- 
titraamy nyhasira, nalain-kihâvana va hampi- 
hâvana. 

Amy ny havozôana. Navozo ka nanambela ny 
kofesy, ny Mesa, ny fijoroana, ny fananârana, tsy 
name-bâtana amy nvratsy ilainyjtsy nanahy hanala 
ny antsan-tena, ka" hiala ny lâlana mifotra amy 
ny ratsy; nambela ny asa, nândikadika andro amy 
ny asa ; tsy nanahy hitondr’ aina an-dânitra. 
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FIJOROANA NY Md. FRANTSOA Z AVER Y 

HÀMPIVKRÉNANA RF.O TSI-MPIVO. 

Andriamâiiitra andrakizay, Zanahary ny Tany 
aroin-Dânitra, Mahatsarova fa ny tana’nao hiany 
no namorona ny aromoy ny Tsi-mpino ndraka ny 
Mpanota, ka namindrâ’nao ny sora nao reo. TN'dre 
zany aza, reo hahafeno ny afo be, fa ny voninahi- 
tr’ao mibiakely. Tsarovo i Jeso— Kry Zanak’ao 
nijaly be ka naty nibindreo tamy ny Hazo-misàka- 
na; tany Mpanàvotra zany, aza avela nao lio vazai- 
ny ny Tsi-ropino ka ankaratsiny ny Mpanota. Ny 
ra ny Zanak’ao ndraka ny fifônany ny Égilizy nao, 
avelao hanétraka ny hatezeran’ao, ka hampitsepo 
anao amindreo; hadinovo ny tsi-fïnoan-dreo ndra- 
ka ny fabotan-dreo; ahenjàno ambony ndreo ny 
tana^nao mahatse-po, mora reo hahafàntatra anao 
Zanahary, ka hanompo i Jeso-Rry fiaina’nay, na- 
monjy anay, ka hampitambélona anay; fa izy no 
nanavotra anay, ka izy no tôkony homem-boni- 
nâhitra andrakizay. Amena. 

O Dieu éternel, créateur du Ciel et de la 'ferre ! 
souvenez-vous que les âmes des Infidèles et des 
Pécheurs sont l’ouvrage de vos mains, et que c’est 
à votre ressemblance qu’elles sont créées. Voilà 
cependant que l’Enfer s’en remplit tous les jours, 
au détriment de votre gloire. Souvenez-vous que 
Jésus-Christ votre Fils a souffert pour elles la 
mort de la croix: ne permettez plus que ce Sau- 
veur adorable soit méprisé par les Idolâtres, et of- 
fensé par les Pécheurs. Laissez-vous fléchir en leur 
faveur, par le Sang de votre Fils, et par les prières 
de votre Eglise, oubliez leurs infidélités et leurs 
péchés, étendez sur eux les bras de votre miséri- 
corde, et faites qu’ils vous reconnaissent pour leur 
Dieu, qu’ils adorent et qu’ils servent Jésîjs-Christ, 
qui est notre vie, notre salut et notre résurrection, 
par qui nous avons été rachetés, et à qui soit la 
gloire pendant les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 
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FIJOROANA AMY NY Md. LOY GONZÀGY. 

Masina Loy Gonzagy, anao nitafy hadiovany ny 
Anjely; zabo ndre ratsy, manânkina ny hadiovany 
ny aromoy ko ndraky ny yata’ko amy nao ho aro- 
va’nao;atrefo ny hadiovany ny Anjely ao amy nao, 
ka zaho arovo anatréfany ny Jeso-Kry Ondry isisy 
• panda, ndraky anatréfany Virijiny Renyjny ma- 
sina . Arovo amy ny ota mahafaty aho, k’aza ayela 
nao hamorery vâtana ndre akory ndre akory; zaho 
koa bita nao antsdviny ny fanahi-ratsy ka mariny 
hanao ratsy, roaho lavitra amy ny fo ko ny jery 
ndraka ny faniriana maloto; aropifohazo am-po ko 
ny fihevérana ny afo andrakizay ndraky ny Jeso- 
Kry amy ny Hazo misâkana; aoreno lâlina am-po 
ko ny fitahôrana Zanahary, ka zaho ataovo tari- 
hiny ny fitiâvana azy hanâraka ny hatsaram-pana- 
hy nao aty an-tany atÿ, mora tôkony himnom- 
karavôana amy nao any an-dânitra. Amena. 

PRIÈRE A SAINT LOUIS DE GONZAGUE. 

O grand saint Louis, qui êtes orné d’une pureté 
angélique, moi indigne, je confie à votre protection 
la chasteté de mon âme et de mon corps, vouspriant, 
au nom de cette angélique pureté, d’être mon pro- 
tecteur près de l’Agneau immaculé, Jésus-Christ, 
et près (le sa sainte Mère Vierge des viergés.Gardez- 
moi de tout pcché grave, et ne souffrez pas que je 
ine souille d’aucune tache d’impureté; mais quand 
vous me verrez dans la tentation et le danger de pé- 
cher, éloignez de mon cœur les pensées cr les attecr 
tions immondes, réveillant en moi la pensée de l’é- 
ternité et de Jésus crucifié; imprimez profondément 
dans mon cœur le senCment de la crainte de Dieu, 
et que l’amour divin me porte à imiter vos vertus 
sur la terre, pour que je mérite de partager vos joies 
dans le Ciel. Ainsi-soit-il. 
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NY KABARY NY ZANAHARY. 

I. Misy Zanahary raiky foana, Zanahary tsy 
nisy fanampônana , tsy ho misy fanampérana; 
izy tsy inanam-bdtana fa fanahy izy ; izy tsy 
azo hita n’olona aty, izy mahita ny raha ziaby; 
izy eny amy ny raha ziaby env; izy mahafân- 
tatra ny raha ziaby ndre ny jery mivony atn- 
po ntsika ; izy mahefa raha ziaby ; izy tsara-fo 
indrindra; sady marina izy mdsina ; izy mdna- 
na ny hatsarana ziaby. 

II. ’ Zanahary , Olona telo; ny Ray, ny Za- 
naka, ny Fanahi-Masina. Reo telo tsy Zanaha- 
ry telo , fa olona telo mitovy ndre a min’ ino 
ndre amin’ ino. Reo telo, Zanahary raiky foana, 
fôtony reo tôkan-tena, tôkana Hazanahary. 

III. Zanahary no nanao ny Tany annn-Dd- 
hitra ; izy nanao fanahy maro, anarany Anjely: 
ny sdsany nanjary ratsy , ka efa anaty ny afo 
be; ny sdsany natdna tsara, ka efa an-danitra. 
Zanahary nanao ny raha ziaby ho any ny olorn- 
bélona ; fa ny raha tâkana nasai’ ny hatao ny 
olombélona , hahafantatra ny Andriana Nahary 
azy , hitia azy , hanompo azy aty an-tany aty 
mora handeha an-danitra. 

IV. Ny lehilahy faharaika, i Adama; nyviavy 
faharaika, i Eva. Bezara ka tsy ho faty andra- 
kizay reo taloha. Aviteo reo nandika ny fetry nv 
Zanahary ka very amin-jafy ny ziaby reo, ka na- 
sainy ny Zanahary hiasa, hijaly ka ho faty. Ny 
ratsy natao ny Adama, ny anarany, iVy ratsy 
tamy ny fôtotra ; izy mahavoa antsina aby amy 
ny fiveloma ’ ntsika, ka mahasakana antsika tsy 
liiditra an-danitra andrakizay. 

V. Zanahary nitsepô ny olombélona. Ny Zana- 
ky Zanahary ndlaka vatana ndrak’ arotnoy mira 
amy ny antsika, mora handvotra antsika amy ny 
fanandevozany ny Démonv, ka hampodv ny fan- 
dovana ny IdViitra amy ntsika. Ny anarany ny 
Zanaky Zanahary efa lehilahy antety tany, I Jeso- 
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Kuy. Ny Zanaky Zapahary* ndre efa ôlpna ohatr’ 
antsika, tnbola Zanabary hiany. Izy Zanahary lai- 
trizay, fa izy tsy olombélona laitrizay. Tsy ma- 
hampy arivo taona sivian-jato araby no nanalâ'ny 
vâtana. Laba ts’izy, ts’isy olona miditra an-dâni- 
tra. Tan-kibo ny masim-bavy i Mary Virijiny no 
nanalâny ny Zanaky "Zanahary vâtana ndrak’ 
aromoy ; ny Fanahi-Mâsina no namôrona azy. 
Olona raiky foana i Jeso-Kry, izy Zanaky Zaria- 
haryefa olona antely tany, fa izv roy fombana : 
izy momba Zanahary, izy momba ny olona ;*sa- 
kadv Zanahary mihitsy izy, olombélona mihitsy. 
Ny Ray ny Jeso-Kry, Zanahary Ray; ny Reny 
ny i Mâsina Mary Virijiny. I Jeso-Kry an-dâni- 
tra ts’isy reny, antety tany izy ts’isy ray. Ny Viri- 
jiny Mâsina, ndre eï à nitéraka Zanabary, mbola 
Virijiny. Ny Zanaky Zanahary, vélona tanatÿ tra- 
no n’aomby ratsiratsy. Izy nitoetra antety tany 
teIojx»lo tanna lelo amby, nampala-damv antsika 
amy ny fijalian-draba, amy ny fanetahan-tena 
ndrak’amy ny hatsaram-panahy ziabv. Izy nitory 
ânatra amy ny olona, izy nanao raha mahatséri- 
ka maro babafantârany nv olona izy Zanabary. 

VI I Jeso-Kry nahafoy aina ka naty anjotompony 
tanabo ny Hazo-misâkàna mora banala ny ratsy 
natao ntsika. Izy olombélona no nanélioka, fa ny 
Hazanahary ny no nahabe tonona nv fijalia’ny. Ny 
anârany ny kabaryzany, nv Favavôtaka. Tamy 
ny andro fabatelo nifatesa’ny, izy tompo n’aina 
nampitambélona ny tern ny , aviteo izy niâkatra 
an-dânitra ; efa any izy, naniraka ny Fànalii-Mâ- 
sina tamyny Apôtry ny.Lah’ainy.nv farany ny raha 
ziaby, izy himpody aty an-tany bimalo ny olona 
ziaby, fa ho faty aby ny olon-jiaby, âvfteo reo lii— 
tambélona. Ny olon-tsara ho bezara an-dânitra, fa 
ny olon-dratsy bijaly an’afo be andrakizay doria. 

^ VII. I Jeso-Kry nanao Sakaramenla fito mora ha- 
nome antsika ny fahasoâva’ny. Indreto reo : Ny 6 a- 
teiny,nyKofinmasio(fankabei’ezana),ny Okarisity, 
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ny Fivalôzana, ny Fanosôrana ny marôry, ny Fan- 
kamasinana n y mpijoro, ny Fanambadîana. • 

VIII. Ny faharaikv,ny Baterny : izy manala ny ra- 
tsy tamy ny fôtotra/ndraka ny ratsy nahy natao, ka 
manome antsika ny l'ahasoâvana maliavelona^rpa - * 
nângana antsika ho kretiena, zanaky Zanaliary 
ndraky ny, Fgilizy. Izikoa tsy ny baterny. ts’isy ôlo- 
na avy an-dânilra. N y anomézana batemy olona, 
manidin-di ano amy ny loba ny, ininSlana : Zaho 
manasa anao amy ny A hàrany ny Ray. ny Zà- 
na/;a , ny Fanahi-Mâsina Ny ratio, hatsororôka 
amy ny hôditra fa tsy amy ny volondoha foana;. 
ny olona manidina azy no inivoiana, ka ny vôla- 
na tsy hasaraka amy ny rano aidina fa ampiarâ- 
bina reo. Izikoa an-kavesdhana amy ny olona efa 
ho maty, ndre zovy ndre zovy mahefa manome 
baterny pzy. 

IX. Ny Sakaramenta ny Fivalôzana manala ny 
ratsy natao n’olona tafârany ny Baterny. Halia- 
zoana ny fihavânana amy ny Zanahâry amy ny 
rahazany, mikofesy ,tnanainbura ny ota mahafa- 
ty ziaby ainy ny mpijoro, ndre tsy inamo.ny raiky 
foana, mangâtaka alahelo be amy ny Zanaliary 
amy ny ratsy natao ntsika , manénina fâtatra; 
inametra-bÔlana tsy Iianao ny ratsy koa fa hiala 
amy ny, ka manampdko hanody ny fankalildva- 
na ndraka ny lamouliodiana asainy ny Mpijoro. 
Raha zany, izikoa misy raiky tsy atao, ny vôlana 
famotsôrany ny mpijoro anao, tsy mahavQtsQtrà 
fa manoso-karatsiana anao izy. 

X. Ny be hâsi.na amy ny Sakaramenta ziaby , 
ny Okarisity, fa izy misy i Jeso-Kry Zanahary mi- 
bits y , oloinbélona mihiisy , laniny uv vata’oy , ,ny 
ra ny , ,ny aroniqy ny ndraky ny Hazanahâry ny. 
Amy ny iVlesa , ny mofo ovâna no vâtanv n y Jeso- 
Kry Tompo ntsika , ny divena ovâna ho ra ny ; ny 
tenu n y mofo ndraky ny divena, Lsisy tavela lalm 
tsy ny sorà ny foana ; koa amy ny zany , izikoa ny 
Okarisïty mipétraka eo arobonv ny OteJy, va a<> 
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anaty ny Taberinâloka , i Jeso-Rry edy ao anaty 
ny no ho tompdina. Izikoa malaka ny komonio , "i 
Jeso-Kry edy no rambésina , fa hâniny ny aroraov 
ntsika izy. 

XI. NySakaramenta Fanambadiana, mankamâ- 
sina ny fifanekény ny mpivady, ka manome reo ny 
fahasoâvana ilain-dreo hiraihan-toérana tsara , 
ka hampianarana ânaka amy ny lâlana kretiena. 
Ny fanambadiana, raiky, ka tsy mety âfaka laha 
tsy efa naty ila. 

XII. Zay ti-hiary ny afo be ka handeha an-dâ- 
nitra, tsy inaitsv mijoro tsara maraindrainandra- 
ka hariva, mar'iàtona ny fananârany ny Mpijoro, 
miânatra ny kabary ny Zanahary ndraka ny fîjo— 
roana,manitsy ny fitondran-tena ny,ka mangâtaka 
ny bateiny. Izikoa efa kretiena izy, tsy maitsy ma- 
monjy ny Mesa izy, mikofesy mazana, mikomonio, 
mijoro ny Virijiny mâsina ndraka ny Olo-rnasina 
sasany, ka manâraka ny fataosâsany ny Kretiena. 

XIII. Izikoa rnisy marary dona’nao Ijo faty, an- 
tsovo ny Mpijoro hampihavana azy amy ny 
Zanahary aloha ny ifatésa’ny. Lah’amy ny tany 
tsy misy Mpijoro, izikoa zaza tsy inbola misy jery 
no marary, omeony batemy foana izy, ka izy han- 
deha an-dânitra, ka hijoro Zanahary ho anao. 
Izikoa olona manan-jery no marary, ampianaro 
Zanahary raiky Olon-telo izy, ampanekéoamy ny 
Jeso-Kry Zanaky Zanahary nanjary olona ante- 
t.y tany, naty, nanâvotra antsika; ampaneiiéno fa- 
tatra amy ny ratsy natao ny izy, arisiho hanao ha- 
ti£vam-be amy ny Zanahary izy, aviteo omeo ny 
batemy izy. Izikoa anao hiany no marary, ka tsy 
misy olona hahome anao ny sakaramenta, manda- 
ta h â azy amy ny Zanahary anao, manenéna fa ta- 
tra amy ny ratsy natao nao tamy ny Zanabary; 
ny fo nao arisiho hitia azy ambony ny raha zia— 
by, fôtony izy tsara fo indrindra ka tôkony ho tia- 
na indrindra, ka ny fitiava’nao be Zanahary ha m- 
pihâvana anao âmy ny. 
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> FiJOROANA. 

‘ i r. TOKONY HATAO NY KRETÏENA; 'il 

f Amy hy Andrany ny Ray, nyZanaka, ny 
Fanahi-Masina. Amena. 

NY FJJOROANY NY TOMPO NTSIKA. 

Ray nay any an-danitra, ankamasino ny anara’ 
nao ; ampiavio.ny fanjaka’nao; ataovo nÿ sitra-po 
naç aty an-tany karaha ny any an-danitra. Omeo 
anay an.eto ny liant’ nay isan’andro ; ario ny ratsy 
natÿo nay karaha izahay. maiiary ny ratsy nataô 
nyolona amy nay ; aza avela nao ho azo ny fitaô- 
man-dratsy zahay ; fa raanafaha anay amy ny 
ratsy. Amena. ; 1 . 

NY FIARAHABÀNY NY ANJELY. 

Koezyanao, Mary, feno hasoavana ; ny Tompo 
amy nao ; be basina ambony ny viavy ziâby anao, 
behasina i Jeso natéraky ny kibo nao. 

Masina Mary, Reny ny Zanahary mijoroa ho 
anay mpanao ratsy, ataonio ndrak’ amy ny hifa- 
tésa’nay. Amena. 

Nysimboly ny apotra. 

( Ny filazâna ny raha finôana. ) 

Zahomino Zanahary, ny Ray maliefa raha zia- 
by, nanao ny Tany amin-Danitra ; Zaho minô 
i Jeso-Kry Zana'ny tôkana, Tompo ntsika ; Izÿ 
noforoniny ny Fanahi-Masina , naterak’ i Mary 
Virijinyjlzy nijaly faha iPontsi-Pilaty, nofatséhana 
tamy ny hazo-misakana, naty, nalévina ;Izy nan-,. 
drôrona tambdny ny tany, fahatelo andro, izy ni- 
tsangana tamy ny maty ; Izy nidkatra an-danitra , 
mipétraka aukavanany ny Zanahary Ray mahefa 
raha ziaby ; Izy any mbola ho avy himalo ny. 
vélonandraky ny maty. Zaho mino ny Fanahi- 
Masina ; Ny Egilizy masina Katolîka ; ny Fimbo- 
nany ny Olo-roasina ; Ny Fanalana ny ota ; Ny 
Hitambelômany ny vata’ntsika; Ny Havelômana" 
andrakizay. Amena. 
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NY FANKKKNA' NY Oti NTENA. 

Zaho maueky ata y ny Zanahary mahefa raba 
ziaby, amy ny Màsina Mary, Virijiny andrakizay, 
amy ny Màsina Misely Arikanjely, amy ny Màsina 
Joani-Batisy, amy ny Apotra màsina i Pera ndrak' 
i Paoly, amy ny'Olb-imasihâ ziaby, ( amy nao koa, 
Ray ko, ) fa zaho nanao ratsy maro amy ny jéry, 
amy ny vélanav nidrak’ amy ny naiao ko ; haotà’ko 
zany, haotâ’ko, baotà’ko be. Zanyno ifôna’ko amy 
ny Màsina Mary Virijiny- andrakizay, amy ny Mâ- 
sina Misely* Arikanjely:, amy ny Màsina Joa«ri~> 
Bâtis y , amy ny Apotra màsina i Pera ndrak’ i : 
Paolyv amy ny Olo-mâsina ziaby, (amy nao koa* 
Ray ko, ) hijoro^ho.ahy arav ny Tompo Zanahary 
ntsika. 

( Tsàndraka ho- tepôziny- ny Zanahary tsitoha 
atsika ;ytsândraka iay hanary ny fahotà ? ntsika, ka 
hitàrikà a ntsika amy ny fahavelôraana andrakizay. 
Amenai 

Tsàndraka ny Tompo mpamindrafo, mahefa ra- 
ha ziaby, hanadino ny fahotà’ntsika, hanàfaka azy, 
hanary azy. Amena 

Ny ma lo ny Zanahary. 

. Izabo no Andriamànitra Zanahary nao. 
i. Anao aza mànana Zànahafy hafa laha tsy 
zaho. Manompoa Zanahary anao, tiavo amy.ny 
fo nao ziaby izy. 

а. Aza màlaka ny Anarany ny Zanahary tsisy 
fôtony. 

3. Mankamasina ny Alahady, aza miasa amy ny- 
andro zany fa manompoa Zanahary . 

4. Hajàonyray nao amin-drenynao, mora anao 
ho vélona-ela. 

5. Aza maradno olona. 

б. Aza manàraka ny fdan-dratsy ny nofo ndrer 
amy ny vàtana ndre amy ny fo. 

Âza mangalatra. 

8. Aza manatnpanga tsÿ to., - , 
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9- Àza maniryoy vadyn’olonai ' 
ift. Azaraühiry ny rahan’ôlona. 

halo ny EoiUzY. 

i. Mankamasîna ny andro fety nandrarâny ny" 
Egilizy tsy hiasâna. 

а. Mitainôa ny Mesa amy ny Alahady ndrak’ amy- ; 
ny andro fety tsy iasâna. , 

3. Ànabarâo amy ny Mpijoro, isan-kerin-taona , : 
ny'ratsy natao nao. 

4*. Manaova koraonio tsaraamy ny Paky. 

5. Mifadia hânina be atny ny karemy , isany telo 
YÔlana, ndrak’ alohâ ny fety be. 

б. ’ Mifadia nofô amy ny jomâ ndraky sabotsy. 

Fatao ny Finoana. 

Zanahary, zaho mino fâtatra nÿ rah'a ziaby 
nambârarnaô ka atoro ny Egüizy Katolika Ramât I 
na ahy binôa’ko.fa marim-bava indrindra anat». 

Fatao nÿ Fanantknànà; 

Zanahary, zaho miânkina amy ny petra-bola’ 
nao ndrak*àiny ny rahà tôkony ho valiàn-tsara. 
natao ny Jeso-Kry Mpanâvotra ahy , ka raa- 
nanténa ny fitahia* nao aty an-tany, ndraka ny 
Yoninâhitr’ ao any an-danitra, izikoa arâlii’ko ny- 
malo nao. 

Fatao nÿ utiavAnà.' 

Zanahary, zaho tia anao , amy ny fo ko, ziaby 
ambony ny raha ziaby, fôtony anao tsara fo in- 
drinrîra, ka tôkony ho tiana indrfndra ; zaho tia 
ny nama’ko karaha ny tena ko amy ny fitiâva’ ko 
anao-. , . 

. Fatao ny ïanenénana* 

Zanahary, zaho manénina fâtatra amy ny ratsy 1 
natao ko tamy nao* fôtony anao tsara fo îndrin-" 
dra; tdkony ho tiaaa indnndr*, ka mankahala ny> 
ratsy . Zaho manampôko tsy hanao ratsy koa 
fa hartkalito ny teôa ko, fa tahio aho; 
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NY KABARY NY ZANAHARY. 

Misy Zanahary raik y foana; izy mamaly tsara 
ny olon-tsara, mamaly ratsy ny olon-dratsy. 

Zanahary, Olon-telo : ny Ray, ny Zânaka, ny 
Fanahi-Mâstna. Reo telo tsy Zanahary telofa olo- 
na telomitovy. Reo Zanahary raiky foana, fôlony 
reo tôkana tena, tôkana Hazanaharv. 

Ny nasainy ny Zanahary hatao ntsika,hahay azy, 
hitia azy, hanompo azy, mora handeha andânitra. 

Ny loharazan-tsika nanao ratsy ka verv ny Za- 
nahary amy ny zafy ny ziaby reo. Aviteo Zanaha- 
ry nitsepo antsika : ny Zanaky Zanahary nàlaka 
vâtana ndrak’aromoy mira amy ny antsika tan- 
kibo ny Masim-bavy i Mary Virijiny. Aviteo izy 
nahafoy aina ka naty anjotompo ny tanabo ny 
Hazo-niisâkana mora hanavotra antsika amy ny 
afo-be tôkony handehana’ ntsika: Ny anâra’ny , 
i Jeso-Kry ; sady Zanahary izy olombélona. 

Zay mankatô i Jeso-Kry ka mahazo ny Batemy 
amy ny faneiïénana, âfaka amy ny. fahaverézana 
apdrakizay; zav tsy mahazo ny batemy tsy hiditra 
an-dânitra andrakizay, ndre zovy ndre zovy. Ny 
anomézana batemy olona, manidin-drano amy ny 
lôha ny, mivôlana . Zaho manasa anao amy ny 
Ahârany ny Ray , ny Zânaka , ny Faiiahi-Màsina. 
Ny ràno, hatsororoka amy ny hoditra fa tsy amy ny 
volondoha foana. Izikoa an-kavesôhana amyny olo- 
na efa ho faty , ndre zovy ndre zovy mahefa rnano- 
me ny batemy azy. Ny ratsy natao tafârany ny ba- 
temy, ambara amyny mpijoroamy ny fanenénana 
mora izy halâ’ny, fa ny ratsy be manday an’afo be. 

Ny olo-marary, ampianaro i Jeso-Kry, ampane- 
neno, ka ampahazoa ny bateiny . Vonjeo ny zaza ho 
faty ; izikoa tsy misy inpijoro, omeo batemy foana 
reo.ka reo handeha an-dânitra ka hijoro Zanahary 
ho anao. Izikoa anao no marary ka tsy misy mpijo-, 
ro hitahy anao, manehéna fâtatra, ka ny fo nao ari- 
siho hitia Zanahary ambony ny raha ziaby fôtony 
izy tsara indrindra, ka ny habé ny fitiava’nao azy 
hampihâvana anao âmy ny. 
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